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    Proloog


    De jongeman die haar slaapkamer binnenkwam was lang en goed gebouwd. Zelfs in het schaarse licht zag ze dat hij de onmiskenbare uitstraling van een aristocraat had: elegant, zelfverzekerd en arrogant. Toch bespeurde ze ook iets van ingehouden woede in zijn houding.


    Ze verzette zich tegen de paniek die zich van haar meester dreigde te maken. Hoe zou hij reageren als ze liet merken dat ze dit helemaal niet wilde? Zou hij rekening houden met haar gevoelens of gewoon doen waarvoor hij gekomen was?


    Bij de afgeraffelde huwelijksceremonie vanmiddag had ze hem maar even meegemaakt. Ze had naast hem gestaan en eigenlijk niet eens goed gezien hoe hij eruitzag, ook omdat ze hem niet had durven aankijken. De verhalen die ze over de jonge edelman had gehoord waren niet bepaald lovend. Hij scheen een allesbehalve aangenaam karakter te hebben en zich niets aan te trekken van de fatsoensregels. Ze vermoedde dat protesteren geen enkele zin had en besloot hem beleefd tegemoet te treden. “Wat fijn dat u er bent”, zei ze. “Ik vroeg me al af waar u bleef.” Ze was blij dat haar stem in ieder geval niet trilde.


    Hij maakte een buiging. “Neemt u me niet kwalijk, milady. Het is niet netjes van me dat ik u heb laten wachten.”


    Ze verbaasde zich over zijn beleefde reactie en wilde iets gepasts terugzeggen.


    Toen ging hij in de lichtcirkel van de kaars staan, waardoor ze voor het eerst zijn gezicht helemaal kon zien. Haar adem stokte en even wist ze niet wat ze moest zeggen. Hij was zonder meer de knapste man die ze ooit had gezien. Zijn gezicht had scherpe, regelmatige trekken - als uit marmer gehouwen - en zijn ogen, onder de ietwat borstelige wenkbrauwen, waren diepblauw. Zijn dikke, donkere haren waren iets langer dan de mode voorschreef en glansden als de vacht van een zwarte panter.


    Ze had de meeste kaarsen gedoofd, omdat ze niet wilde dat hij haar in half ontklede toestand zag… Er stond nog maar één brandende kaars op haar nachtkastje en die had ze ook nog zo ver mogelijk van zich af geschoven.


    Ze had zich voorgesteld dat hij haar lichaam in het schemerdonker zou aanraken en bezitten. Zou ze zijn gezicht dan nog kunnen zien? had ze zich afgevraagd.


    Ze had een aantal poses geoefend waarvan ze dacht dat die hem wel zouden bevallen. Eerst had ze haar lange lichaam zo bevallig mogelijk op de chaise longue voor het raam gedrapeerd, maar dat vond ze bij nader inzien te overdreven en te berekenend.


    De andere pose - op een stoel bij het haardvuur, met een handwerkje in haar hand - vond ze weer te braaf. Bovendien kón ze niet eens handwerken. Ze zou zich waarschijnlijk alleen maar bezeren.


    Uiteindelijk besloot ze af te zien van al die belachelijke poses en alles op zijn beloop te laten. Waarom zou ze zich anders voordoen dan ze was? Ze lag in bed te wachten op haar echtgenoot, die zijn echtelijke rechten kwam opeisen; zo simpel was het. Hij zou haar beroven van haar maagdelijke onschuld; meer kon ze er niet van maken.


    Toen hij haar met die diepblauwe ogen indringend aankeek, ging haar hart als een razende tekeer en ze kreeg een wee gevoel in haar buik.


    Ze zag dat hij zijn jas uitdeed en moest haar uiterste best doen niet uit te roepen dat dit allemaal op een vergissing berustte. Ineens werd ze bevangen door twijfel en ze ging een beetje verliggen. “Het… Het is voor mij de eerste… Ik bedoel, ik heb niet zoveel ervaring met dit soort dingen”, zei ze met haperende stem.


    “Dat dacht ik al”, zei hij. Vergiste ze zich of hoorde ze iets van geamuseerdheid in zijn stem?


    Ze zag dat hij met zijn lange vingers zijn vest begon los te knopen, maar hij hield even op en keek haar aan. “U hoeft niet bang te zijn”, zei hij. “Ik zal proberen u geen pijn te doen.”


    Dat kon hij dan wel beweren, dacht ze, maar ze had gehoord dat de eerste keer voor een vrouw geen pretje was.


    Ze stak dapper haar kin in de lucht. “Ik ben niet bang”, zei ze met een lichte trilling in haar stem.


    “Hoe oud bent u?” vroeg hij, terwijl hij zijn blik over haar heen liet glijden, alsof hij wilde peilen hoe haar figuur er onder haar nachthemd uitzag.


    De vraag was zo onverwacht dat ze bijna over haar woorden struikelde toen ze antwoord gaf. “Zeventien.”


    Hij was eenentwintig, wist ze. Er deden een heleboel geruchten de ronde over de jonge markies - dat hij een rokkenjager was en vooral romantische liaisons aanknoopte met getrouwde vrouwen. Hij scheen al twee duels te hebben uitgevochten met jaloerse echtgenoten.


    Als hij zijn taak had volbracht, zou hij weer op de oude voet verdergaan en ná haar nog vele vrouwen bezitten, dacht ze. Overigens kon ze zich heel goed voorstellen dat vrouwen hem aantrekkelijk vonden. Ze schaamde zich een beetje voor die gedachte en beet op haar lip.


    Hij stak zijn hand uit en streelde met de achterkant van zijn wijsvinger haar wang. “Als u dit niet wilt, mag u het wel zeggen, hoor.”


    Zijn stem klonk eerder onverschillig dan vriendelijk. Toch deed het haar op de een of andere manier goed dat hij rekening met haar hield.


    “Nee, ik wil het”, zei ze simpelweg.


    Als ze het niet deed, zou ze zich de woede van haar vader op de hals halen. Ze wist maar al te goed waartoe die in staat was. Dan maar even de tanden op elkaar en dit gênante gedoe trotseren, dacht ze. Alleen op deze manier kon ze zich van haar vader losmaken.


    Om te voorkomen dat de jongeman zich misschien bedacht schoof ze snel de dekens opzij en ging rechtop zitten. Toen stak ze haar hand naar hem uit en hoopte dat die niet zou trillen.


    Hij keek haar rustig aan en nam ten slotte haar hand aan. Ze voelde dat zijn sterke vingers zich om de hare sloten en was verbaasd over de warmte ervan. Op de een of andere manier kon ze die warmte niet vereenzelvigen met zijn zelfverzekerde, arrogante uitstraling.


    Zonder zijn laarzen uit te trekken zette hij zijn knie op het bed. “We willen dit geen van beiden, maar het moet nu eenmaal gebeuren”, mompelde hij. Toen ging hij boven op haar liggen. De matras zakte in onder zijn gewicht en ze voelde zijn warme adem over haar gezicht strijken. “Na vanavond zult u me nooit meer zien.”


    Ze schrok. “Maar ik dacht-”


    Moest ze nou tóch bij haar vader blijven? Ze kon echter niets meer zeggen toen hij zonder enige aarzeling of terughoudendheid zijn handen langs haar lichaam liet glijden. Zijn handelingen waren doelgericht, alsof hij haar ergens op wilde voorbereiden. Hij kuste haar echter niet. Misschien moest ze daar juist dankbaar voor zijn. Een kus was té persoonlijk in dit geval, dacht ze. Tenslotte brachten ze samen een overeenkomst tot een goed einde - een ander woord kon ze er niet voor bedenken. Hij zou het heus niet mooier maken dan het was.


    Onder andere omstandigheden zou de markies van Steyne haar waarschijnlijk geen blik waardig keuren - een bonenstaak als zij.


    Hij voegde zijn lichaam naar het hare en weer merkte ze dat hij volkomen plichtmatig handelde, ontdaan van elk gevoel. Toch voelde ze haar eigen lichaam langzaam ontwaken, alsof het ontvankelijk was voor zijn bekwame strelingen en aanrakingen. Haar bloed begon te koken en er kwam een gevoel in haar op dat ze alleen maar kon omschrijven als verlangen.


    Vloeibare warmte hoopte zich op in haar buik toen hij haar vrouwelijkheid streelde en zacht zijn vingers in haar liet glijden. Ze vond het plotseling niet erg meer dat een volslagen vreemde zulke intieme dingen met haar deed.


    Hoe onpersoonlijk hij ook was, hij was ervaren en bedreven. Ze schaamde zich een beetje voor het verlangen dat in haar opkwam, maar ze had er op de een of andere manier geen zeggenschap over.


    Toen hij haar meest intieme plekje streelde, kreeg ze het bijna te kwaad. Ze deed haar ogen dicht en probeerde zo rustig mogelijk te blijven liggen en de zuchten van genot die ze voelde opwellen te onderdrukken. Dát genoegen gunde ze hem niet, al vermoedde ze dat het hem waarschijnlijk toch niets kon schelen.


    Het genot was echter zo hevig dat ze over haar hele lichaam begon te beven. Nadat hij met schokkerige bewegingen zijn broek naar beneden had getrokken en zijn mannelijkheid had ontbloot, gleed hij snel en een beetje ruw bij haar naar binnen. Ze voelde heel even een felle, stekende pijn, maar daarna was het genot weer terug. Ze vond het heerlijk hem in zich te voelen en het was of zijn mannelijkheid haar volledig vulde.


    Een ongekende sensatie stroomde door haar heen toen hij ritmisch in haar begon te bewegen. Het was alsof iets wat diep in haar zat weggestopt werd losgewoeld en naar de oppervlakte kwam. Ze keek naar zijn gezicht, dat in het kaarslicht hard en geconcentreerd leek. Hij had zijn ogen dichtgedaan en zijn lange, volle wimpers trilden tegen zijn wangen, waarop langzaam een rozige blos verscheen.


    Ze voelde dat hij harder en sneller in haar ging bewegen. Diep vanbinnen voelde ze een soort wildheid ontstaan; een drang om niet als een willoze pop te blijven liggen, maar haar lichaam naar het zijne te voegen en mee te bewegen in zijn ritme.


    Ze begroef haar vingers in de lakens om zichzelf ervan te weerhouden hem aan te raken. Het liefst zou ze haar armen om hem heen slaan en door zijn haren woelen. Ze wilde zijn rug strelen en zijn spieren zich voelen samentrekken. Toch beheerste ze zich, omdat ze dacht dat het ongepast was om je als vrouw zo te laten gaan.


    Toen hoorde ze hem scherp uitademen, terwijl hij zich met een snelle beweging uit haar terugtrok. Ze voelde opeens iets warms over haar dij stromen. Hij liet zich zwaar op haar neerzakken en begroef hijgend zijn gezicht in haar hals. Zijn zwarte lokken streken langs haar gezicht en het verbaasde haar hoe zacht ze waren.


    Bijna als vanzelf streelde ze zachtjes zijn achterhoofd. Ze voelde dat er nog een siddering door zijn lichaam ging. Toen drukte hij zijn warme lippen tegen haar hals. Dat laatste was op de een of andere manier strijdig met de onpersoonlijke manier waarop hij zijn daad had uitgevoerd, maar ze vond het niet erg. Integendeel zelfs; de aanraking van zijn lippen bracht een huivering van genot bij haar teweeg.


    Ze vond het jammer dat hij zich van haar losmaakte en ze onmiddellijk het contact met zijn lichaam verloor - ook al waren ze geen van beiden naakt geweest.


    Snel trok ze haar nachthemd naar beneden.


    Hij liet zich van het bed glijden, trok zijn broek omhoog en liep naar het wasbassin. Toen kwam hij terug met een vochtig doekje. “Dit voelt misschien een beetje koud aan”, zei hij op nuchtere toon.


    Ze kromp ineen toen hij het koude doekje tegen haar dij hield. Hij verontschuldigde zich en veegde met gênante grondigheid het vocht van haar dij.


    Ze zag een bloedvlek op het laken. Bewijs! Haar vader wilde toch bewijs? Nou, op dat punt mocht hij tevreden zijn.


    Hij legde het doekje terug in het wasbassin en zei: “Ik heb mijn best gedaan om u niet zwanger te maken. Als dat toch het geval is, moet u me onmiddellijk waarschuwen.”


    Ze knikte en slikte haar protest in. Hij liet haar achter! Als een gebruikt en afgedankt vod! Hij was helemaal niet van plan geweest haar mee te nemen. Hij mocht er dan uitzien als een prins, in zijn gedrag was hij allesbehalve nobel. Ze was nu toch zijn vróúw?


    Terwijl hij zijn vest en jas weer aantrok, vroeg ze zich af waarom hij zo deed. Hij zou er wel toe gedwongen zijn. Het kón toch niet anders? Toch begreep ze niet waarom die knappe, hooghartige aristocraat iets deed waar hij overduidelijk zelf niet achter stond.


    Ze vond het vreselijk dat ze zo weinig van hem wist. Er zat nu niets anders op dan bij haar gewelddadige vader te blijven. Even vroeg ze zich af hoe de jongeman zich zou voelen. Een edelman uit een oud en trots geslacht zou zich zoiets toch niet laten welgevallen? Ze wilde dat ze de moed kon opbrengen het hem te vragen, maar het was alsof hij een ondoordringbaar pantser om zich heen had.


    Toch wilde ze niets liever dan hem begrijpen. Ze móést het hem vragen. Het enige wat ze echter over haar lippen kreeg, was: “Ik hoop dat ik zwanger ben.”


    Hij was al op weg naar de deur en bleef op slag staan, maar hij draaide zich niet naar haar om.


    “Dan wens ik u nu alvast veel sterkte”, zei hij zacht.


    Toen hoorde ze de deur achter hem in het slot vallen.


    Xavier Westruther, markies van Steyne, liep Horwich Hall uit zonder het personeel of de vader van het meisje - lord Bute - attent te maken op zijn vertrek. Misschien had Bute verwacht dat hij de hele nacht bij haar zou blijven. Ja, en dan knus samen ontbijten zeker, dacht hij wrang.


    Toen hij wegreed, was het zo koud dat zijn adem in wolkjes om hem heen bleef hangen. Zijn moeder Nerissa, lady Steyne, zou vast staan te trappelen van ongeduld om zijn wederwaardigheden te horen.


    Hij kon nog steeds niet geloven dat ze lord Bute zoveel geld verschuldigd was. De wet schreef voor dat speelschulden onmiddellijk moesten worden voldaan. Als hij de beschikking had gehad over zijn eigen fortuin, zou hij die schuld meteen hebben afbetaald. Daar kreeg hij echter pas over vier jaar de volledige zeggenschap over. Zijn voogd en bewindvoerder - de hertog van Montford - had pertinent geweigerd alvast een deel van zijn vermogen uit te keren aan lord Bute, alleen maar om Nerissa uit de brand te helpen.


    Wat hij wel kon doen, ook zónder toestemming van de hertog, was trouwen.


    Lady Alexandra, het meisje dat hij net had achtergelaten, was ook niet onbemiddeld; ze had een flink geldbedrag van haar moeder geërfd.


    Xavier had zijn moeder herhaaldelijk gewaarschuwd voor Bute. Hij had al van diverse mensen gehoord hoe de graaf te werk ging. Als die een bepaald geldbedrag won van een dame, gedroeg hij zich aanvankelijk als een heer en eiste geen onmiddellijke terugbetaling. Wel stelde hij altijd een tweede ronde voor, zogenaamd om de dame in kwestie de kans te geven het geld terug te winnen. Meestal raakte ze echter op die manier steeds dieper in de schulden, totdat ze geen andere uitweg meer zag dan hem haar lichaam aan te bieden. Bute beleefde een duivels genoegen aan dit soort transacties, waarbij hij ook nog eens zijn sadistische neigingen kon botvieren.


    Nerissa trok zich meestal niets aan van Xaviers waarschuwingen. Ze had er zelfs hartelijk om gelachen en was gewoon doorgegaan met spelen. Hij kreeg bijna het gevoel dat de spanning in de relatie met Bute haar nog meer opwond dan het kaartspel zelf. En nu was hij wéér zijn moeder te hulp geschoten, omdat ze ondanks alles toch weer een enorme schuld aan de speeltafel had opgebouwd.


    Ze wilde vast weten of hij die inmiddels had voldaan. Na alles waarmee ze hem had opgezadeld kon ze best even wachten, dacht Xavier. Eerst wilde hij een borrel. Hij vroeg zich af hoeveel glazen cognac hij nodig had om de gebeurtenissen van vanavond te vergeten. Even zag hij het gezicht van het meisje weer voor zich en kreeg een vieze smaak in zijn mond.


    Eerst de afgeraffelde trouwceremonie, waaraan niks plechtigs te ontdekken viel, en daarna de huwelijksnacht. Het was een mooi woord voor iets wat nog geen tien minuutjes had geduurd, dacht hij schamper.


    Het meisje was anders dan de meeste vrouwen die hij kende. Mooi, maar dan op een aparte manier - met lichtblonde haren, groene ogen die een klein beetje schuin stonden en een lang, rank lichaam. Qua uiterlijk, stijl en ervaring leek ze in de verste verte niet op zijn minnaressen. Toch had ze iets wat hij heel aantrekkelijk vond.


    Met die ellendige opdracht in zijn hoofd - als een dekhengst zijn daad verrichten om het huwelijk te bekrachtigen - was hij in een zwartgallig humeur geweest toen hij haar kamer binnenging. Hij had een diepe weerzin gevoeld.


    Ze had er een beetje bang uitgezien, hoewel ze haar best deed dat niet aan hem te laten merken. Ze had een opmerking gemaakt die hem een beetje milder had gestemd en toen had hij naar haar gekeken - écht naar haar gekeken. De onbevangen blik in haar ogen had zijn hart sneller doen kloppen, wist hij nog. Een ander moment was hem ook bijgebleven. Toen ze hem na zijn onpersoonlijke daad over zijn hoofd had geaaid, had hij zich héél even iets minder ellendig gevoeld.


    Daarna was de woede echter weer in alle hevigheid opgelaaid - toen hij de pijnlijke waarheid onder ogen moest zien: hij had een weerloos meisje van haar maagdelijkheid beroofd en haar daarna als een afgedankt vod achtergelaten. Welke man deed nou zoiets? In ieder geval geen fatsoenlijke man, dacht hij bitter.


    Het meisje was zo onschuldig als een pasgeboren lam. Hij kwam in zijn leven niet veel onschuldige mensen tegen en kon zich nauwelijks herinneren of hij dat ook zelf ooit was geweest. Hij wist wel dat hij als jongen zijn leeftijd ver vooruit was geweest. Daar had Nerissa wel voor gezorgd. Toen hij dertien was, had ze hem voorgesteld aan een gravin. Die had er geen enkel bezwaar tegen gehad zo’n jonge knaap in te wijden in de minnekunst. Maar zelfs vóór die tijd had hij al dingen gezien en meegemaakt die een jongen van zijn leeftijd eigenlijk bespaard hadden moeten blijven.


    Hij stond verbaasd van zichzelf dat hij het meisje niet uit zijn hoofd kon zetten. Er bleef iets aan hem knagen; iets wat zeurde en hem niet met rust liet. Zelfs tíén glazen cognac zouden dit gevoel niet kunnen verdrijven, vermoedde hij. Moest hij niet teruggaan om te kijken hoe het met haar was? Hoe moest ze zich wel niet voelen? Wat voor leven stond haar te wachten met die bruut van een vader?


    Zijn moeder zou al die bezwaren met een nonchalant gebaar wegwuiven, wist hij, maar hij had last van zijn geweten - of hij dat nu leuk vond of niet. Wat hij net met lady Alexandra had gedaan, ging zelfs hém te ver. Als hij het hierbij liet, zou hij als man geen knip voor de neus waard zijn. Dan zou zijn moeder winnen; dan zou ze erin geslaagd zijn ook zijn hart te verstenen.


    Weliswaar hield hij tegenover de buitenwereld het imago van de kille, afstandelijke aristocraat fanatiek in stand, maar dat deed hij louter uit zelfbescherming. Niemand hoefde te weten wat er onder die harde buitenkant aan gevoelens zat weggestopt.


    Hij dacht aan de geruchten die over Bute de ronde deden… aan diens wreedheid, en aan het meisje, dat het al vanaf haar vierde zonder moeder had moeten stellen. Vloekend wendde hij zijn paard en gaf het de sporen.


    Xavier ging terug langs dezelfde weg als waarlangs hij was gekomen en liep in een paar stappen de trap op. Toen hij op de overloop stond, hoorde hij opeens vage kreten. Met bonzend hart liep hij de gang in. Verdorie! Hij zou het zichzelf nooit vergeven als ze…


    Toen hij de deur van haar slaapkamer opendeed, zag hij meteen dat ze nog in bed lag en sliep - althans, ze dééd alsof ze sliep en had de dekens tot haar kin opgetrokken.


    Hij bleef aarzelend op de drempel staan en hoorde een kreet uit een van de andere kamers komen. Het was dus niet het meisje dat zo had gegild. Langzaam draaide hij zich om en spitste zijn oren. De kreten werden alsmaar luider en angstiger. De slaapkamer van Bute! dacht hij.


    “Nee, nee, néé!”


    De adem stokte hem in de keel. Die stem. Die snikkende stem vol pijn… zijn móéder.


    Hij rende de gang door naar de slaapkamer en rammelde aan de deurknop. Het verbaasde hem niet dat de deur op slot zat. Hij zette zich schrap en forceerde met één klap van zijn schouder de deur, die met veel gekraak en een regen van houtsplinters openviel.


    Toen hij de kamer binnenviel, zag hij zijn moeder op haar knieën naast het bed zitten. Ze was naakt tot aan haar middel, terwijl de graaf van Bute met een zweep haar rug afranselde.


    Even stond hij verbijsterd naar dit tafereel te kijken. Na alles wat hij voor haar had moeten doorstaan… was ze zélf weer teruggekomen? Naar Butes slaapkamer? Hij kon er met zijn verstand niet bij…


    Toen hij de rug van zijn moeder zag, vol bloederige striemen, knapte er iets in zijn binnenste. Een moordzuchtige woede nam bezit van hem. “Jij walgelijke schurk!”


    Hij was met een paar stappen bij Bute, trok de zweep uit diens hand en sloeg hem om diens hals. Hoewel hij niet zo sterk was als de graaf, verleende de woede hem op de een of andere manier reuzenkracht. Bovendien was het een verrassingsaanval, waar Bute niet op bedacht was geweest.


    De graaf klauwde tevergeefs naar Xaviers handen, maar die trok de zweep nog harder aan. Ten slotte liet Bute zijn handen hulpeloos langs zijn lichaam vallen. Het met bloed bevlekte leer zat zo stevig om zijn hals dat zijn gezicht vlekkerig en paars was geworden, en zijn ogen puilden uit zijn hoofd. Xavier voelde echter geen greintje medelijden en was zo woedend dat hij een rood waas voor zijn ogen had.


    Het luide gegil van Nerissa bracht hem echter weer bij zijn positieven. Hij liet Bute plotsklaps los, die als een zak aardappels en naar adem snakkend op de grond gleed.


    Xavier boog zich over zijn moeder heen. Ze was een mooi hoopje ellende, zoals ze daar tegen het bed aan zat, kon hij vreemd genoeg nog denken.


    Ze hief haar hoofd en keek hem met betraande ogen aan. “Je hebt hem vermóórd. O jee, je hebt hem vermoord!”


    “Daar mag u me dan wel dankbaar voor zijn!” riep hij uit.


    Vervuld van medelijden en schaamte tegelijk hielp hij haar voorzichtig overeind en liet haar plaatsnemen op het bed. Hij sjorde het lijfje van haar jurk omhoog en probeerde het aan de achterkant zo voorzichtig mogelijk dicht te maken. Ze kromp ineen en slaakte een kreet toen de stof tegen haar afgeranselde rug schuurde.


    Wat bezielde haar om vanavond hierheen te komen? Terwijl hij zo zijn best had gedaan om haar schulden in te lossen en de chantagepraktijken van Bute een halt toe te roepen? Hij had met dat gedwongen huwelijk misschien wel het grootste offer van zijn leven gebracht.


    “Waarom bent u hier, mama?” vroeg hij, minder vriendelijk dan hij wilde.


    Ze was hier op eigen initiatief, zoveel was wel duidelijk. Eigenlijk zou ze de gevolgen zelf moeten dragen, dacht hij boos. Toch wist hij dat hij haar niet aan haar lot zou overlaten.


    Haar handen wapperden hulpeloos in de lucht en ze keek hem met een smekende blik aan. “Vraag dat niet van me, alsjeblieft. Ik kan het je niet zeggen, Xavier. Haal me hier zo gauw mogelijk weg.”


    Zijn altijd onberispelijke moeder zag er nu slordig uit. Haar gitzwarte haren zaten in pieken om haar hartvormige gezicht en haar lippen trilden.


    Bute begon zich weer te bewegen, zag Xavier. Hij kon beter weggaan, voordat die luidkeels om hulp ging roepen.


    “Zo kunt u zich niet vertonen”, zei Xavier tegen Nerissa. “Kom, ik zal u helpen.”


    Hij trok haar overeind en zag dat ze - ondanks de trotse houding van haar hoofd - over haar hele lichaam beefde. Hoe roekeloos ze zelf ook altijd met alles en iedereen omsprong - nu leek ze verslagen, alsof ze van Bute de volle laag had gekregen. “Dank je”, fluisterde ze.


    “U hoeft me niet te bedanken.” Hij had een andere manier moeten bedenken om Bute uit te schakelen, in plaats van met diens plannen in te stemmen. Dan zou dit niet gebeurd zijn. Hij nam zich voor alles in het werk te stellen om de graaf van Bute het leven zuur te maken.


    Hij hielp Nerissa naar het bed en liet haar op haar buik liggen. Toen liep hij naar het wasbassin, maakte een doekje nat en wrong het uit.


    Bij nader inzien vielen de verwondingen wel mee; alleen bij één striem bloedde de huid hevig. Hij maakte zo voorzichtig mogelijk haar rug schoon. Ze gaf geen kik, maar hij zag dat haar vingers zich in de lakens begroeven. Hij klemde verbeten zijn tanden opeen en volbracht zijn misselijkmakende taak.


    Ze zou er wel een paar littekens aan overhouden, dacht hij, en zijn woede vlamde opnieuw fel op. Hij was zelf geen lieverdje, maar vrouwen slaan of mishandelen - dat kwam niet in hem op. Dat deden alleen de grootste lafaards, vond hij.


    Om Nerissa niet nóg meer pijn te bezorgen besloot hij haar korset niet dicht te rijgen. “Heeft u een cape?” vroeg hij.


    “Ja.” Haar stem klonk al iets krachtiger, terwijl ze met haar hoofd naar een stoel gebaarde. Hij drapeerde de cape voorzichtig om haar heen.


    “Gaat het, madam?” vroeg Xavier, toen hij zag dat ze ineenkromp van de pijn.


    “Ja ja, natuurlijk”, mompelde ze, murw maar niet gebroken.


    Hij was opgelucht. Zijn moeder viel heel wat te verwijten, maar zwak was ze allerminst. Wat Bute ook met haar had gedaan; haar geest was nog niet gebroken.


    Opeens hoorde hij achter zich gekreun en hij zag dat Bute voorzichtig overeind was gaan zitten. Zijn gezicht had een vreemde rode kleur en zijn lippen waren spierwit. Zijn ademhaling ging fluitend en toen hij probeerde te praten, kwam er alleen maar een kuchend geluid uit.


    Xavier had de neiging de man, als toegift, met diens eigen zweep nog een paar klappen te verkopen, maar hij hield zich in. Hij mocht blij zijn dat lord Bute nog leefde - anders had hij misschien wel moeten onderduiken om aan rechtsvervolging te ontkomen.


    Tot nu toe waren er geen bedienden op het lawaai af gekomen. Hij vermoedde dat ze waarschijnlijk wel gewend waren aan het gekerm en geschreeuw van vrouwen.


    Toen hij erin was geslaagd zijn moeder naar beneden te brengen en in haar rijtuig te zetten, keek Xavier achterom naar het huis. “Kunt u hier even wachten, moeder? Ik ga nog even terug om het meisje te halen.”


    Hij wilde haar voor geen goud overleveren aan de genade van Bute.


    “Doe geen moeite, Xavier.” Zijn moeder pakte zijn pols en keek hem aan met ogen waarin het leven leek te zijn teruggekeerd. “Je bent haar niks verschuldigd.”


    Daar had hij nog geen uur geleden precies zo over gedacht. “Ik vind van wel. Wacht u even? Ik ben zo terug.”


    Ze keek over zijn schouder naar het huis en even weken haar lippen vaneen, alsof ze zich ergens over verbaasde.


    “Wacht u even, terwijl ik haar haal?” herhaalde hij.


    Nerissa haalde haar schouders op, alsof het meisje dat harentwege haar onschuld was kwijtgeraakt haar niks kon schelen. Net zoals hij een uur geleden had gedacht, toen hij de deur van haar slaapkamer achter zich had dichtgedaan.


    Met een vaag schuldgevoel sloeg hij het portier van het rijtuig dicht, knikte naar de koetsier en liep terug naar het huis.


    Toen hij de kamer van het meisje in liep, zag hij dat het bed leeg was. Hij keek in de andere kamers die aan dezelfde gang lagen, maar ze was nergens meer te bekennen.


    De kersverse markiezin van Steyne - zijn vróúw - was verdwenen.

  


  
    Hoofdstuk 1


    Acht jaar later…


    De bewoners van Little Thurston zouden zich zonder juffrouw Allbright geen raad weten. Ze was vriendelijk en hulpvaardig en deed veel aan liefdadigheid, vooral voor de dorpelingen die moeite hadden hun hoofd boven water te houden.


    Elizabeth Allbright - Lizzie voor haar vrienden en kennissen - woonde bij de dominee die haar acht jaar geleden in huis had genomen.


    De mensen dachten destijds dat er een engel in hun dorp was neergestreken. Een lange, ranke engel met vlasblonde haren, groene ogen en een droefgeestige glimlach.


    Niemand wist iets over haar achtergrond of waar ze vandaan kwam. Een aardige boer had haar op een dag ontdaan en in de war aangetroffen op een landweg. Ze had geen bagage bij zich gehad. De jurk die ze droeg en een beurs met wat kleingeld vormden haar enige bezit. Ze kon zich niets meer herinneren van haar vorige leven en was zelfs haar naam vergeten.


    De boer had meteen gezien dat ze van goeden huize was. Hij vermoedde dat ze door een of andere vreselijke gebeurtenis haar geheugen was kwijtgeraakt. Omdat hij niet wist wat hij met haar aan moest, bracht hij haar naar het huis van de dominee.


    Voor de kinderloze dominee en diens vrouw was ze de dochter die ze altijd hadden gewild en ze vonden het niet meer dan normaal dat ze hun achternaam kreeg.


    Ze werd volledig opgenomen in de kleine gemeenschap van Little Thurston en niemand sprak meer over haar ongetwijfeld trieste levensgeschiedenis.


    “Wat vind je ervan om voor altijd in Little Thurston te blijven, Lizzie?” vroeg Clare Beauchamp. “Verlang je niet naar meer opwinding in je leven?”


    Clare was de dochter van lord Fenton, de grootste landeigenaar in het gebied, en Lizzies beste vriendin. Ze was de belle van het dorp en misschien wel van de hele streek - klein en knap, met zwarte haren en levendige grijze ogen. Ze deed denken aan een schattig klein poesje, tot men erachter kwam dat er achter dat aaibare uiterlijk en die lieve kuiltjes in haar wangen een sterke, intelligente vrouw schuilging.


    “Dat lijkt me een fijn vooruitzicht. Ik heb helemaal geen behoefte aan meer opwinding in mijn leven.” Lizzie keek met een kritische blik naar het boeket dat ze aan het samenstellen was. Ze trok haar gezicht in een grimas en kon alleen maar concluderen dat ze niet in de wieg was gelegd voor bloemschikken.


    “Maar je bent hier levend begraven”, zei Clare, terwijl ze Lizzie zachtjes wegduwde en met vaardige handen de bloemen herschikte. “Ik zou willen dat je meeging naar Londen om het Seizoen mee te maken. Het zal je goeddoen.”


    “Daar zal je tante toch over moeten beslissen.” Lizzie vermeldde er maar niet bij dat ze niet genoeg geld had om het Seizoen in Londen mee te maken; nog afgezien van de bezwaren die sommige mensen tegen haar debuut zouden hebben.


    “Onzin! Tante Sadie zou het enig vinden als je meegaat.” Clare glimlachte. “Je bent de enige die mij op het rechte pad kan houden; althans… dat dénkt ze.”


    “Ik vraag me af hoe ze daarbij komt…”, zei Lizzie grinnikend.


    Clare haalde een overtollige varentak uit de vaas. “Tja, dat weet ik ook niet, maar ik laat haar maar in de waan.”


    “Ik heb alles wat mijn hartje begeert in Little Thurston”, vervolgde Lizzie. “Waarom zou ik dan naar Londen moeten?”


    Clare keek haar met grote ogen aan. “Om een man aan de haak te slaan, natuurlijk. Waar zou een jongedame anders voor naar Londen moeten?”


    “Zo jong ben ik nu ook weer niet”, zei Lizzie. “Ik ben bijna vijfentwintig, weet je dat?”


    “O ja, je staat al met één been in het graf”, grapte Clare, terwijl ze met de varentak over Lizzies kin kriebelde. “Doe niet zo mal, Lizzie. Wíl je dan niet verliefd worden?”


    Lizzie onderdrukte met moeite een huivering. Nee, ze wilde absoluut niet verliefd worden. “Ik word een ouwe vrijster… de schrik van Little Thurston”, zei ze grinnikend.


    “Over verschrikkingen gesproken… hoe is het met de heksenkring?” Clare doelde op het theekransje van een paar oudere dames waaraan Lizzie eens in de week deelnam.


    “De dood van juffrouw Richland ging ze erg aan het hart”, zei Lizzie. “Dat is heel begrijpelijk op die leeftijd. Er werd in ieder geval veel sherry gedronken - om het verdriet een beetje weg te spoelen - en we hebben gepraat over de gruwelijkheden die een mens kunnen overkomen. Juffrouw Richland deed dat ook graag. Ze zou ons gesprek zeer op prijs hebben gesteld.”


    “Juffrouw Richland was me er een”, zei Clare. “Ik begrijp niet hoe je het met haar uithield.”


    “Och, ik mocht haar wel. Ze had pit en wist wat ze wilde”, zei Lizzie. “Dat zijn bewonderenswaardige eigenschappen voor een vrouw, vind ik - ook al was ze niet altijd even gemakkelijk.”


    “Niet gemakkelijk? Heb je het over al die keren dat ze porseleinen kopjes naar je hoofd smeet en je ‘bonenstaak’ noemde?” zei Clare. “Iets meer dankbaarheid was wel op zijn plaats geweest.”


    Lizzie was een andere mening toegedaan. Ze vond het juist leuk om bij die oudere dames op bezoek te gaan. Bij hen had ze veel levenswijsheid opgedaan. Bovendien voelde ze zich bij oudere dames meer op haar gemak dan bij vrouwen van haar eigen leeftijd, die alleen maar over mode, mannen en baby’s konden praten.


    Clare was de uitzondering op de regel. Die was pas in haar element als ze een stevige, politieke discussie kon voeren.


    Lizzie pakte haar mand. “Ik ga zo meteen nog even langs bij de Minchins en lady Chard. Doe jij nog maar even een middagdutje, want tijdens het bal vanavond zul je niet de kans krijgen om te gaan zitten.”


    “Een middagdutje…?” zei Clare verbaasd. “Ik heb wel wat beters te doen. Je weet toch dat ik met een petitie bezig ben?”


    Hoewel vrouwen niet mochten stemmen - laat staan zitting nemen in het parlement - gedroeg Clare zich als een ware politicus. Ze schreef petities en protestbrieven en stuurde die naar meneer Huntley, het parlementslid uit Little Thurston.


    “Arme meneer Huntley”, mompelde Lizzie.


    “Nou, hij treedt maar af als hij er niet tegen kan”, zei Clare verontwaardigd. “Alleen zou ik dan geen geschikte opvolger weten. Ja, Tom misschien, maar die heeft er geen zin in.” Tom was haar broer. “Daarom is het van het grootste belang dat ik ga trouwen.”


    “Zodat je man straks zit opgescheept met al die petities?” grapte Lizzie.


    Zware voetstappen in de hal kondigden de komst aan van meneer Huntley. Hij zag er goed uit, met dik lichtbruin haar en vriendelijke grijze ogen. Hij was nog maar in de twintig, maar het feit dat hij al op jonge leeftijd tot parlementslid was gekozen, had hem het nodige zelfvertrouwen gegeven. Daardoor straalde hij een soort waardigheid uit die hem ouder deed lijken dan hij was.


    Lizzie maakte een reverence. “Meneer Huntley, we hadden het net over u.”


    Zijn gezicht lichtte op, totdat hij Clare in de gaten kreeg. “Ah”, zei hij, terwijl hij aan zijn halsdoek friemelde. “Dat geloof ik graag, ja.”


    Clare zei niets en bleef hem met een ondoorgrondelijke blik aankijken.


    Huntley sloeg zijn handen in elkaar en keek om zich heen in de kamer. “Prachtig, juffrouw Allbright! Werkelijk prachtig! Maar zoiets is u wel toevertrouwd.” Hij keek Lizzie aan. “Ik sta erop dat u vanavond een wals voor me reserveert.”


    “Goh, wat een verrassing”, mompelde Clare.


    “Dat lijkt me leuk, meneer Huntley”, zei Lizzie, terwijl ze opnieuw een reverence maakte en haar vriendin een verwijtende blik toewierp.


    Lizzie informeerde beleefd naar de gezondheid van Huntleys moeder - een onderwerp dat een uitgebreide toelichting tot gevolg had. Na een kwartier kon Lizzie haar aandacht er nauwelijks nog bij houden.


    “Het is eeuwig zonde dat moeder er vanwege haar zwakke gezondheid vanavond niet bij kan zijn”, zei Huntley ten slotte.


    Zijn blik bleef op Lizzie rusten en ze vond dat het een betekenisvolle blik was.


    “Hoezo, sir?” vroeg ze.


    Hij hield zijn duimen onder zijn revers, terwijl hij langzaam op zijn hielen heen en weer wiebelde. “Ik ben van plan om tijdens het eten een belangrijke aankondiging te doen. Als u even doordenkt, weet u wat ik bedoel.”


    “Lieve hemel”, mompelde Clare.


    “Een belangrijke…” Lizzie keek haar vriendin vragend aan. Toen pas begon het haar te dagen.


    O jee, dacht ze, is hij weer bezig? “Ik weet niet wat u bedoelt, sir”, zei ze met een quasionschuldig gezicht.


    Hij trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. “Ah, wat bent u toch een plaaggeest, juffrouw Allbright. U weet het heus wel”, zei hij met een pruilmondje. “Tot vanavond dan, dames.”


    Met een buiging die eerder beleefd was dan elegant liep Huntley de zaal uit.


    Het was even stil. Toen ademde Lizzie langzaam en langdurig uit. “Denk je dat hij het deze keer echt gaat doen?”


    Clare snoof minachtend. “Nee, natuurlijk niet. Die appelflauwtes van zijn moeder gaan áltijd voor. Wedden dat mammielief opeens uitslag krijgt of de stuipen, zodat meneer Huntley niet naar het bal kan komen?”


    Clare keek haar grijnzend aan. “Wat ik trouwens erg jammer zou vinden, want o, wat zou ik het heerlijk vinden als je hem binnen de kortste keren onder de duim hebt en naar hartenlust kunt commanderen.”


    Lizzie glimlachte. “Wat ben je toch gemeen, Clare.”


    “Ach kom, Lizzie, als een man er vijf jaar over doet - ik herhaal, víjf jaar! - om je ten huwelijk te vragen, dan verdient hij jou gewoon niet.”


    Lizzie zuchtte. “Daar heb je denk ik wel gelijk in. Het probleem is dat hij het kennelijk vanzelfsprekend vindt dat ik met hem trouw. Ook iedereen in het dorp denkt dat we voor elkaar bestemd zijn.”


    Clare haalde haar schouders op. “Dan moet je de mensen duidelijk maken dat dat niet zo is.”


    “Dat probeer ik ook, maar niemand wil me geloven”, zei Lizzie. “Ik bedoel, hij is een respectabele, rijke man - een goede partij, zoals dat heet. De mensen vinden juist dat ik een gat in de lucht moet springen.”


    “Foei, Lizzie!” zei Clare verontwaardigd. “Je doet jezelf tekort! Meneer Huntley is geen knip voor de neus waard vergeleken met jou.”


    “Wat lief dat je dat zegt”, zei Lizzie. Ze vermoedde dat niet iedereen in het dorp het met Clare eens zou zijn. “Maar het is nu eenmaal zo dat ik een onbeduidend vrouwtje ben, terwijl meneer Huntley een uiterst begerenswaardige vrijgezel is.”


    Natuurlijk kon ze niet trouwen, met níémand, en wel om een heel goede reden.


    Ze hield al acht jaar lang de mensen van Little Thurston voor de gek. Ze wist heel goed wie ze was en waar ze vandaan kwam. Zelfs als Huntley eindelijk de moed kon opbrengen haar ten huwelijk te vragen, kon ze nóg niet met hem trouwen.


    Ze was lady Alexandra Simmons, de dochter van de graaf van Bute, en ze was al getrouwd… met de markies van Steyne.


    De markies wilde haar echter niet en ze was naar Little Thurston gevlucht, omdat ze nooit meer terug wilde naar het huis van haar vader. Nóóit meer.


    Veel later dan ze van plan was geweest, liep Lizzie met een mand aan haar arm naar lady Chard. De oude dame stond bekend om haar directheid en haar venijnige tong. Maar weinig mensen hadden in de gaten dat onder het pinnige uiterlijk van lady Chard een ware romanticus schuilging. Het kwam wel vaker voor dat mensen zich anders voordeden dan ze diep vanbinnen waren, dacht Lizzie. Alleen moest je soms de nodige moeite doen om iemands ware aard naar boven te halen.


    Lady Chard deelde met Lizzie een passie voor romans, van Waverley tot lugubere verhalen als Mysteries of Udolpho.


    Lizzie las lady Chard altijd voor, waarbij haar aanleg voor drama haar goed van pas kwam. Vandaag had ze Sense and Sensibility van juffrouw Austen meegebracht, maar haar lievelingsboek - van dezelfde auteur - was nog altijd Pride and Prejudice. Toen ze in Little Thurston kwam wonen, had ze zelfs de naam van de vrouwelijke hoofdfiguur in dat boek aangenomen.


    Het was haar opgevallen dat lady Chard de laatste tijd weer een nieuwe liefhebberij had ontwikkeld - voor koppelaarster spelen.


    Lizzie had nooit te klagen over mannelijke aandacht, maar voor zover ze kon nagaan was geen enkele man tot over zijn oren verliefd op haar. Daar gaf ze ook geen enkele aanleiding toe. Ze was altijd even vriendelijk tegen iedereen, of dat nu een man of een vrouw was.


    Alleen Huntley hield vol. Hij was dan wel niet verliefd op haar, maar overlaadde haar altijd met complimenten over haar goede smaak en haar bescheidenheid. Ze vermoedde dat Huntley er blindelings van uitging dat ze door haar degelijke opvoeding in het huis van de dominee vanzelf een goede vrouw voor een parlementslid zou zijn.


    Als ze niet al getrouwd was, zou een huwelijk met Huntley niet ongunstig zijn. Ze zou een respectabele getrouwde vrouw zijn met een eigen huishouding, al zou ze Huntleys tirannieke moeder op de koop toe moeten nemen.


    En baby’s… O, wat verlangde ze naar kinderen van zichzelf. Ze had er allerlei fantasieën over. Soms vroeg ze zich af hoe het zou zijn om weer vrij te zijn en niet meer getrouwd met de markies van Steyne.


    Maar ze was niet vrij, zo simpel was het. Het had geen zin om er dergelijke fantasieën op na te houden. In Little Thurston zou ze altijd Lizzie Allbright blijven, ouwe vrijster.


    Als ze vijfentwintig werd, zou ze zich melden bij de vermogensbeheerder van haar vader en haar erfdeel opeisen. Dan zou ze een bezoek brengen aan de markies van Steyne en om een echtscheiding vragen. Daarna zou ze weer vrij zijn, een ongetrouwde vrouw, maar dan wel met eigen middelen. Als ze financieel onafhankelijk was, kon haar vader haar niks meer maken.


    Toen ze aanklopte bij lady Chard, was ze zich bewust van haar verfomfaaide uiterlijk. Ze was eerst even bij de familie Minchin langs geweest om een mand met levensmiddelen af te geven, maar ze was terechtgekomen in een huishoudelijke chaos, als gevolg van een dronken meneer Minchin. Omdat de bleke gezichtjes van de kinderen haar door de ziel sneden, was ze langer gebleven dan ze van plan was geweest. Ze had mevrouw Minchin zelfs geholpen met een paar schoonmaakwerkzaamheden.


    Daarna had ze geen tijd meer gehad om zich om te kleden. Ze wilde niet te laat bij lady Chard aankomen, want de oude dame was altijd heel stipt.


    Ze zag erg tegen de middag op, vooral omdat ze wist dat lady Chard bezoek had. Haar hoofd stond helemaal niet naar vrijblijvende conversatie.


    Toen de butler haar voorging, hoorde ze diepe mannenstemmen uit de salon komen. Lady Chard had als ijverige koppelaarster zeker weer een paar vrijgezellen uit de buurt uitgenodigd, dacht Lizzie een tikkeltje geërgerd.


    Voordat ze naar binnen ging, was ze zich opnieuw bewust van haar niet bepaald smetteloze uiterlijk. Daar zou ze straks nog wel het een en ander over te horen krijgen van lady Chard.


    Toen liet ze bijna de mand uit haar handen vallen…


    Er stonden twee heren in de kamer. Een met een expressief, knap gezicht en dik goudblond haar.


    En de andere…


    Toen die zijn gezicht naar haar toe draaide, zag ze diepblauwe ogen die haar van top tot teen opnamen. Die ogen onder die donkere wenkbrauwen zou ze uit duizenden herkennen.


    Daar stond haar man, de markies van Steyne!

  


  
    Hoofdstuk 2


    Lizzie was met stomheid geslagen. Ze hoorde geruis in haar oren en kreeg bijna geen lucht meer…


    Lord Steyne had acht jaar geleden één keer met haar het bed gedeeld en haar daarna in de steek gelaten. Toen ze hem zag - met zijn indrukwekkende gestalte en zijn arrogante uitstraling - werd ze overspoeld door herinneringen aan die bewuste avond. Ze voelde een blos naar haar wangen stijgen toen ze dacht aan zijn aanrakingen, en er roerde zich iets in haar buik… verlangen.


    Kwam hij haar na al die tijd weer halen? vroeg ze zich af.


    “Wat sta je daar toch te staren, kind? Kom binnen”, zei lady Chard. “Lord Lydgate en lord Steyne, dit is juffrouw Lizzie Allbright.”


    Lizzie dwong zichzelf rustig adem te halen en maakte een reverence.


    “Júffrouw Allbright”, zei lord Steyne. In zijn stem klonk onmiskenbaar ironie door. Hij gaf haar een knikje, dat duidelijk scepsis uitdrukte.


    Lizzie gaf met veel omhaal haar mand aan de butler - daar ging haar Sense and Sensibility, dacht ze - en liep naar het groepje stoelen bij de haard. Ze ging tegenover de twee heren zitten, terwijl lady Chard zich - als een wolk van zwart bombazijn - in een leunstoel liet zakken.


    Zou hij nu haar geheim verklappen? Ze hoopte van niet. Toen ze op zeventienjarige leeftijd in Little Thurston was gearriveerd, had ze tegen de mensen gelogen. En nu stond de markies van Steyne misschien wel op het punt haar zorgvuldig opgebouwde imago in één klap kapot te maken.


    Tot haar verbazing én opluchting repte Steyne er met geen woord over en nam haar met een priemende blik op. Hij zweeg een hele poos, terwijl lord Lydgate - burggraaf en Steynes neef - met lady Chard aan het praten was.


    “Ik zei net tegen lady Chard dat het hier zo mooi is”, zei Steyne ten slotte.


    Lizzie wist dat hij maar wat zei, om de stilte te verbreken. Dit deel van Sussex was juist allesbehalve mooi. Afgezien van het gebrek aan landschappelijke schoonheid viel er in cultureel opzicht ook niets te beleven. Juist dáárom had ze destijds besloten zich in dit dorp te vestigen.


    “Vindt u? Ik heb juist de indruk dat onze streek niet veel te bieden heeft voor mondaine mensen. We leiden een tamelijk rustig en eenvoudig leven in Little Thurston.”


    “Daar heeft Lizzie helemaal gelijk in”, beaamde lady Chard. “Dus heren… als u van plan bent hier een heleboel onrust te veroorzaken, dan zal niet iedereen u dat in dank afnemen.”


    Lydgate keek quasigekwetst, maar in zijn blauwe ogen dansten pretlichtjes. “Lady Chard, wat moet juffrouw Allbright wel niet van ons denken?”


    Steyne deed niet eens moeite zich in het gesprek te mengen. Wel bleef hij bijna onafgebroken naar Lizzie kijken met zijn heldere diepblauwe ogen.


    Ze voelde het bloed weer naar haar wangen stijgen. Gelukkig maakte Steyne geen aanstalten om haar identiteit prijs te geven, zodat ze zich weer een beetje kon ontspannen.


    “Zie ik daar een veegje op je neus, kind?” onderbrak lady Chard bruusk haar conversatie met Lydgate. Ze leunde voorover om het beter te kunnen zien.


    O nee! dacht Lizzie. Haar hand vloog naar haar gezicht. Ze wreef met haar vingers langs haar neus, met het schaamrood op de kaken. Ontmoette ze na acht jaar haar man weer en zag ze eruit als een huissloof!


    Lady Chard nam haar van top tot teen op. “En kijk eens naar je haren. Je bent zeker weer bij de Minchins geweest? Vroeger gaf ik alleen maar even mijn aalmoezen af en dat was het dan.”


    Elke cent in huis ging op aan drank voor de heer Minchin, wist iedereen.


    “O ja?” zei Lizzie. “Dan vergis ik me zeker. Iemand is vorige week aan de deur geweest om de kleine meid een pop te geven voor haar verjaardag. Was u dat niet?”


    Lady Chard bevestigde noch ontkende het en haalde haar schouders op. “Ik ga in ieder geval niet voor hen staan koken.”


    “Ik ook niet”, zei Lizzie. Ze was helemaal niet blij met dit gesprek. Meneer Minchin mocht dan een dronkaard zijn, maar zijn vrouw was trots en zou het niet op prijs stellen dat er zo over haar gezin werd gepraat.


    Ze wilde over iets anders beginnen, maar hoorde Steyne opeens zeggen: “Misschien wil juffrouw Allbright zich boven even gaan opfrissen?”


    Ze werd nog roder dan ze al was en stond zo waardig mogelijk op. “Nee, dank u wel, dat is niet nodig. Ik moet nu gaan.”


    De heren stonden ook op en ze zag Lydgates blik even snel naar Steyne gaan, alsof hij nog iets van hem verwachtte. Steyne keek haar echter alleen maar met ironisch opgetrokken wenkbrauwen aan.


    Lydgate nam haar hand in de zijne en drukte er een kus op. “Juffrouw Allbright, ik hoor dat er vanavond een feest is. Ik zou me vereerd voelen als u met mij de quadrille wilt dansen.”


    O jee, ook dat nog! dacht Lizzie. Als ze ja zei, zou ze ook met Steyne moeten dansen.


    “Die heb ik al aan iemand anders beloofd, milord.” Het was nog waar ook. Meneer Pomfrey had Lizzie al gevraagd; op Clares aandringen, dat wel.


    “Ik neem ook genoegen met de slotdans”, zei Lydgate prompt. Hij had inderdaad een verrukkelijke glimlach, vond ze. Het was jammer dat Steyne nog geen gréíntje van diens hartelijkheid en warmte had.


    “Dank u, dat zou ik fijn vinden”, mompelde ze.


    Zonder Steyne aan te kijken draaide ze zich om.


    “Juffrouw Allbright”, hoorde ze hem opeens zeggen. Ze bleef staan en keek hem over haar schouder aan. Voor het eerst keek ze hem recht in de ogen.


    Het was alsof ze ontwaakte uit een diepe slaap en zich bewust werd van iets duisters en gevaarlijks.


    “Ja, milord?” Ze hoorde dat haar stem een beetje kraakte.


    “Dan wil ik graag de wals van u.”


    Het klonk als een bevel, vond ze, en ze voelde verzet in zich opkomen. Dacht hij nou werkelijk dat hij het recht had met haar te dansen, terwijl hij haar op die… walgelijke manier had behandeld tijdens hun huwelijksnacht?”


    Ze probeerde vriendelijk en neutraal te klinken. “Ik ben bang dat alle dansen al zijn gereserveerd, milord.”


    “Ha!” zei lady Chard, terwijl ze enthousiast in haar handen klapte. “Het zit u niet mee, milord. Dan had u maar eerder moeten komen.”


    Steyne hield zijn hoofd schuin, alsof hij haar opeens met andere ogen bekeek. Dat antwoord had hij kennelijk niet verwacht.


    Ze kon het niet laten er nog liefjes aan toe te voegen: “Maar u hoeft niet bang te zijn dat u geen partner zult vinden, lord Steyne. Ik weet zeker dat de dames staan te popelen om met u te dansen.”


    Het subtiele optrekken van zijn mondhoeken verraadde dat hij toch wel gevoel voor humor had. “Tot vanavond dan, juffrouw Allbright.”


    Hij zei het met nadruk, alsof hij iets met haar van plan was. Ze pakte haar rokken bij elkaar en liep snel de kamer uit.


    “Ik denk dat ze me aardig vindt”, zei Lydgate, toen hij in het zadel klom.


    “Wie, lady Chard?” vroeg Xavier opzettelijk. Hij wist heus wel over wie Lydgate het had.


    “Nee, die goddelijke juffrouw Allbright natuurlijk”, zei Lydgate. “Waarom heb je me nooit verteld dat ze zo mooi is?”


    Xavier keek hem met een geërgerde blik aan. Lydgate hoefde niet te weten dat hij zijn handen nauwelijks had kunnen thuishouden. Dat veegje op haar neus had hij zelf wel willen weghalen. Zelfs toen ze verwoed met haar vingers over haar gezicht had gewreven om het weg te halen, had ze nóg het plekje overgeslagen. Zijn voorstel dat ze zich boven even moest gaan opfrissen had ze vast niet zo leuk gevonden, maar hij had het louter uit zelfbehoud gedaan. Wat kon hem dat veegje nou schelen? Hij wilde haar alleen een poosje uit zijn buurt hebben, verder niets.


    “Vind je haar knap?” vroeg Xavier zo onverschillig mogelijk. “Dat vind ik niet.”


    De aanduiding ‘knap’ deed haar geen recht, vond hij. Ze was alles wat hij zich van dat ene vluchtige moment herinnerde, en meer, véél meer.


    “Je maakt zeker een grapje?” vroeg Lydgate.


    “Nee, ik wil dat jij je gedeisd houdt”, antwoordde Xavier rustig. “Je mag niet met mijn vrouw flirten, Lydgate.”


    “Zolang je niet openlijk toegeeft dat ze je vrouw is, mag iedereen met haar flirten”, zei Lydgate grijnzend. “Ik begrijp nog steeds niet dat je haar naar zo’n desolaat oord als dit hebt laten vertrekken.”


    Xavier zweeg een hele poos. Na haar vertrek was hij haar weer vrij snel op het spoor gekomen. Hij moest toegeven dat de manier waarop ze destijds in het niets was verdwenen getuigde van intelligentie, vooral gezien haar leeftijd - zeventien jaar.


    Ja, hij had haar gevonden - tenslotte kon hij met zijn rijkdom en status alle middelen inzetten om haar op te sporen - maar hij had haar een hele poos met rust gelaten.


    “Het was toen niet zo belangrijk. Ze was nog erg jong.”


    “Je bedoelt dat je geen zin had in een vrouw die constant aan je hoofd liep te zeuren”, zei Lydgate op plagerige toon.


    “Zo zit het niet,” zei Xavier, “maar steek maar van wal; ik ben benieuwd naar je commentaar.”


    Terwijl hun paarden naast elkaar voort stapten, tuitte Lydgate zijn lippen. Een veeg teken, wist Xavier. “Je bent niet bepaald een braaf koorknaapje, Xavier. De activiteiten van de Hellfire Club zijn niets vergeleken bij jouw orgieën…”


    “Ik ben het niet met je eens”, zei Xavier, terwijl hij zijn hand opstak bij wijze van protest. “Mijn orgieën zijn nooit vulgair, en ik houd me ook verre van satansdiensten en dergelijke.”


    “Nou, vooruit… Het feit dat je zelf nooit meedoet aan die uitspattingen beschouw ik dan maar als een verzachtende omstandigheid”, vervolgde Lydgate op ironische toon. “Je organiseert ze alleen maar… alsof dat al niet erg genoeg is. Nee, ik bespeur een grote ambivalentie in jou, beste neef. Ik vraag me af waarom je haar niet hebt toegelaten in je leven. Wilde je haar misschien beschermen tegen al die verderfelijke invloeden, of zie ik dat verkeerd?” Hij haalde zijn schouders op. “Hoe je het ook wendt of keert, juffrouw Allbright is wel je vrouw.”


    Xavier gaf geen antwoord, maar voelde de spanning in zijn kaken. Hij was bijna vergeten dat er onder die dikke bos goudblonde haren een schrandere geest schuilging.


    “En, wat vind je van mijn redenering tot dusver?” vroeg Lydgate.


    “Het lijkt wel een slecht toneelstuk, maar ga door”, zei Xavier.


    “En nu zit je opeens dringend verlegen om een zoon”, vervolgde Lydgate zacht.


    Xavier voelde een nietsontziende woede in zich opwellen. Zijn boosheid was niet gericht op Lydgate, maar op dat vage en ongrijpbare iets wat hij ‘onontkoombaar lot’ noemde. Dat had twee onschuldige jongetjes - zijn neefjes Ned en Charlie; zijn erfgenamen - meedogenloos uit het leven weggerukt. De koorts was hen fataal geworden, terwijl hijzelf - de zondaar en de flierefluiter - gespaard was gebleven. Als hij daaraan terugdacht, was hij woedend en voelde hij zich machteloos tegelijk.


    “Oom Bernard mag niet de kans krijgen zichzelf of zijn zoon als erfgenaam aan te wijzen”, zei Lydgate. “Je moet een eigen zoon hebben.”


    “Dat hoef je me niet te vertellen. Ik zal alles in het werk stellen om te voorkomen dat Bernard of zijn zoon van me erft.”


    Lydgate hield zijn hoofd schuin en keek hem met een berekenende blik aan. “Als je van ze af wilt? Dat kan ik wel voor je regelen, hoor.”


    Xavier snoof. “Geweld lost niks op; dat weet je ook wel.”


    “O, we hoeven ze ook niet te vermoorden”, zei Lydgate vrolijk. “Er zijn veel meer manieren om van mensen af te komen… zal ik ze flink aftuigen voor je?”


    Xavier kon niet lachen om Lydgates grapje en maakte een wegwuivend gebaar met zijn hand.


    “Toch begrijp ik niet waarom je zo moeilijk doet. Je hebt toch een vrouw?”


    Xavier legde hem met een handgebaar het zwijgen op. “Zeg maar niets meer.”


    Hij besprak zijn privézaken niet met zijn neef, vooral niet als het over vrouwen ging. Lydgate hoefde niet te weten dat hij momenteel slechts één doel voor ogen had: Lizzie - zijn vrouw - overhalen met hem het bed te delen. Zijn onschuldige, elegante en verdraaid aantrekkelijke vrouw.


    Na het overlijden van Ned en Charlie had hij een poosje gewacht, maar nu was de tijd rijp om zijn plan ten uitvoer te brengen. Hij mocht dan een steenrijke markies zijn, maar hij was net zo vatbaar voor ziektes en kwalen als ieder ander mens… en net zo sterfelijk. Vijanden had hij ook genoeg. Het was niet verstandig die erfeniskwestie nog langer uit te stellen.


    “Ik vond overigens dat juffrouw Allbright maar koeltjes tegen je deed”, zei Lydgate. “Nu weet ik toevallig dat jullie getrouwd zijn, maar iemand anders zou uit haar gedrag niet kunnen afleiden dat ze je al kent.”


    Xavier had nooit in haar zogenaamde geheugenverlies geloofd en net, bij lady Chard, had ze wel degelijk laten merken dat ze hem herkende - ook al dacht ze zelf van niet.


    “Laat je niet bij de neus nemen door haar onschuldige uiterlijk”, zei Xavier. “Ze was slim genoeg om te ontsnappen uit het huis van haar vader en een nieuw leven te beginnen. Ze houdt de mensen van Little Thurston al acht jaar voor de gek.”


    “Toch begrijp ik het niet. De meeste vrouwen zouden maar wát graag markiezin worden”, zei Lydgate. “Ik had eerlijk gezegd verwacht dat ze je om de nek zou vliegen.”


    Xavier keek hem zwijgend aan.


    “En over jouw gedrag ben ik ook niet echt te spreken”, vervolgde Lydgate op verwijtende toon. “Je deed niet eens je best om zelfs maar een béétje aardig tegen haar te zijn.”


    “Waarom zou ik dat doen? Ik hoef haar toch niet meer het hof te maken? Wettelijk gezien is ze gewoon van mij.”


    “Ho, wacht even, beste neef!” zei Lydgate. “Met dat soort primitieve opvattingen zul je bij juffrouw Allbright niet ver komen, ben ik bang.”


    “Je hebt totaal geen verstand van vrouwen”, zei Xavier.


    “Genoeg om in te zien dat ze graag met je wil dansen, ook al doet ze zo afwijzend”, zei Lydgate vrolijk.


    “Tot die conclusie ben ik zelf ook al gekomen”, antwoordde Xavier. “Maar let op mijn woorden: voordat we weggaan uit Little Thurston, danst juffrouw Allbright naar míjn pijpen.”

  


  
    Hoofdstuk 3


    Mijn oprechte deelneming met het overlijden van uw man. Ik zou kunnen zeggen dat zijn verscheiden vroegtijdig is, maar dat lijkt me niet gepast. Het kwam in alle opzichten juist precies op het juiste moment - al zal hij daar zelf vast anders over denken.


    Het zal u misschien interesseren dat we hier in Engeland ook met een aantal voortijdige sterfgevallen te maken hebben gehad, waardoor uw geachte zoon nog maar een schamel aantal erfgenamen heeft.


    Vermoedelijk beschouwt u mij als een van die erfgenamen. En ik vermoed dat His Lordship in allerijl op zoek zal gaan naar een bruid.


    De residentie van de dominee was oud en erg groot. Het meubilair was eenvoudig en praktisch, hoewel wijlen mevrouw Allbright ook van mooie dingen had gehouden. In haar boudoir hingen glanzende blauwe gordijnen, met draperieën van zilver- en blauwbrokaat.


    Ze had aangeboden Lizzies kamer in dezelfde stijl in te richten, maar die had alles wat maar een beetje naar luxe zwéémde van de hand gewezen.


    Misschien zou het toch aardiger van haar zijn geweest om mevrouw Allbright haar gang te laten gaan, dacht Lizzie met een steekje wroeging. Ze keek naar haar eenvoudige kamer, met het houten kruis boven haar smalle bed. De toilettafel waaraan ze altijd zat was netjes en zonder tierelantijnen. Ze had geen luxe om zich heen nodig om te weten dat ze van haar hielden.


    De komst van Steyne had haar leven weer helemaal overhoop gegooid. Hij hoefde niet te denken dat ze nog steeds het meisje van toen was, dacht ze opstandig. Ze nam het hem nog steeds kwalijk dat hij haar al tijdens hun huwelijksnacht in de steek had gelaten.


    Waarom was hij gekomen? Hij had haar acht jaar geleden niet gewild en ze kon zich niet voorstellen dat hij haar nu opeens wél wilde. Zou hij van haar willen scheiden zodat hij met iemand anders kon trouwen?


    Ze dacht aan de manier waarop hij vandaag naar haar had gekeken. Dat was niet de blik van een man die de banden met haar wilde verbreken, maar juist wilde áánhalen. Ze had niet veel ervaring met mannen, maar daar durfde ze haar hand wel voor in het vuur te steken.


    Haar hart begon sneller te kloppen, terwijl ze zich gereedmaakte voor het bal.


    Lizzie keek in de spiegel en vond het jammer dat ze geen mooiere jurk had. Hoe oppervlakkig die gedachte ook was… ze zou zich in een andere jurk toch meer op haar gemak hebben gevoeld, vooral nu ze wist dat Steyne ook kwam.


    Had ze maar een goede fee die met één zwaai van haar toverstokje haar dikwijls gedragen mousselinen jurk omtoverde in een prachtig zijden gewaad.


    De zijden shawl die Clare haar voor haar verjaardag had gegeven was gelukkig wel erg mooi en golfde bevallig om haar heen als ze zich bewoog.


    “Dank je, Peggy. Dat ziet er goed uit”, zei ze tegen het dienstmeisje dat haar haren had gekapt.


    Peggy had haar haren stijlvol opgestoken, vond ze. De lange oorbellen stonden haar ook goed. Het waren misschien niet de chicste sieraden, dacht ze, maar ze waren wel mooi en sierlijk.


    Er werd op de deur geklopt. Peggy deed open, maakte een reverence en ging de kamer uit.


    “Ah”, zei meneer Allbright, die de kamer binnenkwam. “Je ziet er mooi uit, Lizzie.”


    Ze schonk hem een lieve glimlach. Meneer Allbright was een jaar of zestig en lang en mager. Hij had een volle bos witgrijs haar.


    De dood van zijn vrouw - twee jaar geleden - had hem erg aangegrepen. Soms leek het wel alsof hij een andere man was geworden. Hij was nog steeds erg vriendelijk, maar van zijn vroegere jovialiteit was weinig meer te bespeuren, en zijn donkere ogen stonden eigenlijk altijd droevig. Hij was nóg magerder geworden - ondanks Lizzies pogingen om zijn eetlust weer een beetje op te vijzelen.


    “Ik zou willen dat u met me meeging”, zei Lizzie spontaan.


    Ze kon zijn morele steun goed gebruiken vanavond, want ze vermoedde dat de ontmoeting met Steyne een heleboel energie van haar zou vergen.


    De dominee schudde zijn hoofd en grinnikte, waarbij de rimpeltjes in zijn ooghoeken dieper werden. “Feestjes laat ik aan de jongelui over.”


    Ze wilde opstaan, maar hij gaf haar met een gebaar te kennen dat ze moest blijven zitten. “Blijf even zitten, Lizzie, ik heb iets voor je.”


    Ze zag dat hij een smal blauw fluwelen doosje bij zich had. Hij maakte het open en haalde er een kort parelsnoer uit.


    Toen ze wilde protesteren, hief hij zijn hand om haar tot zwijgen te manen. “Nee, ik wil niets horen! Je neemt dit cadeau gewoon van me aan. Mijn vrouw had niet veel sieraden, maar deze parels waren voor jou bestemd. Dat heeft ze me voor haar dood nog op het hart gedrukt.” Hij keek haar quasistreng aan. “Zie je ze mij al dragen?”


    Ze kon het niet opbrengen te lachen om zijn grapje. “Ik verdien ze niet, echt…” Lizzie voelde de tranen achter haar ogen prikken.


    De dominee deed behendig de parels om haar hals en kneep zachtjes in haar schouder. “Zo! Ze staan je goed, mijn beste.”


    Lizzie knipperde verwoed met haar ogen. Ze wist dat het geen zin had te protesteren, maar het schuldgevoel schoot als een pijl door haar heen. Ze stond op, pakte zijn handen vast en gaf hem een kus op zijn wang. “Dank u wel.”


    Ze keken elkaar aan en lieten elkaar zonder woorden weten dat ze mevrouw Allbright vreselijk misten.


    Lizzie wist zeker dat ze zou gaan huilen als ze dat tegen hem zei. Ze glimlachte dapper en zei: “Als ik haar parels draag, zal ik nóg meer aan haar denken.”


    “Ze was zo blij met je, Lizzie”, zei hij zacht. “En ik ook. Dat mag je nooit vergeten.”


    Het leek wel alsof hij een afscheidsrede afstak, vond Lizzie. Ze voelde een huivering over haar rug lopen.


    Ze wilde niets liever dan hem de waarheid zeggen; dat ze niet zo onschuldig was als hij wel dacht; dat ze haar geheugen helemaal niet kwijt was. Wat ze echter vooral tegen hem wilde zeggen was dat ze de afgelopen jaren gelukkiger was geweest dan ze ooit voor mogelijk had gehouden.


    Toch kreeg ze die woorden niet over haar lippen. Het was alsof haar keel werd dichtgeknepen. Ze zag de gekwetste blik in die warme bruine ogen al voor zich. Dat kon ze hem niet aandoen. Eerst het overlijden van zijn vrouw en nu de waarheid over de vrouw die hij zo liefdevol in zijn leven had toegelaten. Dat zou te veel voor hem zijn. Maar stel dat hij het nou eens van Steyne hoort? hoorde ze een stemmetje in haar hoofd. Ze nam zich voor een gunstig moment af te wachten en dan alles aan hem op te biechten.


    Meneer Allbright gaf een klopje op haar hand en liep de kamer uit.


    Lizzie staarde apathisch naar de dichte deur. De opwinding die ze na haar ontmoeting met Steyne had gevoeld, was nu vermengd met een nadrukkelijk schuldgevoel.


    “Waarom ben je niet meteen naar me toe gekomen?” fluisterde Clare, toen ze naar de balzaal liepen. “Ik heb het nota bene van mijn dienstmeisje moeten horen.”


    “Wat heb je gehoord?” vroeg Lizzie. Ze was er met haar gedachten niet bij, omdat ze nu al uitkeek naar Steyne.


    “Dat je vanmiddag lord Lydgate en lord Steyne hebt ontmoet, natuurlijk! De mensen raken maar niet uitgepraat over die twee.” Toen Lizzie niks zei, gaf Clare een kneepje in haar arm. “Gaat het, Lizzie? Je zag er een beetje bedrukt uit tijdens het eten.”


    “Ja hoor, waarom zou het niet gaan?” zei Lizzie.


    “Nou,” vroeg Clare, “wat zijn het voor mannen?”


    “Wie?”


    “Lizzie!”


    “O, eh… lord Lydgate is… aardig en knap om te zien.”


    “En de markies?” zei Clare. “Ik ben zó benieuwd naar hem. Ze zeggen dat hij heel knap en verfijnd is, maar er doen ook minder gunstige geruchten over hem de ronde. Dat hij een losbandig leven leidt en dol is op vrouwen… En dan te bedenken dat zo’n man van de wereld Little Thurston aandoet. Je vraagt je toch af wat hij hier te zoeken heeft.”


    “De markies houdt zijn neef gezelschap”, zei Lizzie op neutrale toon, terwijl ze zichzelf koelte toewuifde. “Lord Lydgate is een kennis van lady Chard.”


    “En wat vind je van de markies? Ze zeggen dat hij duivels aantrekkelijk is.”


    Lizzie slikte moeizaam. Hoe vaak had ze Clare al niet de waarheid willen vertellen over haar afkomst en over haar vlucht naar Little Thurston? Ze hoopte dat haar vriendin haar motieven zou begrijpen. Clare was altijd loyaal en eerlijk, maar hoe zou ze reageren als ze hoorde dat ze acht jaar lang voor de gek was gehouden?


    Lizzie probeerde haar aandacht bij het gesprek te houden. “Hij is ontzettend knap.”


    Zó, dacht ze. Nu had ze het eindelijk een keer gezegd.


    Clare slaakte een kreetje van verrukking. “Is hij donker of blond?”


    Lizzie ging niet op haar vraag in. “Luister, Clare. Beide heren hebben me ten dans gevraagd.”


    Ze deed net of ze Clares enthousiaste kreten niet hoorde en voegde eraan toe: “Ik heb ja gezegd tegen Lydgate, maar wat de markies betreft… ik heb gezegd dat ik de hele avond al bezet was.”


    Clares mond viel open. “Waarom in vredesnaam? Vind je hem dan niet aardig, of was hij onbeleefd tegen je?”


    Lizzie schudde haar hoofd. “Nee, ik vond hem alleen… een beetje arrogant. Het ligt vast aan de manier waarop hij het vroeg; alsof hij een bevel gaf en ik maar te gehoorzamen had.”


    Wat feitelijk natuurlijk ook zo was, want hij was per slot van rekening haar man. Toch wilde ze het hem ook weer niet té gemakkelijk maken, hoe graag ze zich ook in zijn armen wilde werpen. Eerst moest ze erachter zien te komen wat hij van haar wilde.


    Als hij hier was om haar terug te brengen naar haar vader, zou ze haar verhaal over haar geheugenverlies tegenover hem blijven volhouden. Dan mocht híj bewijzen dat ze niet Lizzie Allbright was, maar lady Alexandra Simmons.


    “Mijn balboekje moet bijna vol zijn, Clare, anders beledig ik lord Steyne misschien”, zei ze.


    “Goed,” zei haar vriendin, terwijl ze Lizzies hand vastpakte, “dan gaan we meteen op zoek naar een paar geschikte danspartners.”


    Het was maar goed dat Clare erg in trek was bij de vrijgezellen van Little Thurston. Nog voordat de musici begonnen te spelen had Clare het voor elkaar gekregen dat haar eigen partners ook met Lizzie dansten.


    “Wat fijn dat u er bent, juffrouw, eh… Állbright.”


    Lizzie draaide zich om en zag een jonge vrouw in een elegante jurk van lichtblauwe zijde voor zich staan.


    Juffrouw Worthington was jonger dan Lizzie en ze kenden elkaar al vanaf de dag dat Lizzie in Little Thurston was komen wonen. Toch tutoyeerden ze elkaar nog steeds niet.


    Juffrouw Worthington legde altijd de nadruk op het woord ‘Allbright’, alsof ze Lizzie erop wilde wijzen dat ze eigenlijk helemaal niet het recht had die naam te dragen. Lizzie maakte een reverence en mompelde een begroeting. Ze wilde zich net weer omdraaien toen juffrouw Worthington op verveelde toon zei: “Ik zie dat u die mooie mousselinen jurk weer aanheeft.”


    En ik zie dat u weer lekker zuur kijkt, wilde Lizzie eigenlijk zeggen, maar ze slikte - zoals altijd - haar woorden in. Juffrouw Worthington was de dochter uit een geslacht van landheren die al eeuwen in deze streek woonden, terwijl zijzelf maar een vondeling was, een buitenstaander. Dat mocht ze vooral niet vergeten.


    “Wat aardig dat u dat zegt”, antwoordde ze, alsof juffrouw Worthington haar net een compliment had gegeven in plaats van te benadrukken dat ze maar een schamele garderobe had.


    “Ik hoorde dat u al heeft kennisgemaakt met de twee heren?” vroeg juffrouw Worthington, terwijl ze naar de mensen in de zaal keek. Ze trok haar fijne wenkbrauwen op. “U bent ons dus voor geweest.”


    “Ja, ik ging toevallig bij lady Chard langs, net toen ze er waren.”


    Als ze met lord Lydgate ging dansen, zouden de roddels niet van de lucht zijn. Lizzie wist dat de mensen haar graag mochten en niet alleen vanwege het liefdadigheidswerk dat ze voor de dorpelingen deed. Ze wist echter ook dat die sympathie snel zou omslaan in het tegenovergestelde, als duidelijk werd dat ze de aandacht van een begerenswaardige vrijgezel had getrokken.


    Lieve hemel, wat zou er gebeuren als de waarheid aan het licht kwam? Die eenvoudige Lizzie Allbright… die een markiezin bleek te zijn en - al helemaal onvergeeflijk - dat acht jaar lang had verzwegen. Juffrouw Worthington zou waarschijnlijk een appelflauwte krijgen. Lizzie zag het al voor zich en barstte bijna in een zenuwachtig gegiechel uit. Ze vond het jammer dat ze zich niet kon laten gaan, maar dat stond de etiquette nu eenmaal niet toe.


    “Wilt u me excuseren?” zei ze haastig, voordat die vreselijke vrouw haar nog meer zou vragen. “Ik ga even controleren of alles in orde is.”


    “Goh, wat bent u toch een bezige bij”, mompelde juffrouw Worthington. “Wat zouden we toch zonder u moeten beginnen, juffrouw Allbright?”


    “Vervelend mens”, zei Clare, terwijl ze Lizzie met zich meetrok. “Laat je door haar niet van de wijs brengen.”


    Lizzie was inderdaad een beetje van slag, maar niet door de opmerkingen van juffrouw Worthington. De desastreuze gevolgen van haar bedrog leken alsmaar dreigender op haar af te komen.


    Ze keek naar de musici die zich in de galerij boven de zaal aan het verzamelen waren. Terwijl ze dol was op dansen en zich altijd ontzettend verheugde op feestjes, kon de gedachte aan vanavond haar deze keer niet bekoren.


    Tom Beauchamp had de dans vóór het souper gereserveerd - de dans die Steyne had gewild - en Lizzie was opgelucht. Tom was Clares broer en een dierbare vriend. Hij was ooit een beetje verliefd geweest op Lizzie, maar dat was jaren geleden en hij was - naar eigen zeggen - al een hele poos over die verliefdheid heen.


    Lizzie dacht aan haar eigen situatie. Een haastige plechtigheid en een ongeïnspireerde huwelijksdaad hadden haar voorgoed ongeschikt gemaakt voor een andere man. Was ze maar niet zo naïef en dom geweest, dacht ze wanhopig. Dan zou ze meer keus hebben gehad in haar leven. Ze wilde een gezin, met kinderen die in een liefdevolle omgeving zouden opgroeien. Nou, dat kon ze met die arrogante Steyne wel vergeten.


    “Daar komt Tom”, kondigde Clare aan. Ze gaf een van haar bewonderaars, meneer Perkins, een arm.


    “Dag, verwend nest”, zei Tom met een scheef glimlachje tegen zijn zuster.


    “Zeg dat nou niet, Tom”, zei Clare een beetje gepikeerd. Ze draaide zich om naar Perkins. “Vindt u ook dat ik een verwend nest ben, meneer Perkins?”


    De jongeman werd vuurrood. “O n-nee… verre van dat, juffrouw Beauchamp. Ik v-vind u g-goddelijk.”


    Tom keek meneer Perkins aan en zei: “Dat zegt u alleen maar omdat u haar niet goed kent.”


    Clare deed net of ze haar broer niet hoorde. “O ja, Tom, ik wil dat je mijn petitie even tekent. Dan kan ik hem morgen bij Huntley laten bezorgen.”


    “Lieve hemel”, mompelde Tom. “Gun je die arme kerel dan nooit rust?”


    “Dan moet hij zich maar niet verkiesbaar stellen”, zei ze, terwijl ze hem uitdagend aankeek. “Dat hoort nu eenmaal bij zijn werk. Je weet niet eens waar het over gaat.”


    “Dat weet ik wel; je hebt het namelijk al honderd keer gezegd. Ik ben niet van plan me voor je karretje te laten spannen, Clare. En nu wil ik even met Lizzie praten, dus maak dat je wegkomt.”


    Clare liep met een verontwaardigd gezicht weg.


    Tijdens het gekibbel van Clare en haar broer had Lizzie gespannen naar de mensen in de zaal gekeken. Zou Steyne al zijn gearriveerd? Ze hoorde nauwelijks wat Tom tegen haar zei, totdat hij haar hand in de zijne nam. “Mijn beste Lizzie. Is er iets?”


    “Nee, natuurlijk niet.” Ze trok haar hand terug. “Ik was er alleen even met mijn gedachten niet bij. Je kent me toch? Ik maak me altijd veel te druk, omdat ik wil dat alles soepel verloopt.”


    “Alles loopt altijd van een leien dakje als een zekere juffrouw Allbright zich ermee heeft bemoeid; dat weet ik uit ervaring”, zei Tom met een twinkeling in zijn donkere ogen.


    Ze trok een gezicht naar hem. “Alsof ik zo efficiënt ben.” Dan zou ze intussen wel een oplossing voor haar probleem hebben bedacht.


    Hij hield zijn hoofd schuin en keek haar olijk aan. “Slim en competent wilde ik eigenlijk zeggen.”


    Ze drukte haar vingertoppen tegen haar slapen. “Het spijt me, Tom, maar ik… ik heb een beetje hoofdpijn.”


    “Dan ga je nu even zitten, en ik ga limonade voor je halen”, zei hij op besliste toon.


    Nee, ze kon niet gaan zitten tijdens het dansen. Dan zou haar zorgvuldig opgebouwde alibi om niet met Steyne te hoeven dansen meteen van de baan zijn.


    “Ach, het gaat wel”, zei ze, terwijl ze vastbesloten glimlachte. “Zo erg is het nu ook weer niet. Ah, daar is meneer Taylor al voor de eerste dans.”


    Lizzie hield van dansen, maar vanavond stond haar hoofd er helemaal niet naar. Steyne en Lydgate waren nog niet gearriveerd, maar er hing iets in de lucht… een sfeer van verwachting. De jonge vrouwen hadden zich extra opgedoft, zo leek het wel. Ze hadden blosjes op hun wangen, en hun ogen glansden. Het leek wel of ze zo goed mogelijk voor de dag wilden komen voor de geëerde gasten, die elk moment konden arriveren.


    Weduwes en matrones hielden zich in de hoeken van de zaal op en roddelden er achter hun waaiers lustig op los. Little Thurston was dan wel een klein dorp, maar dat betekende niet dat er geen uitgebreid roddelcircuit bestond. Er deden altijd de wildste verhalen de ronde over de grote stad en de mensen die er woonden. Ook over de twee aristocratische heren leek bijna iedereen in de zaal al alles te weten, met inbegrip van de gerechten die ze bij het avondeten hadden genuttigd.


    Toen de twee heren binnenkwamen en even op de drempel bleven staan, werd het stil en sommige dansers lieten zich zo afleiden dat ze verkeerde passen maakten of op elkaars tenen trapten. Lizzie deed net of ze hen niet zag, stak haar kin de lucht en danste met een kalm gezicht verder.


    Men kon de neven Westruther moeilijk over het hoofd zien. Het was onvoorstelbaar dat ze er nóg beter konden uitzien dan vanmiddag, toen ze in rijtenue - met hoge rijlaarzen en strakke broeken - in de zitkamer van lady Chard hadden gestaan. Nu leken ze zichzelf echter te overtreffen.


    Hun avondkleding leek eenvoudig, maar was buitengewoon stijlvol en elegant van snit. Ze droegen allebei een zwarte jas, met daaronder een wit vest en een duifgrijze pantalon. Lydgate had zijn halsdoek op een aparte, zwierige manier gestrikt. Op diens vest was een borduursel te zien van fijn gouddraad en uit een van de zakjes stak een horlogeketting. Steyne droeg als enige versiering een diamanten dasspeld, maar zag er al net zo elegant uit.


    Lizzie werd overspoeld door herinneringen aan acht jaar geleden en kreeg bijna geen lucht meer.


    Lieve hemel, wat was het hier warm. Te veel mensen, dacht ze, en dan ook nog te dicht op elkaar. Ze moest hier weg. De dans was echter bijna afgelopen en ze zag dat Lydgate zich al een weg naar haar toe baande.


    Van Steyne was geen spoor meer te bekennen.


    Ze begroette de burggraaf zo kalm mogelijk.


    “Goedenavond, milord”, mompelde ze. “Wat fijn om u weer te zien.”


    Hij grijnsde haar breeduit toe. “Juffrouw Allbright. Ik kon bijna niet wachten. Zullen we?”


    Ze vormden een groepje van vier, met Clare en meneer Perkins. Er was geen gelegenheid voor ingewikkelde gesprekken, omdat ze met de quadrille voortdurend in beweging waren. Lizzie was er alleen maar blij om.


    Ze zag opeens minder tegen de ontmoeting met Steyne op.


    Die stond nu te praten met lady Chard en meneer en mevrouw Mowbray, zag ze. Zo te zien was het een prettig gesprek, hoewel het gezicht van de markies kille onverschilligheid uitdrukte. Ze voelde paniek in zich opwellen. Zou ze aan hem kunnen ontsnappen? Ze vreesde van niet.


    Mensen van buitenaf werden in Little Thurston hoe dan ook altijd meer in de gaten gehouden. Ze waren hier niet gewend aan vreemdelingen en hoe graag ze haar ook mochten, ze zouden haar altijd als een buitenstaander blijven zien. En nu waren er nóg twee vreemdelingen in het dorp neergestreken, ook al waren het dan twee knappe, aristocratische heren.


    Juffrouw Worthington, die naast haar danste, wierp haar een venijnige blik toe. Als blikken konden doden, dacht Lizzie, was ze er al lang geweest. Ze was zich ervan bewust dat andere jongedames haar ook met jaloerse blikken bekeken, en ergens genoot ze ervan. Ze besloot Lydgate flink bezig te houden door hem met alle lokale belles te laten dansen. Dat zou een heleboel narigheid voorkomen. Ze zou hem zelfs aan juffrouw Worthington voorstellen. Als ze dán niet heilig werd verklaard… dacht ze geamuseerd, dan wist ze het ook niet meer.


    Lizzie zag dat Lydgate in het voorbijgaan glimlachte naar Clare, die die lach beantwoordde. Meneer Perkins, daarentegen, wierp de burggraaf een wantrouwige blik toe.


    Toen de dans was afgelopen, verontschuldigde Perkins zich met een buiging en liep met een gekwetst gezicht bij het groepje vandaan. Lizzie vond het alleen maar leuk voor Clare dat die zo goed met Lydgate kon opschieten. Ze voegde zich net bij hen toen Steyne plotseling voor haar neus stond. Ze slaakte bijna een kreet van schrik. Verdorie! dacht ze. Waarom liet ze zich toch zo gauw van de wijs brengen door hem?


    Hij maakte een buiging. “Juffrouw Allbright.”


    Hij leek wel een kat en zij was het muisje, de prooi.


    Lizzie keek hem zo onverschillig mogelijk aan en maakte een diepe reverence.


    “Goedenavond, lord Steyne. Mag ik u voorstellen aan mijn vriendin, juffrouw Clare Beauchamp?”


    “Aangenaam kennis te maken”, zei Clare, terwijl ze hem met haar gebruikelijke open blik aankeek. “Lord Lydgate vertelde me net dat hij morgen een picknick organiseert. Komt u ook, milord?”


    Eén zwarte wenkbrauw ging vragend omhoog. “Dat hangt ervan af.”


    “O, hij komt wel, dat garandeer ik u. Heeft u nog toestemming van uw tante nodig?” vroeg Lydgate.


    “Ja, natuurlijk”, antwoordde Clare. “Zullen we even naar haar toe gaan? Dan kunt u het haar meteen vragen.”


    Ze stak haar hand in de kromming van Lydgates arm en liep met hem weg, zich kennelijk niet bewust van de spanning waarin haar vriendin verkeerde.


    Lizzie wilde dolgraag weten waarom Steyne naar Little Thurston was gekomen, maar aan de andere kant zag ze er als een berg tegen op om met hem alleen te zijn.


    Steyne keek haar met een priemende blik aan. “U ziet er verhit uit, juffrouw Allbright. Heeft u misschien zin in een glas wijn?”


    Hij bood haar zijn arm, maar ze deed net of ze hem niet zag en ging hem voor naar de kamer waar zich de versnaperingen bevonden. Normaliter was ze niet zo onbeleefd, maar ze wilde koste wat het kost voorkomen dat hij haar aanraakte. Dan zou hij meteen in de gaten hebben dat ze nog gevoelig voor hem was.


    Steyne gaf haar een glas champagne aan en nam zelf een glaasje rode wijn. Ze liet het glas bijna uit haar handen vallen, om maar te voorkomen dat zijn vingers de hare raakten.


    Hoe vaak hadden haar mannelijke kennissen haar al niet op een onschuldige manier aangeraakt, zonder dat het haar ook maar iets deed? vroeg ze zich af. En nu wilde ze elk huidcontact met Steyne vermijden, omdat ze bang was dat ze dan niet meer voor zichzelf zou instaan.


    Hij bracht het glas naar zijn welgevormde lippen, trok heel subtiel zijn neus op en zette het glas rustig neer.


    Natuurlijk was hij als rijke aristocraat alleen de fijnste wijnen gewend, dacht ze geërgerd. Ze twijfelde er niet aan dat hij van álles altijd de beste kwaliteit wilde en ook kreeg. Of nee, dacht ze, hij hoefde het niet eens te willen - het kwam als vanzelf op zijn pad.


    Lizzie besloot hem uit te dagen. “Vindt u de wijn niet lekker, milord?”


    “Jawel, hoor”, zei hij, maar hij pakte zijn glas niet meer op. “U heeft mijn belangstelling gewekt, juffrouw Allbright”, zei hij er meteen achteraan.


    “Ik… Hoe dat zo, milord? Op welke manier dan?”


    Hij keek naar het glas en liet zijn vinger over de rand glijden.


    Die vingers, dacht ze, terwijl ze een lichte huivering over haar rug voelde gaan. De dingen die hij daarmee had gedaan die avond…


    Ze had hem in haar fantasie nóg knapper gemaakt dan ze zich herinnerde van acht jaar geleden. Toch vond ze dat ze er niet eens zo ver naast zat. Hij was weliswaar ouder geworden, maar hij was nog steeds razend aantrekkelijk.


    Hij keek haar zwijgend aan. Dacht hij ook aan die bewuste nacht? Hoe levendig was die herinnering voor hém? Ze maakte zich echter geen enkele illusie. Hij had sindsdien waarschijnlijk talloze mooie minnaressen gehad, bij wie ze helemaal in het niet zou vallen.


    “Neem me niet kwalijk dat ik u zo aanstaar”, zei hij. “Kennen we elkaar? Volgens mij heb ik u al eens eerder ontmoet, lang geleden.”


    Het was dus begonnen, dacht ze. Nu kwam het eropaan dat ze haar rol goed speelde. “U vergist zich, milord. Ik zou me iemand als u heus wel herinneren.”


    Hij hield zijn hoofd schuin. “Heeft u altijd in Little Thurston gewoond?”


    Hield hij zijn mond maar! dacht ze paniekerig. “Ik ben hier ongeveer acht jaar geleden komen wonen.”


    “Acht jaar”, herhaalde hij peinzend. “Dat is ook toevallig. Zo lang was het ook geleden dat ik die, eh… jongedame ontmoette. Ze leek ontzettend veel op u, juffrouw Allbright, en iemand met uw uiterlijk vergeet ík ook niet gauw.” Hij zweeg even en voegde er toen zacht aan toe: “En al het andere aan u ook niet.”


    Ze bloosde om zijn verwijzing naar de intieme dingen die ze destijds hadden gedaan, en wist even niet wat ze moest zeggen.


    Het was een hele poos stil, totdat de muzikanten weer begonnen te spelen en de volgende dans aankondigden.


    Ze slaakte een bijna hoorbare zucht van verlichting en zette het onaangeroerde glas champagne neer naast zijn glas wijn. “Ik moet gaan, milord. Mijn danspartner zal zich afvragen waar ik-”


    “Ik wil even met u praten, juffrouw Allbright”, viel hij haar zacht in de rede. “Onder vier ogen.” Hij keek om zich heen, maar er was niemand in de buurt.


    Ze deed net alsof ze verbaasd en een beetje beledigd was. “Milord! Wat wilt u in vredesnaam van me?”


    Hij keek haar zwijgend aan. Ze bevochtigde haar lippen, die plotseling droog aanvoelden, en had spijt dat ze geen slok champagne had genomen.


    Steyne kwam dichter bij haar staan en mompelde: “Wilt u dat iedereen hoort wat ik u te zeggen heb? Mij maakt het niet uit waar we afspreken, maar ik vermoed dat u geen schandaal wilt.”


    “Ik begrijp niet wat u bedoelt”, zei ze zo kalm mogelijk. “U gaat te ver, milord. Laat me alstublieft met rust!”


    Voordat ze zich kon omdraaien pakte hij haar hand stevig vast. “Kom om middernacht - als iedereen aan het souper zit - naar de tuin toe”, zei hij kalm.


    Weer werd ze overmand door emoties. Die nacht had hij ook haar hand vastgehouden, voordat hij bij haar in bed was gaan liggen. Ondanks haar weerzin voelde ze een warme sensatie door zich heen gaan.


    Het was alsof hij in de gaten had hoe ze zich voelde, want hij keek haar nog doordringender aan en trok haar dichter naar zich toe.


    “Laat me los, sir,” siste ze tussen haar tanden, “anders schop ik een scène.”


    “In de tuin… om twaalf uur.” Hij bracht haar hand naar zijn lippen en drukte een vluchtige kus op haar knokkels. “Vergeet het niet, juffrouw Allbright.”


    Ze bleef hem aanstaren, terwijl ze de hand waarop hij een kus had gedrukt voelde tintelen onder haar handschoen.


    “Gaat u maar, anders mist u deze dans nog”, zei hij met een diepe, hese stem.


    Lizzie kwam ineens weer bij haar positieven. Wat was ze toch een onnozele hals, dat ze zo ondersteboven was van een onschuldige handkus.


    Hij wil je heus niet, dacht ze. Misschien wilde hij haar betrekken bij een of ander sluw plannetje, maar hij wilde háár niet. Ook al deed hij net alsof hij op intieme voet met haar stond en ook al ging haar hart als een razende tekeer… dat mocht ze vooral niet vergeten.


    Ze draaide zich om en liep zo waardig mogelijk weg.

  


  
    Hoofdstuk 4


    “Juffrouw Allbright, zo meteen begint onze dans”, klonk plotseling de diepe stem van meneer Huntley. “Bent u er klaar voor?”


    Ook dat nog! dacht Lizzie. Ze zette een vrolijk gezicht op en draaide zich naar hem om.


    Het was bijna middernacht. Na deze dans zou iedereen naar de eetzaal gaan voor het souper. Even was ze in de verleiding Huntley te vragen ergens te gaan zitten en niet te dansen, maar het vooruitzicht om diens ellenlange monologen te moeten aanhoren weerhield haar daarvan.


    Tijdens het dansen hoorde Lizzie nauwelijks wat Huntley tegen haar zei.


    “Juffrouw Allbright? Lizzie?”


    Ze hoorde dat zijn stem geïrriteerd klonk.


    “Eerlijk gezegd bevreemdt het me dat u zich de attenties van een man als lord Steyne laat aanleunen”, zei Huntley.


    “Attenties? Wat bedoelt u, sir?”


    “Die kerel kan zijn ogen niet van u afhouden”, zei Huntley boos, en hij gebaarde in de richting van Steyne. “Hij staat nu al een kwartier onafgebroken naar u te kijken.”


    “Is dat zo?” zei Lizzie, die zich moest inhouden om ook niet even te kijken.


    “Misschien moet ik hem op zijn manieren wijzen”, zei Huntley strijdbaar.


    “Als u me op de dansvloer laat staan, zet u ons alle drie voor schut. Doet u dat nou niet, meneer Huntley.”


    “Wat een arrogantie! Alsof hij hier ongestraft onschuldige meisjes het hoofd op hol kan brengen.”


    “Als u mij ook tot de onschuldige meisjes rekent, sir, laat het dan duidelijk zijn dat lord Steyne me helemaal niks doet”, zei Lizzie bits. “Wilt u niet zo naar hem kijken? Dat valt ontzettend op!”


    Huntley deed zijn uiterste best zich te beheersen.


    “U heeft gelijk,” gaf hij ten slotte met tegenzin toe, “maar u moet me beloven dat u zich niet met hem inlaat. Ik ken zijn reputatie en volgens mij bent u het doelwit van zijn duistere bedoelingen.”


    Ze moest lachen om die melodramatisch klinkende woorden van Huntley. “U doet net of hij een schurk is uit een of ander bombastisch drama. Ik kan u verzekeren, meneer Huntley, dat ik geen gevaar loop.”


    “Dat komt omdat u de goedheid zelve bent”, zei Huntley. “Een jongedame als u kan zich waarschijnlijk niet voorstellen hoe slecht mensen kunnen zijn.”


    Ze vroeg zich af of ze Steyne misschien toch hoger inschatte dan hij verdiende en mompelde iets binnensmonds, terwijl Huntley maar doorging over haar onschuld en zuiverheid.


    Hij moest eens weten… dacht ze.


    Tijdens het dansen was ze zich de hele tijd bewust van Steyne. Als hun ogen elkaar toevallig ontmoetten, wat een paar keer gebeurde, schoot er opwinding door haar heen. Ze deed haar best om naar Huntleys oeverloze gepraat te luisteren, maar haar gedachten dwaalden steeds weer af naar Steyne. Wat moest ze in vredesnaam doen?


    Ze dwong zichzelf naar Huntley te luisteren, die zich vertrouwelijk naar haar toe boog. Ze rook de nadrukkelijke geur van de pommade die hij altijd in zijn haren smeerde.


    “We mogen ons gelukkig prijzen,” zei hij, “want ik heb mama weten over te halen vanavond mee te gaan. Een dergelijk festijn vergt uiteraard veel van haar krachten.”


    “Ze zal zich wel vermaken”, zei Lizzie. “Ik zou willen dat meneer Allbright ook mee was gegaan.”


    “Mama kon moeilijk wegblijven in dit geval”, zei Huntley. “Ik heb uitgebreid met haar gesproken en haar bezwaren aangehoord. Een man moet tenslotte zijn eigen beslissingen nemen in zulke, eh… delicate kwesties.”


    “Inderdaad”, zei Lizzie afwezig. Ze vroeg zich af hoe snel ze zich uit de voeten kon maken. Had ze maar niet alle dansen aan iemand beloofd. Ze wilde nu het liefst alleen zijn en haar gedachten op een rijtje zetten.


    Toen de dans eindelijk afgelopen was, trok ze haar arm uit die van Huntley. “Wilt u me excuseren, sir? Ik moet nog even een paar dingen controleren voor het souper.”


    Ze verontschuldigde zich bij de volgende danspartner en toen ze zich ervan had vergewist dat alles in orde was in de eetzaal, zag ze dat ze nog een kwartiertje had voor middernacht. Lizzie liep snel naar het damestoilet en bleef in de spiegel peinzend naar zichzelf kijken.


    Wat had Steyne toch een hoge dunk van zichzelf, dat hij dacht dat hij na acht jaar de draad moeiteloos weer kon oppakken. Aan de andere kant zou ze willen dat ze onverschilliger tegenover hem stond; dan zou het een stuk gemakkelijker zijn de confrontatie met hem aan te gaan. Maar alleen al bij de gedáchte aan hun aanstaande ontmoeting voelde ze diep vanbinnen een soort opwinding opborrelen.


    De tuin… om middernacht. Dat vooruitzicht was spannend en gevaarlijk tegelijk. Ze dacht weer aan die keer, acht jaar geleden, dat Steyne haar had aangeraakt en hoe gevoelig ze tóén al voor hem was geweest.


    Ze had nooit verwacht dat ze een eigen gezin zou hebben, zoals de meeste jonge vrouwen. Lang geleden al had ze zich verzoend met haar nare en eenzame jeugd.


    Tot nu toe had ze het niet nodig geacht de banden met Steyne te verbreken, omdat geen enkele man in staat was geweest haar het hoofd op hol te brengen.


    Als dat wel het geval was geweest, zou ze Steyne hebben kunnen vragen om een nietigverklaring van hun huwelijk, hoewel ze inzag dat dat misschien niet zo gemakkelijk zou zijn. Hun huwelijk was tenslotte ook al in lichamelijke zin voltrokken. Zou hij nu zelf misschien een scheiding overwegen? Dat kon ze zich niet voorstellen. Hij zou juist proberen te voorkomen dat er een schandaal zou ontstaan rond zijn familienaam.


    Het verbaasde haar dat hij nog steeds in staat was zulke sterke gevoelens in haar op te roepen. Lieve hemel, hij was hier nog geen dág en het was al gedaan met haar rust…


    En nu wilde hij haar door middel van chantage - een andere term kon ze er niet voor bedenken - dwingen om hem alleen in de donkere tuin te ontmoeten?


    Ze zou er verstandig aan doen hem helemaal niet meer te ontmoeten, als ze wilde volhouden dat ze Lizzie Allbright was en niet lady Alexandra Simmons.


    Maar zou hij haar het leven in Little Thurston dan niet onmogelijk maken? Hij leek er niet de man naar allerlei loze dreigementen te uiten. En wat kon haar reputatie hem nu schelen?


    Ze besloot hem om middernacht toch in de tuin te ontmoeten, maar nam zich voor een afwachtende houding aan te nemen en niet meteen toe te geven wie ze in werkelijkheid was. Eerst wilde ze van hem de toezegging krijgen dat hij haar niet zou terugbrengen naar haar vader.


    Toen ze weer vanuit het damestoilet de gang op liep, botste ze bijna tegen Clare op. Haar vriendin pakte haar hand en gaf er een kneepje in. “O, daar ben je, Lizzie. Ik zocht je net.”


    Clares ogen glansden en ze zag er opgewonden uit. Waarschijnlijk had Lydgate dat op zijn geweten, dacht Lizzie.


    “Lord Lydgate heeft me voor de wals gevraagd.”


    “O”, zei Lizzie. “Nou, gefeliciteerd dan.”


    “Vind je hem niet de mooiste man die er op aarde rondloopt?” vroeg Clare, terwijl ze haar met een verzaligde blik aankeek.


    Voordat ze antwoord kon geven was Clare al pratend doorgelopen. “Van zijn neef heb ik geen hoge dunk, hoe knap hij ook is. Lord Steyne heeft geen enkele dame ten dans gevraagd en nauwelijks zijn mond opengedaan. Ik zag hem alleen maar even met lady Chard en de Mowbrays praten.”


    “Dat is niet zo mooi”, zei Lizzie op neutrale toon. “Laten we maar hopen dat hij snel weer vertrokken is.”


    Ze wilden net de hal naar de balzaal weer in lopen toen Lizzie Steynes diepe, ietwat hese stem hoorde. Met een handgebaar gaf ze Clare te kennen dat ze moest blijven staan, en ze legde haar wijsvinger tegen haar lippen.


    Er hing een dik fluwelen gordijn voor de hal, waardoor de mannen niet te zien waren, maar je kon ze wel horen praten.


    “… je mening wil horen, vraag ik er wel om”, hoorde ze Steyne zeggen.


    “Blijf je de hele tijd de ijspegel uithangen? Hou daar toch eens mee op!” zei Lydgate geërgerd.


    “Ik ben hier niet om vriendjes te worden met een stelletje boerenpummels”, zei Steyne weer.


    Clare snoof verontwaardigd, maar Lizzie schudde haar hoofd om haar vriendin tot stilte te manen.


    “Nou, dan zoek je het maar uit!” zei Lydgate schamper. “Als je zo doorgaat, draai je zelf maar voor de gevolgen op. Ik durf nu al te voorspellen dat ze je straks helemáál niet meer wil.”


    “Wil je wedden om het tegendeel?” antwoordde Steyne op ironische toon.


    “Dat ze verliefd op je wordt? Dat wil ik wel eens meemaken”, zei Lydgate.


    “O, beste neef, wat ben je toch naïef. Met líéfde heeft het helemaal niets te maken.”


    Plotseling liepen twee dames Lizzie en Clare voorbij en duwden de gordijnen opzij. De twee heren staakten onmiddellijk hun gesprek en liepen ook de balzaal in.


    “Hoorde je dat? Over arrogantie gesproken…”, zei Clare, terwijl haar ogen vuur spuwden. “Over wie zou hij het hebben, Lizzie? Ik wist niet dat de markies hier al iemand kende.”


    Lizzie voelde een felle woede in zich opborrelen. Ze wist donders goed over wie Steyne het had gehad. De nadruk die hij op het woord ‘liefde’ had gelegd zei haar genoeg. Alsof hij in staat was liefde te voelen! dacht ze boos.


    Dus Steyne ging er klakkeloos van uit dat ze hem geen strobreed in de weg zou leggen? Lizzie liet haar dichtgevouwen waaier een paar keer in haar handpalm neerkomen. Dan zou hij nog van een koude kermis thuiskomen!


    Het gesprek dat ze net had gehoord deed haar strijdlust ontbranden. Ze zou om middernacht naar de tuin gaan en alleen als ze zeker wist dat hij haar niet zou terugsturen naar haar vader, zou ze haar ware identiteit prijsgeven.


    Als hij echter dacht dat ze zich daarna dolgelukkig in zijn armen zou werpen, zou hij nog bedrogen uitkomen…

  


  
    Hoofdstuk 5


    In de tuin was het overwegend donker. Het enige licht kwam uit de balzaal en van de halfvolle maan. Op de bladeren van de bomen en struiken lag een zwakke glans en ook op de paden waren hier en daar wittige lichtplekjes te zien, alsof iemand er melk op had gemorst. Kennelijk waren ze in een gehucht als Little Thurston nog nooit op het idee gekomen om een tuin sfeervol te verlichten met Chinese lantaarns, dacht hij geërgerd.


    Hij zocht een plek uit die vanuit het huis niet te zien was.


    Het voorstel dat hij zo meteen zou doen aan de vrouw die zichzelf nu Lizzie Allbright noemde was allesbehalve eerbaar, en ze konden maar beter niet gezien worden.


    Toch klopte dat ook weer niet helemaal, dacht hij geamuseerd. Ze waren per slot van rekening getrouwd. Hij mocht zijn handen ongestraft over dat lange, ranke lichaam laten dwalen.


    Hij wilde dat ze naar hem smachtte, zoals een mens in de woestijn dorstte naar water. Hoewel hij het moeilijk vond om toe te geven, verlangde hij zelf ook hevig naar haar. Het was voor hem een ongekend gevoel.


    Ondanks het gebrek aan weelderige vormen had Lizzie iets wat hij heel aantrekkelijk vond. Zou het haar vriendelijke aard zijn? vroeg hij zich af. Toch kon ze ook pittig uit de hoek komen. Dat had hij vanmiddag wel gemerkt, in de salon van lady Chard.


    Hij draaide zich om toen hij voetstappen op het grind hoorde.


    Ze bleef een paar stappen bij hem vandaan staan, alsof ze voor zichzelf de mogelijkheid wilde openhouden er alsnog vandoor te gaan. Het licht uit de balzaal, dat als een krans om haar heen hing, accentueerde haar lange gestalte en deed de parels om haar hals glanzen.


    “Ik had u niet meer verwacht”, zei hij, terwijl hij naar haar toe liep. Hij zag dat ze een kalme, nietszeggende uitdrukking op haar gezicht had en voelde iets van bewondering in zich opkomen. Toch wist hij dat ze niet zo rustig was als ze deed voorkomen.


    “Waarom zou ik niet komen?” zei ze, terwijl ze hem onverschillig aankeek.


    “Zullen we gaan zitten?” Hij wees naar een stenen bank achter hen.


    “Nee, dank u”, zei ze bits. “Lord Steyne, dit is zeer ongepast!”


    “Ongepast?” herhaalde hij. “Dat lijkt me niet, want ik ben uw echtgenoot.”


    Ze keek hem verbaasd aan en lachte onzeker. “Moet dit een grap voorstellen?”


    Ze kon goed toneelspelen, dacht hij, maar niet goed genoeg. Waarom zou ze anders gekomen zijn?


    “Ik dacht al dat u zoiets zou zeggen”, zei hij. “Die lieve mensen van Little Thurston denken dat u uw geheugen kwijt bent. We weten allebei heel goed dat dat niet waar is.”


    “Het is wél waar.” Deze keer klonk er een trilling door in haar stem. “Lieve hemel, als ik getrouwd was, zou ik dat heus wel weten.”


    “Dat lijkt mij ook”, zei Xavier op nuchtere toon.


    “Dit is ronduit belachelijk. U vergist zich.”


    “Mijn beste juffrouw Allbright. Ik kan bewíjzen dat u lady Alexandra Simmons bent, de dochter van de graaf van Bute.”


    “Lieve hemel, wat klinkt dat hoogdravend”, zei ze. “Als juffrouw Beauchamp dit hoort, zal ze het niet geloven. Stel je voor… ík, van adel.”


    Hij deed een stap naar haar toe. “Ja, en dat niet alleen. U bent ook nog eens een markiezin; míjn markiezin.”


    “U vergist zich”, zei ze weer.


    “Misschien,” zei hij, “maar als u mij nou eerst mijn verhaal laat doen? Dan weet u tenminste waar het over gaat.”


    Haar handen fladderden in de lucht, alsof ze hem en zijn verhaal al bij voorbaat afweerde. “Ik meen het, milord, ik-”


    “Mijn beste Alexandra,” viel hij haar zacht in de rede, “tot nu toe had ik er niets op tegen dat je je eigen leven leidde.” Hij leek er totaal geen moeite mee te hebben haar opeens te tutoyeren. “Dat was mijn cadeau aan jou - je met rust laten.” Hij zweeg even. “Nu wil ik dat je op jouw beurt iets voor míj doet.”


    “Bedoelt u… Bedoelt u dat u de hele tijd wist waar ik was?” vroeg ze verbaasd.


    Hij knikte. “Ik wist het al van meet af aan.”


    Zo te zien moest ze even verwerken wat hij had gezegd. “Ik wist dat je hier gelukkig en veilig was,” zei hij, “anders was ik wel eerder gekomen.”


    Ze keek hem aan. “U bent dus niet gekomen met de bedoeling me terug te brengen naar mijn vader?”


    “Hemel, nee! Je vader woont trouwens niet meer in Engeland.”


    Haar ogen werden groot van verbazing. “Heeft u daar de hand in gehad?”


    “Ik?” zei Xavier, verbaasd over haar inzicht. “Waarom denk je dat?” Het had hem jaren gekost om Bute financieel te ruïneren, maar hij had het geduld gemakkelijk kunnen opbrengen. Failliet en opgejaagd door schuldeisers was Bute uiteindelijk naar het vasteland gevlucht.


    Xavier had dat gedaan om zijn moeder, Nerissa, te wreken en vanwege het meisje dat nu een vrouw was geworden… zíjn vrouw.


    Ze schudde haar hoofd en staarde in de verte. “Ik heb u die avond gezien, weet u dat? U had de zweep om zijn nek geslagen.” Ze keek hem aan. “Ergens was ik blij dat u dat had gedaan”, zei ze zacht.


    Even was hij bang geweest dat ze was gevlucht vanwege zíjn gewelddadigheid. Had ze ook zijn moeder gezien? Zou ze Nerissa herkend hebben, met die gemene striemen op haar rug? Misschien had ze al meteen vanaf het begin de situatie goed ingeschat.


    “Hoe wist u al die tijd hoe het met me ging?” zei ze. “Via lady Chard?”


    “Meneer Allbright bracht af en toe verslag uit.”


    Haar hand vloog naar haar wang, in een gebaar van ongeloof. “Meneer Allbright? Wist hij het ook?”


    “Ja”, antwoordde Xavier.


    “O… o”, zei ze alleen maar. Ze wankelde even op haar benen en leek naar houvast te zoeken.


    Hij omvatte haar elleboog en nam de waaier uit haar slap geworden hand. Toen leidde hij haar naar de bank en liet haar plaatsnemen.


    Hij ging zwijgend naast haar zitten.


    Ze begroef haar gezicht in haar handen. “De hele tijd…” Haar stem klonk gesmoord. “Ik heb me de hele tijd zo schuldig gevoeld, terwijl hij… hij alles al wist.”


    Hij hoopte dat ze niet hysterisch zou worden. Daar had hij een enorme hekel aan.


    Hij besefte dat zijn mededeling haar had geschokt, maar hij móést het haar wel zeggen. Dan zou ze misschien wat meer in zijn voorstel zien.


    Ze huilde niet, hoorde hij. Haar ademhaling klonk alleen een beetje rasperig, wat hem op de een of andere manier ontroerde.


    “Kijk me aan.” Hij hoopte dat zijn stem deze keer niet zo koel en afstandelijk klonk.


    Langzaam liet ze haar handen van haar gezicht glijden en keek hem aan.


    “Ik hoopte dat ik je nooit meer lastig hoefde te vallen,” zei hij zacht, “maar nu moet ik een beroep op je doen, Alexandra.”


    “Lizzie”, corrigeerde ze, terwijl ze lang uitademde. “Ik heet Lizzie. Dat is de enige naam waar ik naar luister.”


    “Goed dan… Lizzie.”


    Hij draaide haar waaier om in zijn handen en keek er met gefronste wenkbrauwen naar. Toen deed hij de waaier open en weer dicht. Op de een of andere manier vond hij het moeilijker dan hij had verwacht.


    “Lizzie,” zei hij ten slotte, terwijl hij haar aankeek, “het wordt tijd dat je je plichten vervult als mijn vrouw.”

  


  
    Hoofdstuk 6


    Lizzie moest haar uiterste best doen haar kalmte te bewaren. Al die keren dat ze had gelogen tegen meneer Allbright - ronduit tegen hem had gelógen - had hij op geen enkele manier laten merken dat hij de waarheid al kende. Ze stond versteld van zijn vergevingsgezindheid en schaamde zich diep.


    Langzaam herwon ze haar kalmte. Steyne hoefde haar niet uit te leggen wat hij wilde, want dat had ze allang begrepen. “U heeft een erfgenaam nodig”, zei ze op vlakke toon.


    “We zijn getrouwd, Lizzie. Ik kan allerlei lieve dingetjes tegen je zeggen, maar ik geloof niet in al die omzichtige manoeuvres.”


    Ze lachte gesmoord, vreugdeloos. Natuurlijk niet… alsof een man als Steyne tot vleierij in staat was, dacht ze schamper.


    “Zo zit ik nu eenmaal niet in elkaar”, zei hij, alsof hij haar gedachten had gelezen. “Je bent de enige die mij een wettelijke erfgenaam kan schenken.”


    “Ik ben ook niet gek, milord”, zei ze bits. Natuurlijk wist ze wat hij bedoelde. Ze vroeg zich alleen af waarom hij hier acht jaar mee had gewacht.


    Meneer Allbright had ook niets laten doorschemeren… Ze frunnikte zenuwachtig aan het parelsnoer om haar hals.


    Ze was bij nader inzien wel blij dat ze nu pas hoorde dat Steyne al die tijd had geweten dat ze in Little Thurston woonde. Als ze het eerder had geweten, zou ze zich niet slechts één keer afgewezen hebben gevoeld, maar elke dag van die acht jaar dat ze hier woonde. Het besef dat hij wist waar ze was, zonder zich iets van haar aan te trekken, zou heel pijnlijk voor haar zijn geweest.


    “Ik begrijp dat dit voor jou nogal uit de lucht komt vallen”, zei Steyne.


    Dat was nog zwak uitgedrukt, vond ze. “Inderdaad, ja.”


    “Je moet misschien even aan het idee wennen,” zei hij, “maar mijn besluit staat vast.”


    Opeens vatte ze weer moed. “En met mijn wensen wordt op geen enkele manier rekening gehouden, begrijp ik? Stel dat ik het helemaal niet wil…”


    Hij keek haar alleen maar aan en liet haar genadeloos met haar gevoel van onmacht strijden. Toen zei hij met een vleiende stem: “Ik zal je een heleboel leren, beste Lizzie, en heleboel manieren om er zelf plezier aan te beleven.”


    Lizzie voelde een tintelende sensatie door zich heen gaan. Ze zag weer voor zich hoe hij bij het licht van één kaars ritmisch in haar bewoog. Dat beeld benam haar bijna de adem en haar hart ging als een razende tekeer.


    “U bent schokkend… en vulgair. Ik luister niet meer naar u.”


    Ze herinnerde zich de warme extase en de intimiteit die ze in zijn armen had ervaren, terwijl ze hem helemaal niet kende - om maar te zwijgen van het gedwongen karakter van hun samenzijn. Dat had ze destijds heel bijzonder gevonden.


    Opeens moest ze weer denken aan wat Steyne eerder die avond tegen Lydgate had gezegd: met líéfde heeft het helemaal niets te maken.


    Waarom zou ze zich aan hem geven als er geen greintje liefde aan te pas kwam? Het kwam haar voor als iets wreeds: hem in haar leven en in haar lichaam toe te laten, terwijl ze niet wist wat hij werkelijk voelde en ze nooit bij machte was tot hem door te dringen… Ze zou een levensgezel hebben met wie ze nooit een emotionele band zou voelen; ze zou nooit een waarachtige en intieme relatie met hem kunnen opbouwen, terwijl ze in haar hart niets liever wilde…


    Als hij niet zo vreselijk afstandelijk was geweest die avond, zou ze waarschijnlijk onder de indruk zijn geweest van zijn uiterlijk, zijn vermetelheid en de geheimzinnigheid die om hem heen hing. De diepe eenzaamheid die ze echter na zijn vertrek had ervaren, was het ergste wat haar in haar leven was overkomen. Het was alsof ze van een gloeiend hete woestijn opeens in een troosteloze ijsvlakte terecht was gekomen. Ze had een drastisch besluit genomen. Met de kracht die haar nog restte was ze diezelfde avond nog het huis van haar vader ontvlucht en had een veilig en warm thuis gevonden bij meneer Allbright en zijn vrouw.


    “En als ik weiger?” zei ze toen.


    Hij kon haar niet dwingen, zou haar ook niet dwingen, dacht ze. Uiteindelijk zou ze hem waarschijnlijk wel ter wille zijn, maar ze wilde het hem ook weer niet té gemakkelijk maken. Ze wilde hem op de een of andere manier straffen voor zijn gevoelloze daad… voor het gemak waarmee hij haar had achtergelaten.


    Hij zweeg even en zei toen: “Daag me niet uit, Lizzie, want ik krijg uiteindelijk altijd mijn zin.”


    Ze hield vol. “Op die bewuste avond zei u dat we elkaar nooit meer zouden zien.”


    “Ah, je geheugen is weer terug”, mompelde hij, terwijl hij haar van opzij aankeek. “Ik had achteraf spijt van mijn woorden. Weet je dat ik nog ben teruggekomen voor je?”


    Dat wist ze niet. Ze had het vreselijke tafereel in de kamer van haar vader gezien en was ervandoor gegaan.


    Ze had toen al gezien dat die jonge edelman iets gewelddadigs over zich had en over een ijzeren wil beschikte. Hij zou zich ook nu weer door niets of niemand laten tegenhouden. Ze dacht aan het wilde, wellustige gevoel dat haar ondanks haar tegenzin had overspoeld toen hij in haar bewoog.


    Ze herinnerde zich ook de andere momenten, toen er wel iets van zachtaardigheid in hem te bespeuren was geweest. De manier waarop hij zijn vocht van haar dijbeen had geveegd… Het moment dat ze hem over zijn hoofd had geaaid. Dat waren tédere momenten geweest; hoe snel die ook weer voorbij waren gegaan.


    En nu hoorde ze dat hij die avond wél was teruggekomen. Dat wierp weer een ander licht op de zaak. Als hij eerder was teruggekomen, zou ze waarschijnlijk zonder morren met hem zijn meegegaan en hadden ze nu al een kind gehad.


    Kon hij leren van haar te houden? Waarschijnlijk niet, dacht ze somber.


    Ze stelde zich de kinderen voor die ze zouden krijgen; kinderen die niet uit liefde waren verwekt, althans niet van zijn kant.


    Hij zuchtte. “Twee zonen, dat is het enige wat ik vraag.”


    Ze verslikte zich bijna. “Het énige?”


    “Als het meezit, hoeven we alleen een paar jaar, eh… samen te leven.”


    Lieve hemel! “En daarna?” zei ze met een kraakstem.


    Hij maakte een wegwuivend gebaar met zijn hand. “Dat moet je zelf weten. Je kunt op mijn landgoed blijven of een eigen huis kopen in Little Thurston. We zouden natuurlijk gescheiden van elkaar leven.”


    Ze keek hem verbaasd aan. Wat hij zo nonchalant te berde bracht was volledig in tegenspraak met haar idee over geluk en saamhorigheid, zoals ze dat in Little Thurston had ervaren.


    Ze voelde een pijnlijke steek in haar hart.


    Ze stond op. “Milord, ik kan alleen maar concluderen dat u niet goed heeft nagedacht over uw voorstel. Wat u me voorspiegelt, kan ik met geen mogelijkheid een aantrekkelijk vooruitzicht noemen.”


    Hij stond ook op. “Het spijt me dat te horen. De meeste dames zouden een gat in de lucht springen als ze de vrouw van een markies konden worden.”


    Dat zal wel, dacht Lizzie. Ze was zelf opgegroeid in weelde en rijkdom, maar voor de rest had ze een liefdeloze jeugd gehad. Om materiële welvaart gaf ze niet zoveel.


    Zoals de zaken er nu voor stonden zou ze nooit gelukkig kunnen worden met Steyne, ook al was ze gevoeliger voor hem dan haar lief was.


    “Waarom heeft u me destijds niet gewoon dood laten verklaren?” zei ze met nauwelijks onderdrukte woede. “Dan had u op zoek kunnen gaan naar een slaafse vrouw; een mérrie, om uw kinderen te werpen. Er zijn genoeg vrouwen die dat een hele eer zouden vinden.”


    Hij keek haar een hele poos zwijgend aan, totdat ze het bijna wilde uitschreeuwen dat hij iets tegen haar moest zeggen.


    “Omdat ik jóú wil”, zei hij ten slotte. “Met iemand anders neem ik geen genoegen.”


    Die uitspraak was zo onverwacht en verbazingwekkend dat ze een vurige blos naar haar wangen voelde kruipen. “U drijft de spot met me.”


    “Ik verzeker je dat dat niet het geval is.”


    Besluiteloos deed ze een paar stappen bij hem vandaan en draaide zich toen weer naar hem om. “Maakt u mijn identiteit bekend? Als u dat doet, zal ik het in alle toonaarden ontkennen.”


    “Ik heb er geen behoefte aan mezelf voor schut te zetten in dit dorp of waar dan ook”, zei Steyne. “Denk je dat ik overal wil rondbazuinen dat ik werd gedwóngen met je te trouwen? En de naam van mijn moeder door het slijk halen?”


    Natuurlijk niet, dacht ze. Hij was net zo trots als zij.


    “Ik heb het volgende voorstel: een familielid van me, de hertog van Montford, nodigt mensen uit voor een huisfeest in Harcourt. Ik wil dat je ook komt. Je mag je vriendin meenemen als je dat leuk vindt; hoe heet ze ook alweer?”


    “Clare Beauchamp”, zei Lizzie. “En wat is het nut van een dergelijk huisfeest?”


    “Juffrouw Allbright toch,” zei lord Steyne, terwijl zijn mondhoeken zich in een ironische glimlach krulden, “om u te verleiden natuurlijk…”


    Zijn antwoord bracht haar zo in de war dat ze even met haar mond vol tanden stond. “Maar… Maar gaat u me dan voorstellen als uw markiezin?” vroeg ze met gesmoorde stem.


    “Zoals ik net al zei zal ik mijn best doen een schandaal te voorkomen.”


    Hij hield nog steeds haar waaier vast en sloeg ermee tegen zijn dij, als om zijn woorden kracht bij te zetten. “Alleen je vader en mijn moeder wisten dat lady Alexandra Simmons en de markies van Steyne die dag zijn getrouwd. Je vader zit op het vasteland en mijn moeder is een paar jaar geleden naar St. Petersburg verhuisd. Die twee kunnen ons dus niks meer maken; net zomin als de predikant die ons destijds in de echt heeft verbonden.”


    Ze keek hem verschrikt aan. “In vredesnaam, u heeft hem toch niet uit de weg laten ruimen?”


    “Natuurlijk niet”, zei Steyne, zichtbaar geïrriteerd. “Mijn moeder heeft hem een winstgevend baantje in Amerika aangeboden, geloof ik.”


    “O.”


    Ze vroeg zich af wat er met lady Steyne was gebeurd. Had hij zijn eigen moeder weggestuurd?


    “Ik maak je identiteit bekend op een gunstig moment”, vervolgde hij. “Voorlopig moet iedereen blijven denken dat je aan geheugenverlies lijdt en dat we niet getrouwd zijn.”


    Steyne kneep zijn ogen samen, alsof hij voor zich zag hoe alles in zijn werk zou gaan. “Intussen raak ik tot over mijn oren verliefd op je en vraag je binnen een week mijn vrouw te worden.”


    Tot over zijn oren verliefd, dacht ze. Ze kon het zich bijna niet voorstellen. “Het lijkt me de moeite waard u als een verliefde dwaas te horen stamelen, milord.”


    Hij grijnsde. “Dat is me inderdaad niet op het lijf geschreven… Maar om nog even terug te komen op mijn plan… na die week kondigen we onze verloving aan. Daarna lopen we samen weg en gaan vervolgens meteen op huwelijksreis. Als dát niet romantisch is… dan weet ik het ook niet meer. Een paar weken na onze huwelijksreis zullen de geruchten wel zijn verstomd.”


    “En u denkt dat ik na dat weekje gedwee en als een mak schaap in uw armen val?” vroeg ze droogjes. Niet dat ze zoveel keus had, dacht ze.


    Bij wijze van antwoord keek Steyne haar met die priemende blik aan - die haar op de een of andere manier in vuur en vlam zette. Met een flauwe glimlach om zijn lippen deed hij een stap naar haar toe. Hij stond nu zo dichtbij dat ze de warmte van zijn lichaam voelde.


    Die warmte deed haar verlangen ontwaken. Het was lang geleden, zo lang geleden dat iemand haar had vastgehouden.


    Ze hield haar verlangen echter in toom en probeerde zo waardig mogelijk over te komen. Even voelde ze zich als iemand die in het water lag te spartelen en alleen een meebuigende rietstengel had waaraan ze zich kon vasthouden.


    Hij bracht zijn hand omhoog. Ze zette zich schrap, maar deinsde niet achteruit. Als ze dat wel deed, zou hij daarin alleen maar een bevestiging zien van de macht die hij over haar had, en dat wilde ze niet.


    Met zijn in handschoenen gehulde wijsvinger ging hij zacht langs de parel die aan haar oorlelletje hing. Toen ging hij - heel zacht ook weer - van dat gevoelige plekje achter haar oor naar haar hals, waar haar parelsnoer hing.


    Ze beefde inwendig en ze voelde dat haar schild barstjes begon te vertonen. Dat zo’n luttel gebaar zoveel gevoelens in haar kon oproepen… Waarom stond ze niet steviger in haar schoenen? vroeg ze zich bijna wanhopig af.


    “Geef het nou maar toe,” zei hij, terwijl hij zijn vingers langs haar parelsnoer liet gaan, “je bent al half verliefd op me.”


    Die opmerking verbrak abrupt de betovering, waarin hij haar - ondanks alles - had gebracht. Hoe dúrfde hij over dat soort gevoelens te praten, terwijl hij met zoiets leugenachtigs bezig was?


    Lizzie deed een stap naar achteren en maakte een snelle reverence waaruit - dat wist ze - verontwaardiging sprak. “Maar mijn beste lord Steyne toch,” zei ze op hooghartige toon, “met líéfde heeft dit toch helemaal niets te maken?”


    Toen draaide ze zich om en rende terug naar het huis.


    “Lizzie? Ben jij dat?” hoorde ze de diepe stem van meneer Huntley op het terras. “Ik heb je overal gezocht.”


    Ze schrok toen ze hem boven aan de trap zag staan en verbaasde zich erover dat hij opeens zo amicaal tegen haar sprak.


    “Ook dat nog!” mompelde ze binnensmonds. Ze hield haar pas in en liep zo rustig en elegant mogelijk naar de trap, terwijl ze naar een verklaring zocht voor haar aanwezigheid in de tuin.


    “Heb je op me staan wachten, lieve Lizzie?” vroeg Huntley op een toon die voor ondeugend moest doorgaan.


    “Op u? Nee, ik-”


    “Ontken het maar niet, jij slimme, kleine meid”, zei Huntley. “Ik had toch gezegd dat ik iets belangrijks met je wilde bespreken?”


    O nee, dacht ze. Niet nu! Ze probeerde haar gezicht in de plooi te houden. “Nee, ik bedoel - heus, meneer Huntley, ik sta niet op u te wachten.”


    Toen ze boven aan de trap was gekomen, pakte Huntley haar hand en trok haar wild naar zich toe.


    “Sir, alstublieft!” zei Lizzie, terwijl ze hevig tegenstribbelde. “Laat me los! Wat bezielt u in vredesnaam?”


    “Ah, Lizzie, Lizzie toch, alsof ik je zomaar kan laten gaan”, zei Huntley. “Je weet toch hoe dol ik op je ben?” Zijn stem haperde af en toe, omdat hij zijn uiterste best moest doen de tegenstribbelende Lizzie in zijn armen te houden. “Ik had dit al veel eerder willen doen, Lizzie, maar ik hou het niet meer uit. Ik wil je vragen of je mijn vrouw wilt worden - óéf!”


    Lizzies welgemikte elleboogstoot bracht dat laatste geluid teweeg, hoewel hij haar nog steeds niet losliet.


    Ze probeerde zich weer uit zijn greep te bevrijden, en kronkelde en draaide in zijn armen. “Laat me los, sir. Een heer doet zoiets niet! Wat schandalig!” Lieve hemel. Stel dat Steyne haar nu zag? dacht ze paniekerig.


    Haar aanbidder leek echter ongevoelig voor haar smeekbedes. Hij greep haar nog steviger vast en drukte ruw zijn mond op de hare.


    “Als ik het niet dacht!” hoorde ze opeens een scherpe vrouwenstem achter zich. “Wat kunnen we nog meer van u verwachten, juffrouw Allbright?”


    Lizzie kon van schaamte wel door de grond zakken toen ze juffrouw Worthington zag staan. Die zou overal rondbazuinen wat ze had gezien. Tot overmaat van ramp stond ook nog de moeder van Huntley naast haar…


    Lizzie zou Huntley het liefst een stomp in zijn maag geven. Hoe kon hij haar dit aandoen? Wie had kunnen denken dat zo’n degelijke man zich zo zou laten gaan?


    Nou, dat had ze dus mooi aan zichzelf te danken. Wie ging er nou in haar eentje de tuin in ’s avonds? En ze had nog wel gedacht dat Stéyne haar reputatie zou besmeuren…


    Bij het horen van de schelle stem van juffrouw Worthington liet Huntley haar eindelijk los, maar meteen daarna trok hij haar arm door de zijne.


    Hij stak trots zijn kin de lucht en zei: “Mama, juffrouw Worthington, u mag ons als eerste feliciteren. Ik heb juffrouw Allbright gevraagd of ze mijn vrouw wil worden.”


    Juffrouw Worthington keek alsof ze een scherp voorwerp had ingeslikt en mevrouw Huntleys mond viel open. Toen trok er een smartelijke uitdrukking over haar gezicht. “Jongen toch, wat doe je me weer aan?”


    Helemaal overstuur zei Lizzie: “Nee! Zeg dat toch niet, sir! Dit is een vreselijk misverstand.”


    “Huntley?” zei diens moeder met overslaande stem. “Huntley, ik voel me niet goed.”


    “O, luister alstublieft naar me!” riep Lizzie wanhopig. “Ik kan niet met meneer Huntley trouwen. Ik ben al-”


    “Wat is hier aan de hand?”


    Als door een wesp gestoken draaide Lizzie zich om en zag Steyne nonchalant tegen de balustrade geleund staan, terwijl hij op zijn dooie gemak een snuifje nam. Ze kon wel huilen van frustratie. Die twee mannen mochten wat haar betreft ter plekke dood neervallen. Zelfs in het halfdonker kon ze de spottende glans in Steynes ogen zien. “Wat wilde u zeggen, juffrouw Allbright? Dat u al…?”


    Ze slikte moeizaam. In een flits vroeg ze zich af of dit geen geschikt moment zou zijn om te zeggen dat ze al getrouwd was en dat ze al die jaren tegen iedereen had gelogen. Toch zag ze in dat dat niet verstandig zou zijn. Dat had Steyne haar in de tuin wel duidelijk gemaakt. Zo te zien genoot hij met volle teugen van de ongemakkelijke situatie waarin ze zich bevond.


    Huntley rechtte zijn rug. “Volgens mij heeft u hier niets mee te maken, milord.”


    “O nee?” zei Steyne, terwijl hij zijn handen aan zijn zakdoek afveegde. “Neem me niet kwalijk, sir, maar ik wist niet dat dit een privégesprek was.”


    “Huntley, help me, ik val zo meteen flauw!” kondigde Huntleys moeder aan, terwijl ze een paar wankele passen in zijn richting deed.


    Huntley liet abrupt Lizzies arm los en ving zijn moeder net op tijd op.


    “Vlug! Haar reukzout!” riep Huntley.


    Behulpzaam rommelde juffrouw Worthington in het tasje van mevrouw Huntley en diepte er een flesje uit op. Ze draaide het dopje open en zwaaide het heen en weer onder de neus van mevrouw Huntley. Die kwam met een ruk weer bij haar positieven en kreeg vervolgens een hysterische aanval.


    In de chaos die volgde voelde Lizzie Steynes warme adem langs haar oor strijken. “Zorg dat je van die man af komt, maar knoop één ding goed in je oren: als hij je weer aanraakt, vermóórd ik hem.” Hij deed een stap naar achteren en maakte een buiging. “Dit is bedoeld als een vriendelijke waarschuwing.”


    “U hoeft me niet te bedreigen”, zei Lizzie boos. Ze keek naar Huntley, die verwoed met de waaier van juffrouw Worthington zijn moeder koelte toewuifde. “Ik kan heus wel voor mezelf zorgen. Als hij me nog een keer aanraakt, heeft hij zélf dat reukzout nodig.”


    Xavier was van plan geweest na zijn gesprek met Lizzie Allbright weg te gaan, maar dat was vóór het melodrama op het terras.


    Hij beschouwde Huntley niet als een serieuze rivaal. Bovendien kon hij zich niet voorstellen dat Lizzie romantische gevoelens koesterde voor zo’n boerenpummel, ook al was die dan lid van het parlement.


    Toen hij Lizzie in Huntleys armen zag worstelen, had een felle woede zich van hem meester gemaakt. Het was jammer dat de dames vóór hem op het terras waren verschenen. Anders had hij niet voor zichzelf kunnen instaan en zou hij Lizzies belager - een ander woord kon hij er niet voor verzinnen - iets hebben aangedaan waarvan hij later misschien spijt zou krijgen.


    Hij liep naar binnen en botste bijna tegen Lydgate op, die zich met juffrouw Beauchamp en haar broer naar de eetzaal begaf voor het souper. Hij besloot bij ze aan tafel te gaan zitten.


    Lydgate keek hem opgewekt aan. “En… amuseer je je nogal, kerel?”


    “Ik kan mijn lol niet op”, zei Xavier, terwijl hij een gaap onderdrukte.


    “Je hebt zeker het nieuws al gehoord?”


    “Inderdaad”, zei Xavier. Hij vroeg zich al niet eens meer af hoe het Lydgate ter ore was gekomen. Die had altijd al een neus voor roddels gehad en was er vaak als de kippen bij als zich iets schandaligs voordeed.


    Juffrouw Beauchamp wond zich zichtbaar op. “Ik zou maar niet al te veel waarde hechten aan die geruchten, lord Lydgate”, barstte ze uit. “Ik weet zeker dat er sprake is van een misverstand.”


    Xavier draaide zich om naar de vriendin van Lizzie. Ze zag er ontegenzeglijk leuk uit, vond hij.


    “Is dat zo? Ik had het gevoel dat Huntleys aanzoek niet uit de lucht kwam vallen.”


    Xavier was intussen heel veel te weten gekomen. De landjonker Mowbray en diens praatzieke vrouw waren een bron van zeer bruikbare informatie geweest over Little Thurston en zijn inwoners.


    “Ja, maar dat komt alleen omdat…” Ze maakte haar zin niet af en ving de boze blik van haar broer.


    “Mondje dicht, zus”, bromde Tom.


    “Je weet helemaal niet wat ik wilde zeggen”, zei Clare verontwaardigd.


    “O jawel; als je maar weet dat je Lizzie daarmee niet helpt.”


    Tom verontschuldigde zich tamelijk bruusk en liep weg. Xavier vroeg zich af of Tom niet meer belangstelling voor de hele zaak had dan hij liet merken. Hij had graag willen horen wat juffrouw Beauchamp te zeggen had, vóórdat haar broer haar onderbrak.


    “Trouwens, juffrouw Beauchamp,” zei hij, terwijl hij met een servet zijn lippen depte, “wat zou u ervan vinden om ons - dat wil zeggen, mijn familie – van de zomer een bezoek te brengen? We zouden het een hele eer vinden om u en uw tante in Harcourt te ontvangen voor een meerdaags verblijf.”


    “O!” zei juffrouw Beauchamp, geschrokken en opgewonden tegelijk. “Wat aardig van u, milord. Ik zal het mijn tante vragen.”


    Soepel voegde Xavier eraan toe: “Ik nodig juffrouw Allbright natuurlijk ook uit.”


    Lydgate sloeg enthousiast zijn handen in elkaar. “Dat lijkt me enig. Waarom ben ik zelf niet op dat idee gekomen? We maken er een gezellig huisfeest van.”


    “Gezellig? Harcourt?” Xavier probeerde het voor zich te zien, maar slaagde daar niet in. “Als jij het zegt…”, zei hij droogjes.


    Juffrouw Beauchamp hoorde kennelijk de spot in zijn stem. “We willen ons beslist niet opdringen.”


    “Onzin!” zei Lydgate. “Dat doet u niet. Mijn charmante neef moest even slikken toen ik het woord ‘gezellig’ gebruikte. Harcourt is namelijk één enorme steenklomp, moet u weten. Daar moet u zich helemaal niets van aantrekken, want u bent van harte welkom, juffrouw Beauchamp.”


    Terwijl er druk plannen werden gemaakt voor het verblijf, liet Xavier de gebeurtenissen van de afgelopen avond de revue passeren. Hij was blij dat Lizzie niets had losgelaten over hun voormalige verbintenis. Daarmee was het probleem Huntley echter nog niet van de baan. Lizzie was voorlopig nog niet van hem verlost en iedereen dacht nu dat ze was verloofd met die pummel.


    Hij nam zich voor de zaken voorlopig op zijn beloop te laten.


    Toch kon hij dat beeld van Lizzie die verwoed worstelde om zich uit Huntleys knellende omhelzing te bevrijden maar niet uit zijn hoofd krijgen.

  


  
    Hoofdstuk 7


    Lieve hemel, kwam er nooit een einde aan deze avond?


    Lizzie sloeg het souper over en hield mevrouw Huntley gezelschap, hoe ze zich ook had geërgerd aan haar hysterische gedrag.


    Een poosje later bracht Huntley zijn moeder naar het rijtuig. Voordat hij instapte draaide hij zich nog even om naar Lizzie. “Wat een ongelukkige samenloop van omstandigheden! Het spijt me dat onze bijzondere avond zo moest eindigen, Lizzie. Mama heeft een zwak gestel, daar had ik meer rekening mee moeten houden.”


    Hij probeerde haar hand vast te pakken, maar die stopte ze gauw weg achter haar rug.


    “Meneer Huntley,” zei ze rustig, “ik meende wat ik net zei. Ik wil niet met u trouwen.”


    Ze zag dat de glimlach op zijn gezicht bleef gepleisterd. Hij moest wel een olifantenhuid hebben, dacht ze.


    “O, mijn lieve Lizzie, doe niet zo mal. Ik weet dat vrouwen vaker doen alsof ze niet willen, maar… je draait wel weer bij. Geloof me maar. Ik zal zo gauw mogelijk alles regelen. Meneer Allbright gaat ons trouwen, natuurlijk.”


    O nee, dacht Lizzie, dat gaat hij zeker niet doen. “Maa-”


    “Meneer Huntley, u kunt uw moeder niet langer laten wachten”, zei juffrouw Worthington. Ze had zorgzaam de zieke matrone in de koets geïnstalleerd en een plaid over de benen van de oudere vrouw gelegd.


    Huntley schudde zijn hoofd. “Neem me niet kwalijk, juffrouw Worthington. Door al die opschudding vergat ik mezelf even.”


    Hij bedolf Lizzie en juffrouw Worthington onder de verontschuldigingen en bedankjes, en nam ten slotte afscheid. Toen hij in het rijtuig zat, klopte hij met zijn wandelstok een paar keer tegen het dak, ten teken dat ze konden vertrekken.


    Toen ze wegreden, draaide juffrouw Worthington zich om naar Lizzie en zei met een scherpe stem: “U heeft het weer goed voor elkaar, juffrouw Allbright. Gefeliciteerd!”


    Lizzie keek haar na en bedacht dat het misschien verstandig zou zijn meteen haar biezen te pakken en naar het vasteland te verhuizen. Toen schoot het haar te binnen dat Steyne had gezegd dat haar vader daar ook was. Dan kon ze maar beter hier blijven en een oplossing bedenken voor de ingewikkelde situatie waarin ze verzeild was geraakt. Het drong kennelijk niet tot Huntley door dat ze niet met hem wilde trouwen. Hij moest op de een of andere manier gedwóngen worden dat in te zien. Hoe ze dat moest aanpakken, zou ze op dit moment niet weten.


    Toen ze terugkwam in de balzaal, zag ze dat Steyne al vertrokken was. Ze wist niet of ze daar nu blij of verdrietig om moest zijn.


    “Lizzie!”


    Ze voelde opeens een knellende greep om haar arm en werd meegesleurd naar een rustig hoekje. “Au! Clare, je doet me pijn”, zei ze.


    Clare liet haar los. “Neem me niet kwalijk, Lizzie, maar wat hoor ik nou over jou en meneer Huntley? Je hebt toch geen ‘ja’ gezegd, hoop ik?”


    “Natuurlijk heb ik geen ‘ja’ gezegd.”


    “Nou, iedereen schijnt te denken van wel”, zei Clare.


    “Hij luisterde niet naar me en wilde mijn afwijzing niet accepteren”, zei Lizzie. “Toen hij zijn aanzoek deed… omhelsde hij me ook nog. O, het was vreselijk, Clare. Opeens stonden juffrouw Worthington en mevrouw Huntley voor mijn neus, en hoe vaak ik het ook tegen Huntley zei… het is volgens mij niet tot hem doorgedrongen dat ik niet met hem wil trouwen.”


    Clares mond viel open. “O Lizzie,” zei ze ontzet, “wat ga je nu doen?”


    “Ik bedenk wel iets.” Ze móést wel. Clare wist nog nergens van.


    “Ik zal je wel helpen”, zei Clare, terwijl ze Lizzie een bemoedigend kneepje in haar arm gaf. “Zeg me maar wat ik kan doen, maar wacht er niet te lang mee. Als je Huntley niet stevig aanpakt, sta je met hem voor het altaar voordat je er erg in hebt. Stel je eens voor dat mevrouw Huntley je schoonmoeder wordt. Ik moet er niet aan dénken.” Ze deed alsof ze huiverde.


    Lizzie kon niet al te lang stilstaan bij Huntley en zijn aanzoek, laat staan bij het schokkende verzoek dat Steyne haar had gedaan. Ze bereidde zich mentaal voor op wat er komen ging. Haar buren zouden haar binnenkort vast al gelukwensen met haar aanstaande huwelijk.


    In het rijtuig op weg naar huis voelde ze ineens hoe moe ze was.


    “Het was me het avondje wel”, zei Clare. Ze leunde met een dramatische zucht achterover.


    “Dat kun je wel zeggen, ja”, zei tante Sadie. “Wat is er toch aan de hand met jou en die meneer Huntley, liefje?” vroeg ze aan Lizzie.


    “Het is één groot misverstand”, zei Lizzie. “Hij vroeg me ten huwelijk en toen ik protesteerde, deed hij net alsof hij me niet hoorde. Het lijkt wel of hij niet wil geloven dat ik hem afwijs.”


    “Weet je zeker dat je hem niet wilt?” vroeg tante Sadie. “Ze zeggen dat hij geld genoeg heeft en hij is een degelijke man.”


    “U bedoelt een sááie man”, zei Clare. “Huntley is helemaal niks voor Lizzie, tante.”


    “Nonsens, kind! Juist die saaie mannen zijn perfecte echtgenoten. Huntley zal zijn vrouw in ieder geval niet met allerlei problemen opzadelen. Hij drinkt niet, gokt niet en zit niet achter de vrouwen aan. Het zou me hogelijk verbazen als hij bij nader inzien toch niet blijkt te deugen. Nee, met Huntley krijg je waar voor je geld; neem dat maar van mij aan.”


    Tante Sadie had waarschijnlijk gelijk. Huntley, het vriendelijke en betrouwbare parlementslid, zou ongetwijfeld een uitstekende echtgenoot zijn. Een groter contrast met de kille, losbandige edelman met wie ze nu was getrouwd was nauwelijks denkbaar.


    “Nou, Lizzie, als je Huntley wilt ontlopen, komt die uitnodiging van lord Steyne precies op het juiste moment, mag ik wel zeggen”, zei tante Sadie.


    “Uitnodiging? Wélke uitnodiging?” vroeg Lizzie geschrokken.


    “O!” zei Clare. “In alle consternatie vergat ik helemaal het tegen je te zeggen.” Ze sloeg enthousiast haar handen in elkaar en schoof een stukje naar voren. “O Lizzie, ik vind het zo spannend. En ik dacht nota bene dat die markies zo arrogant was.”


    Lizzie staarde haar sprakeloos aan.


    Tante Sadie gaf haar een geruststellend klopje op de hand. “Inderdaad, liefje, ik heb me er ook over verbaasd. Hij heeft het zeker gedaan op aandringen van lord Lydgate. Harcourt, Clare! Moet je nagaan. Op bezoek bij de hertog van Montford! Jij bent uiteraard ook uitgenodigd, Lizzie.”


    Lizzie was helemaal niet zo blij met die slimme zet van Steyne. Hij had zeker haast, dacht ze.


    Nee, ze liep op de zaken vooruit… Ze had nog helemaal niet ingestemd met zijn voorstel, althans niet met zoveel woorden. Hoe durfde hij dit te doen, zonder van tevoren met haar te overleggen?


    Toch was haar wrevel ook weer niet zo groot. Ze wist dat ze zich uiteindelijk toch gewonnen zou moeten geven. Op de een of andere manier waren Steyne en zij tot elkaar veroordeeld, of ze dat nu leuk vonden of niet.


    “Vind je dit niet fantástisch?” zei Clare enthousiast. “Misschien ontmoeten we daar wel een leuke man. Stel je voor, nog voordat het Seizoen is begonnen… Maar dan moet je natuurlijk eerst wel van die Huntley af zien te komen.”


    “Natuurlijk”, zei Lizzie.


    “Ik ben benieuwd wie er allemaal komen”, zei Clare.


    Dat vroeg Lizzie zich ook af. Ze hoopte maar dat ze niemand van haar familie tegen het lijf zou lopen. “Misschien kun je morgen, tijdens het uitstapje, lord Lydgate daarover uithoren?” opperde ze.


    “De hertog van Montford staat bekend als een autoritaire, kille man”, zei tante Sadie. “De machtigste man van Engeland, zeggen ze. Je kunt hem maar beter geen strobreed in de weg leggen, dus meisjes… gedraag je fatsoenlijk.” Ze maakte een handgebaar naar Clare. “En dan heb ik het vooral tegen jou, liefje.”


    “U bedoelt dat ik moet doen alsof ik een onnozele hals ben”, zei Clare, terwijl ze een pruillipje trok. “Geen politiek of-”


    “Je zult merken dat ze daar meer verstand hebben van politiek dan jij, kind,” onderbrak tante Sadie haar bits, “dus hou je op dat vlak vooral niet in. Je wilt toch niet gezien worden als het knappe vrouwtje dat verder niks te vertellen heeft? Ik wil je alleen één goede raad geven, Clare… Probeer je spontaniteit en je passie een beetje in toom te houden. Ik denk dat de hertog die eigenschappen niet erg kan waarderen, vooral niet bij vrouwen.”


    Clare mompelde voor zich uit dat ze haar best zou doen, maar het klonk niet enthousiast.


    Lizzie dacht aan het woord ‘passie’ en aan Steyne, die had gezegd dat hij haar wilde verleiden. Als ze meeging naar Harcourt, zou het niet alleen om een gezellige logeerpartij gaan. Steyne had haar vanavond duidelijk te kennen gegeven dat hij zo gauw mogelijk het bed met haar wilde delen.


    Haar maag trok samen; misschien een beetje van angst, maar ook nog van iets anders. Het was een soort huivering… bij de herinnering aan het genot dat ze acht jaar geleden ondanks alles met hem had ervaren.


    Ze moest haar gevoelens beteugelen. Steyne mocht dan een verleidelijke duivel zijn, hij was ook losbandig en onbetrouwbaar. Wat er ook gebeurde, ze mocht haar hart niet aan hem verliezen.


    ‘Je bent al half verliefd op me’,hoorde ze hem weer zeggen.


    Was dat waar? Ze geloofde er niet zo in dat je na slechts één ontmoeting dolverliefd kon worden op een man. Die ontmoeting was bovendien min of meer gedwongen geweest. Ze hadden allebei hun plicht gedaan; meer moest ze er niet van maken.


    Nee, ze was niet verliefd op de markies van Steyne, maar ze voelde zich wél aangetrokken tot het hartstochtelijke, gekwelde wezen dat daaronder zat. Ze was er namelijk van overtuigd, nee… ze vóélde dat er onder dat kille, arrogante uiterlijk een andere man zat verscholen… een bétere man.


    Toen Lizzie thuiskwam, zag ze tot haar verbazing dat er nog licht brandde in de bibliotheek. Ze herinnerde zich het gesprek dat ze met Steyne had gehad over meneer Allbright.


    Haar beschermheer, die als een vader voor haar was geweest, had al die tijd geweten wie ze was. Al die keren dat ze tegen hem had gelogen had hij niets laten merken. Eigenlijk was haar leven bij de Allbrights één grote leugen geweest. Ze schaamde zich verschrikkelijk. Hoe kon ze hem nu nog onbevangen tegemoet treden?


    Ze zette zich schrap en klopte zacht op de deur.


    “O, daar ben je, Lizzie.” De dominee stond op, terwijl hij met zijn zakdoek zijn brillenglazen oppoetste.


    Als Steyne haar niet had verteld dat meneer Allbright alles al wist, zou ze gedacht hebben dat hij de rust zelve was. Nu meende ze toch een zekere spanning in zijn gezicht te zien.


    “Ik heb vanavond lord Steyne ontmoet”, zei Lizzie op de man af, terwijl ze de deur achter zich dichtdeed.


    “Ah.” Meneer Allbright legde zijn bril neer en kwam vanachter zijn bureau vandaan. “Wat heeft hij allemaal tegen je gezegd?”


    Hij leidde haar naar de sofa voor het haardvuur.


    “Hij zei dat u alles al wist”, zei Lizzie. Haar stem klonk hees, omdat ze ten prooi was aan heftige emoties. “Als ik dat had geweten…”


    Ze beet op haar lip en keek naar haar handen, die ze zo stevig in elkaar had geslagen dat haar knokkels wit zagen.


    Hij bleef rustig wachten totdat ze weer verder kon praten. “U heeft zo goed voor me gezorgd en u betekent zoveel voor me… ik vond het vreselijk om tegen u te moeten liegen”, zei ze met een benepen stemmetje. Haar keel zat bijna dicht en de tranen brandden achter haar oogleden. “Wat moet u wel niet van me denken?” fluisterde ze.


    Meneer Allbright legde zijn grote handen om de hare en gaf er een kneepje in. “Nee, Lizzie. Zo moet je niet denken. Ik vond het zelf ook vreselijk om te moeten doen alsof ik van niets wist, maar lord Steyne had me gesmeekt het voor me te houden.” Hij bleef even met gebogen hoofd zitten. “Ik moet bovendien bekennen dat ik ook nog een andere reden had om mijn mond te houden… Ik was bang dat je bij ons zou weggaan, en dat wilde ik al helemaal niet.”


    Hij keek haar een beetje schaapachtig aan. “We zijn dus allebei een beetje dwaas geweest.”


    “O, ik zou nooit bij u zijn weggegaan”, zei Lizzie. Ze leunde voorover en gaf hem een kneepje in zijn handen. “En nu wil ik eigenlijk ook niet weg”, zei ze, terwijl ze op haar lip beet.


    “Ik weet het, lieve kind, maar ik denk dat er niets anders op zit”, zei de dominee vriendelijk. “Lord Steyne is je echtgenoot. Het schijnt dat er verandering is gekomen in zijn situatie en hij heeft je nodig.”


    “Hoe kan ik nu zomaar bij u weggaan?” Wie zou er voor de dominee zorgen als ze weg was?


    Hij raakte zacht haar wang aan. “Je bent lief, Lizzie, maar je hoeft niet bang te zijn dat ik zal vereenzamen. Mijn zuster heeft al aangekondigd dat ze met alle plezier bij me komt wonen.” Hij aarzelde even. “Ik heb haar al geschreven.”


    “Heeft u haar al geschreven?” Nu wist ze pas hoe het voelde om als jong vogeltje uit het nest te worden geduwd om zelf je vleugels uit te slaan. Dat hulpeloze, paniekerige gevoel als je viel, om dan tot de ontdekking te komen dat je kon vliegen. Ze hoopte dat dat voor haar ook zou opgaan.


    “O Lizzie”, zei hij met een warme stem. “Denk nu niet dat ik graag van je af wil. Ik hoop je nog vaak te zien, maar het lijkt me beter niet te lang te wachten met weggaan.”


    Hij hield zijn hoofd schuin en glimlachte weemoedig. “Ik verheug me nu al op de kleinkinderen die er zullen komen. Je weet toch dat ik je als mijn dochter beschouw?”


    Toen ze hem over kleinkinderen hoorde praten, voelde ze het bloed naar haar wangen stijgen. Ze moest onwillekeurig denken aan de manier waarop kinderen verwekt werden en aan de verwarring waaraan ze ten prooi was gevallen toen Steyne tegen haar had gezegd dat hij haar wilde verleiden.


    Meneer Allbright merkte gelukkig niets van haar verwarring. “Lord Steyne zal het allemaal netjes afhandelen, maak je maar geen zorgen.”


    Even begreep ze zijn woorden verkeerd en keek hem met grote ogen aan. Toen besefte ze dat de dominee bedoelde dat Steyne het allemaal volgens het boekje zou doen en haar netjes als zijn vrouw in de society zou introduceren.


    “Ik ga als Lizzie Allbright naar Harcourt, naar het landgoed van de hertog van Montford”, legde ze uit. “Lord Steyne maakt me daar zogenaamd het hof en trouwt zo vlug mogelijk met me. U voert toch hopelijk de plechtigheid uit?” vroeg ze spontaan.


    Het zou geen echte huwelijksinzegening zijn, maar met meneer Allbright zou het in ieder geval meer voor haar betekenen dan het zielloze gedoe in het huis van haar vader acht jaar geleden.


    “Dat zou ik heel fijn vinden, lieve kind”, zei meneer Allbright.


    Hij keek haar even zwijgend aan. Toen vroeg hij zacht: “Zit je iets dwars? Je kunt het rustig tegen me zeggen, Lizzie.”


    Ze vond het moeilijk haar probleem onder woorden te brengen. “Volgens mij is de markies een gecompliceerde en eenzelvige man. Ik heb… moeite met zijn manier van doen en ik voel me in zijn aanwezigheid heel onzeker. U weet toch dat hij een bepaalde reputatie geniet?”


    De dominee knikte, alsof hij daar zelf ook over had nagedacht. “Als je al niet met hem was getrouwd, zou ik vermoedelijk dezelfde bezwaren opperen en je afraden met hem in zee te gaan.”


    Het was even stil.


    “Nu denk ik dat God iets met je voorheeft, en met lord Steyne”, zei hij met een vage glimlach. “Misschien ben je wel zijn redding.”


    Ze staarde hem sprakeloos aan. Dat leek haar volstrekt onwaarschijnlijk.


    En toch…


    Als ze Xavier Westruther, markies van Steyne, gelukkig kon maken; als ze het voor elkaar kon krijgen dat hij verliefd op haar werd…


    Ze schudde haar hoofd, alsof ze tegen zichzelf wilde zeggen dat ze er maar dwaze gedachten op nahield. “Ik denk niet-”


    “Het zal een heleboel moed en geduld, en niet te vergeten intelligentie van je vergen”, zei meneer Allbright, alsof hij haar niet had gehoord. “Met andere woorden: hij is bij jou in goede handen, Lizzie.”
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    De volgende ochtend ging Lizzie naar meneer Taft, een zure en tirannieke oude man die door zijn dochter Joan werd verzorgd. Om haar een beetje rust te gunnen nam Lizzie wekelijks de zorg een dagje van haar over.


    Het eerste wat ze altijd deed was de boel afstoffen. Dat was nog een heel karwei, want in de zitkamer stonden meer boeken en snuisterijen dan haar lief was.


    Ze hoorde Taft vanuit zijn favoriete leunstoel mopperen en brommen. Tot nu toe viel het wel mee met zijn slechte humeur, dacht Lizzie, maar soms was hij ronduit beledigend en maakte de ene hatelijke opmerking na de andere. Meestal trok ze zich daar niets van aan en als hij het een keer te bont maakte, sprak ze hem even quasistreng toe.


    Vandaag echter was ze er met haar hoofd helemaal niet bij. Ze vroeg zich af wat de toekomst haar brengen zou. De woorden van de dominee bleven in haar hoofd nagalmen. Was ze Steynes redding? Hoe moest ze zich dat voorstellen?


    Ze was geen zachtaardige engel, hoewel de mensen van Little Thurston dat wel af en toe schenen te denken. Als ze eens wisten wat voor een leugenaar ze was… dacht ze beschaamd.


    Als ze een arme dakloze of zwerfster was geweest, zouden ze het haar misschien nog kunnen vergeven. Ze was echter de dochter van een rijke aristocraat, die in weelde was opgegroeid. Daar zouden de mensen minder begrip voor kunnen opbrengen. Ze zou niet weten wat voor verklaring ze zou moeten geven voor haar vlucht. Hoe moest ze onder woorden brengen dat haar vader een bruut was en dat ze was gedwongen met Steyne te trouwen…? Om maar te zwijgen van het vreselijke tafereel dat zich tussen haar vader en Steyne had afgespeeld en waarvan ze getuige was geweest.


    Steyne wilde dat ze haar zogenaamde geheugenverlies nog even volhield, maar Lizzie voelde zich daar niet prettig bij. Ze vond dat in ieder geval Clare recht had op de waarheid. Clare had een beschermde en gelukkige jeugd gehad. Zou ze begrip kunnen opbrengen voor haar situatie?


    Ze dacht aan haar eenzame jeugd op het landgoed van haar vader. Die had het grootste deel van het jaar in de stad gewoond en was alleen af en toe met een stel vrienden komen jagen.


    Opeens hoorde ze meneer Taft hoesten en ze schaamde zich een beetje dat ze zo weinig aandacht voor hem had.


    “Het is tijd voor uw medicijn, meneer Taft”, zei ze.


    Hij liet zijn schouders zakken en wapperde met de krant die hij aan het lezen was. “Dat spul is net paardenpis. Doe geen moeite, want ik ben niet van plan het op te drinken!”


    “U bent wel erg grof”, zei ze op luchtige toon. “Vergeet niet dat u in het gezelschap van een dame bent. De dokter zegt dat u het elke dag moet nemen, en dat zegt hij niet voor niets. Uw dochter doet me wat als ik u uw dagelijkse medicijnen niet geef.”


    “Die nietsnut!” De oude man liet de krant zakken. “Wat heb ik nou aan zo’n domme vrouw? Geef me een glas cognac!”


    Geduld oefenen, daar was Lizzie meestal goed in. Vandaag had ze echter moeite met de autoritaire houding en de grofheid van meneer Taft.


    Hij is oud en ziek, probeerde ze nog vergoelijkend te denken. Bovendien leek hij niet geleerd te hebben hoe hij zich tegenover vrouwen moest gedragen. Ze boog zich over een klein zilveren dienblad waarop Tafts medicijnen lagen.


    Voorzichtig goot ze de door de dokter voorgeschreven dosis in een glaasje en gaf het hem. “Hier, alstublieft.”


    “Ik wil het niet, verdorie!” De oude man sloeg driftig het glas uit haar hand. De donkere vloeistof spatte over de voorkant van haar lijfje, terwijl het glas op de grond in scherven viel.


    “Maar meneer Taft toch!” zei ze boos. Ze bukte zich om de boel op te ruimen en sneed zich daarbij aan een glasscherf. De scherven deed ze in een oude editie van de London Gazette; daarna trok ze aan het schellekoord. Toen de huishoudster kwam, vroeg ze die de rommel op te ruimen en ze draaide zich weer om naar de flesjes met medicijnen. Op de een of andere manier was ze overstuur door Tafts brute gedrag en pinkte een traantje weg, terwijl ze opnieuw zorgvuldig de dosis klaarmaakte.


    “Ben je soms doof, meisje?” snauwde de oude man. “Ik zei toch dat ik dat niet wil?” Hij begon opeens vreselijk te hoesten en liep paars aan.


    Als hij zo was, kon Lizzie hem niet dwingen. Ze schonk water in een glas en zei: “Neemt u dan in ieder geval een slok water.”


    “Cognac!” hijgde Taft.


    “Water”, hield Lizzie vol, terwijl ze het glas naar zijn lippen bracht.


    Hij nam een grote slok, maar vermoedelijk alleen omdat hij behoefte had aan iets wat zijn keel kon verzachten. Ze vermoedde dat hij het liefst ook nog dát glas uit haar handen wilde slaan.


    Ze zou het later nog eens proberen, nam ze zich voor. Arme Joan, dacht ze. Hoe die het geduld kon opbrengen om elke dag opnieuw voor haar lastige vader te zorgen… Geen wonder dat ze Lizzie ontzettend dankbaar was dat ze eenmaal per week voor haar wilde invallen.


    “Dan laten we het hier voorlopig maar even bij”, zei Lizzie quasiopgewekt. “Waar heeft u zin in, sir? In een potje schaken of een spelletje piket?”


    Xavier was op weg naar de picknick, samen met zijn neef. Die wist nog niet alles over zijn ontmoeting met Lizzie.


    Het sierde Lydgate dat hij niet verder aandrong, maar hij begon nu over iets anders te zeuren. “Waarom huur je zelf geen sjees? Ik wilde juffrouw Beauchamp vandaag voor mezelf houden en jouw rijtuig is daar zeer geschikt voor.”


    “Mag ik je eraan herinneren dat dit rijtuig van míj is, en van niemand anders?” zei hij verontwaardigd. “Ik herhaal, van níémand anders.”


    “Wat ben je toch een spelbreker”, mokte Lydgate. “Trouwens, was je niet van plan juffrouw Allbright mee te nemen?”


    Xavier had het haar niet eens gevraagd, omdat hij al wist dat ze toch niet op zijn uitnodiging zou ingaan.


    Hoe ze over hem dacht was gisteravond wel duidelijk geworden. Gláshelder… Ze had geen greintje respect voor hem en was totaal niet onder de indruk van zijn status en rijkdom. Hij vermoedde dat ze hem nog de nodige hoofdbrekens zou bezorgen.


    Wat hij als ervaren vrouwenverleider wel had gemerkt, was dat ze gevoelig voor hem was. Ze vond hem aantrekkelijk en hij wist precies hoe hij dat in zijn voordeel kon ombuigen.


    “Als je alleen wilt zijn met juffrouw Beauchamp, huur je toch een sjees?” vroeg hij.


    “Ik in een sjees?” zei Lydgate, terwijl hij hem met grote ogen aankeek. “Zie je het al voor je?”


    “O, en ik mag wel in een sjees zitten!” Xavier schudde zijn hoofd. “Voor iemand die beweert dat hij ruimdenkend is, hou je er maar bekrompen ideeën op na”, merkte hij op.


    Ze kwamen aan in Raleigh Hall, waarvandaan het gezelschap naar de picknick zou vertrekken.


    Er stonden een paar open rijtuigen op de oprijlaan. Een legertje knechten droeg grote sluitmanden, enorme parasols en dekens naar een zwaarbeladen kar.


    “Jeetje,” zei Lydgate, “het lijkt wel of we een expeditie naar het hooggebergte gaan maken.”


    Clare Beauchamp kwam naar hen toe en begroette hen. Ze keek Lydgate glimlachend aan. “Dit is echt iets voor mijn tante, milord. Ik zou al blij zijn met een deken om op te zitten en een appel in mijn hand, maar tante Sadie staat erop om ook haar dure servies en chique bestek mee te nemen.”


    Een gevoel van dodelijke verveling overviel Xavier. Waar was Lizzie? “Is juffrouw Allbright er al?” vroeg hij.


    “Nee, juffrouw Allbright komt niet.” Ze hield haar hoofd schuin en keek hem onderzoekend aan. “Zou u het leuk hebben gevonden als ze er ook bij was geweest, milord?”


    Ze keek hem vragend aan, wat betekende dat ze nog niet alles wist. “Weet u waar ze is?” vroeg hij.


    Juffrouw Beauchamp brandde van nieuwsgierigheid, zag hij, maar ze was te goed opgevoed om hem het hemd van het lijf te vragen.


    “Volgens mij is ze in de Grange, bij meneer Taft”, antwoordde ze. “Maar ik waarschuw u, milord… voor het geval u haar wilt gaan halen; meneer Taft is de meest sikkeneurige man ter wereld.”


    Juffrouw Beauchamps aandacht werd afgeleid door een paar knechten die in de deuropening stonden te worstelen met een grote fauteuil.


    “Wilt u me excuseren?” zei ze grinnikend. “Ik moet even ingrijpen, voordat mijn tante het te bont maakt. Ze kan haar favoriete stoel maar beter thuis laten.”


    “Nou, Lydgate, je krijgt wat je hebben wilt”, zei Xavier tegen zijn neef. “Ik ga ervandoor.”


    “Wat?” zei Lydgate. “Ga je niet mee naar de picknick?”


    Hij keek zijn neef ongeduldig aan. “Zie je me al zitten op het gras, met een bordje eten in mijn hand?”


    “Nou, goed dan,” zei Lydgate, “dan vraag ik juffrouw Beauchamp wel of ik met haar mee mag. Dank je wel dat je me die gelegenheid biedt.”


    Hij zuchtte. “Als je maar niet denkt dat ik dit voor jou doe.”


    “O, maar wacht eens even”, protesteerde Lydgate. “Als haar rijtuig vol is… met wie moet ik dan mee?”


    “Dan ga je maar op de bok zitten, naast de koetsier”, opperde Xavier op ironische toon.


    Hij klakte met zijn tong en ging er als een speer vandoor.


    Verdorie! dacht hij. Die Lizzie ook, met haar liefdadigheid. Hij had gehoopt dat ze een wandeling met hem wilde maken in het bos, en nu moest hij haar gaan ophalen bij een of andere chagrijnige oude vent.


    Hij vond de Grange moeiteloos. Toen hij het rijtuig voor de deur tot stilstand bracht, kwam er een stalknecht naar hem toe die het rijtuig van hem overnam.


    Meneer Taft was niet armlastig zo te zien, dacht Xavier verbaasd. Hij wist dat Lizzie veel aan liefdadigheidswerk deed, maar kennelijk niet alleen voor de armen van het dorp.


    Echt iets voor de dochter van een dominee, dacht hij. Als ze zijn vrouw werd, zou ze moeten leren de nodige afstand te bewaren. Het vegen en dweilen van vloeren behoorden nu eenmaal niet tot de taken van een markiezin.


    Met zijn wandelstok tikte hij een paar keer tegen de voordeur. Er werd opengedaan door de huishoudster, die een verschrikte kreet slaakte toen ze hem zag staan.


    Hij vroeg op ijzige toon of de bewoner van dit huis thuis was en voegde er meteen aan toe: “Ik heb begrepen dat juffrouw Allbright hier is. Eigenlijk kom ik voor haar.”


    “O jee”, zei de huishoudster. “Ik zeg u nu alvast, sir, dat meneer vandaag zeer slecht geluimd is… O, die arme juffrouw Allbright…”, zei ze handenwringend.


    “Dan moet u me onmiddellijk naar haar toe brengen”, beval hij, terwijl hij zijn hoed en handschoenen aan haar gaf.


    “O jee”, mompelde de huishoudster weer, terwijl ze hem voorging naar de zitkamer.


    Ze draaide zich plotseling naar hem om. “Wie zal ik aankondigen?”


    “Steyne.”


    De zenuwachtige huishoudster had helemaal niet met hem mee hoeven lopen, want hij hoorde van verre al het geschreeuw van de oude man. Hard genoeg om de doden uit hun eeuwige slaap te halen, dacht hij geïrriteerd.


    Toen de huishoudster de deur had opengedaan, bleef hij op de drempel staan en nam het tafereel in de kamer in ogenschouw.


    “Vooruit, meneer Taft.” Lizzies stem klonk vastbesloten en monter. “Het is een kleine moeite om uw medicijn in te nemen. U lijkt wel een klein kind!”


    “Ik heb je al gezegd dat ik je hier niet wil hebben”, gromde een hese mannenstem. “Het is me ook wat! Als een man zelf niet meer mag bepalen wie er bij hem over de vloer komt… Verdraaide bemoeizieke lichtekooi!”


    Lizzie luisterde als versteend naar de grove taal die Taft uitsloeg.


    Zo is het wel genoeg! dacht Steyne. Hij liep de kamer in en zei op hooghartige toon: “Sir, mag ik u eraan herinneren dat u het tegen een dame heeft?”


    De oude man draaide zich met een ruk om naar de deur. “Wat zullen we nou krijgen? Wie bent u in vredesnaam?”


    Lizzie draaide zich vliegensvlug naar hem om. Hij zag dat ze er geagiteerd uitzag en een donkere vlek op haar lijfje had.


    Nu werd het Xavier helemaal te gortig. Hij wees naar de vlek en zei: “Wat heeft dat te betekenen?”


    Hij wist heus wel hoe ze aan die vlek kwam. Die ouwe bok had het glas dat ze hem had aangereikt op een ruwe manier afgeweerd, waardoor de inhoud ervan over de voorkant van haar jurk was gegaan.


    Dat kon wat hem betreft niet door de beugel.


    “Milord!” zei Lizzie. “Wat komt u hier doen?”


    “Je was niet bij de picknick,” zei hij simpelweg, “dus kwam ik je even halen.” Hij keek de oude man afkeurend aan. “Uw leeftijd en ziekte zijn nog geen excuus voor dit onbeschofte gedrag, sir. U biedt juffrouw Allbright uw excuses aan en neemt dat rotmedicijn van u in. Meer wil ik er niet over horen.”


    Taft keek hem met open mond aan, maar mopperde gewoon door. “Nee! Geen sprake van. Die juf weet-”


    “Niet doen,” zei Xavier met een dreigende ondertoon in zijn stem, “juffrouw Allbright heeft een naam. Noem haar bij die naam!” Hij liep snel naar haar toe en pakte het glas met het drankje uit haar handen. Toen boog hij zich over de oude man heen en stak het hem toe. “Opdrinken!” beval hij op strenge toon.


    De oude man aarzelde even, maar pakte ten slotte met tegenzin het glas aan en dronk het in één teug leeg. “Bah!” zei Taft, terwijl hij zijn lippen met de rug van zijn hand afveegde. “En nu wil ik een cognacje, en snel een beetje!”


    “Nee, geen cognac”, zei Lizzie snel, toen ze Xavier naar de dranktafel zag lopen.


    “Een klein beetje kan geen kwaad”, zei Xavier sussend. Hij schonk een bodempje in een glas en gaf het aan Taft. “U biedt uw excuses aan!” zei hij weer.


    Taft kreeg een blos op zijn wangen.


    “Dat is helemaal niet nodig”, zei Lizzie.


    Xavier deed net alsof hij haar niet hoorde. “Nou… komt er nog wat van?”


    Taft haalde zijn schouders op. “Neem me niet kwalijk, juffrouw Allbright.”


    Het excuus werd binnensmonds en met tegenzin uitgesproken. Xavier had de neiging de man te dwingen het excuus nóg een keer op een beschaafdere manier te herhalen, maar hij hield zich in.


    “Zullen we?” zei hij tegen Lizzie, terwijl hij naar de deur wees.


    “O, maar…”


    “De huishoudster neemt het wel van je over,” zei hij, “ik heb je nu nodig.”


    Lizzie kreeg een kleur, zag hij. Geamuseerd dacht hij dat ze misschien wel dacht aan de aangename dingen die ze konden doen als ze weer met zijn tweeën waren.


    Taft bleek toch niet alleen met zichzelf bezig te zijn, want hij keek Xavier met samengeknepen ogen aan. “Ze gaat nergens naartoe met u, als ze het zelf niet wil”, zei hij met verachting in zijn stem. “Ze mag dan wel een bliksemse, bemoeizieke vrouw zijn, maar ze heeft een goed hart. U en uw soortgenoten moeten bij haar uit de buurt blijven.”


    Wat zou die man nou van zijn soortgenoten weten? vroeg Xavier zich af.


    Taft was er echter met zijn aandacht weer helemaal bij. Hij omklemde met zijn met levervlekken bedekte handen de stoelleuningen en probeerde op te staan.


    Lizzie slaakte een kreet van protest en duwde hem zacht terug in de stoel. “Het is al goed, meneer Taft. Ik moet nu inderdaad gaan. Lord Steyne brengt me netjes thuis. Zo, dan leg ik nog even een plaid over uw benen, dan zit u er comfortabel bij.”


    “O, lord Steyne, hè?” bromde de oude man. “Ik heb het niet zo op lords.”


    “Dat kan ik u moeilijk kwalijk nemen,” zei Xavier, “maar als u nog gebruik wilt maken van de diensten van juffrouw Allbright, zult u toch eerst iets aan uw manieren moeten doen. Ik wens u nog een prettige dag.”


    Hij bood Lizzie zijn arm, die ze - na een lichte aarzeling - aannam. Even later liepen ze gearmd het huis uit.
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    Lizzie zou willen dat ze Steynes hulp niet nodig had bij het instappen. Toch vond ze het prettig om zijn warme hand om de hare te voelen. “U heeft zich als een bruut gedragen tegenover die arme meneer Taft”, zei ze.


    “Alsof hij zelf zo beleefd is…”, zei hij op schampere toon.


    “Hij heeft altijd pijn; daarom is hij zo sikkeneurig”, legde Lizzie uit. “Het heeft met zijn spijsverte-”


    “De kwaaltjes van die ouwe mopperpot interesseren me niet”, viel hij haar verveeld in de rede. “Hij gedroeg zich onfatsoenlijk tegenover mijn vrouw en dat vind ik onacceptabel.”


    “Als hij wist dat ik een markiezin was, zou hij wel beleefder zijn”, zei ze met iets van bitterheid in haar stem.


    Hij keek haar even aan. “Ik dacht helemaal niet aan je status.” Voordat ze iets kon zeggen, vervolgde hij: “Ik wil graag je antwoord horen op mijn voorstel. Je hebt genoeg tijd gehad om erover na te denken en het met meneer Allbright te bespreken.”


    “U moet bedenken dat mijn situatie sinds gisteren nóg ingewikkelder is geworden”, zei ze. Eigenlijk was ze nog steeds boos over zijn optreden bij Taft. Hij had haar neergezet als een zwak wezentje dat niet in staat was voor zichzelf op te komen. Meestal was ze Taft wel de baas, maar vandaag had ze wel iets anders aan haar hoofd gehad. Met dank aan de verheven markies van Steyne, dacht ze zuur.


    “Ingewikkelder?” zei hij verbaasd. “Hoezo?”


    “Mijn verloving met meneer Huntley, natuurlijk!” zei ze bits.


    “Ben je nu wel of niet met hem verloofd?” vroeg hij, terwijl hij de paarden langzamer liet lopen. “Ik heb je toch duidelijk nee horen zeggen.”


    “Dat heb ik ook gedaan, maar…” Ze beet op haar lip. “Juffrouw Worthington en mevrouw Huntley hebben gezien dat hij me omhelsde en nu weet ik niet meer wat ik moet doen.” Ze ging met een ruk rechtop zitten. “En ik neem het ú kwalijk dat u geen vinger heeft uitgestoken om me te helpen.”


    “Wat had ik dan moeten doen? Boos uitroepen dat je al van mij bent en hem naar de keel vliegen? Dat zou alleen maar verwarring zaaien.” Hij keek haar aan. “Een verloving verbreken met een van je dorpsgenoten lijkt me minder erg dan opeens uitroepen dat je al met mij getrouwd bent. Dát zou pas een schandaal veroorzaken.”


    “Dat weet ik wel, maar toen u me zo met hem zag worstelen… Waarom kwam u niet voor me op?”


    “Dat zou inderdaad een ridderlijk gebaar zijn geweest”, moest hij toegeven. “Als ik had geweten dat je niet gediend was van die attenties van die man, zou ik tussenbeide zijn gekomen.” Hij zweeg even. “Maar dat wist ik niet, dus…”


    Daar moest Lizzie het voorlopig mee doen. Ze vermoedde dat hij overal controle op wilde houden en dat alles wat hij deed nauwgezet was gepland. Op de een of andere manier wilde ze zijn ordentelijke leventje in de war schoppen. Wat zou ze graag willen meemaken dat hij - al was het maar één keer - met de handen in het haar zat. Toch wist ze nu al dat dat nooit van zijn leven zou gebeuren.


    “Juffrouw Allbright, Lizzie?” hoorde ze hem opeens zeggen. “Je hebt nog steeds geen antwoord gegeven op mijn vraag. Als je ja zegt, maak ik je het hof - alsof we elkaar pas hebben ontmoet - en trouw zo gauw mogelijk met je.”


    “Waarom vraagt u het nog, als u het antwoord al weet?” vroeg ze. “Alsof ik een keus heb. Als ik niet doe wat u zegt, zullen mijn vrienden en kennissen alleen maar denken dat ik een leugenaar ben. U bent mijn echtgenoot en daar heb ik me maar bij neer te leggen.”


    “Je kunt ook weglopen”, zei hij spottend.


    “Zo dom ben ik nou ook weer niet”, zei ze. “U vindt me uiteindelijk toch weer, daar ben ik van overtuigd.”


    “Ik ben blij dat je me inmiddels een beetje beter kent.”


    “Bovendien”, zei ze zacht, “zit er ook een positieve kant aan de zaak. Ik heb altijd kinderen gewild.” Háár kinderen, dacht ze; kinderen van wie ze kon houden.


    “Meen je dat nou?” Even leek hij zich in zichzelf terug te trekken, alsof ze met haar opmerking inbreuk deed op de gemakkelijke sfeer die er tussen hen heerste. Dat moment was echter snel weer voorbij. “Dan moeten we er maar gauw een begin mee maken”, zei hij op luchtige toon.


    Ze kreeg een kleur toen hij dat zei. “Dat is het hem nu juist! Ik moet eerst die kwestie met Huntley afhandelen.” Ze wist nog steeds niet hoe ze dat probleem moest aanpakken. Even had ze overwogen om meneer Allbright te vragen de verloving te verbieden, maar als ze geen geldige reden opgaf, zou het een belediging zijn voor Huntley. Tenslotte was hij een goede buur en iemand met invloed in de streek. Ze moest het zelf doen; er zat niets anders op.


    “Als ik je help om het probleem met meneer Huntley op te lossen, hoe snel kun je dan klaar zijn?”


    Ze slikte. “Ik weet het niet. Ik… Ik moet nog een paar dingen regelen. Ik heb een nieuwe garderobe nodig en hoelang zoiets duurt, weet ik eigenlijk niet.”


    “Over je garderobe hoef je je geen zorgen te maken”, zei hij.


    “Echt iets voor een man om dat te zeggen”, zei ze, terwijl ze dacht aan haar schamele garderobe en aan de vlek op haar lijfje die er waarschijnlijk nooit meer uit zou gaan. “Alsof u zich ergens wilt vertonen met een vrouw die sjofel gekleed is.”


    “Ik hoor het al, je hebt geen erg hoge dunk van me”, zei hij met een glimlach. “Je ziet er nooit sjofel uit, juffrouw Allbright.”


    Zou ze een feest in het huis van de hertog van Montford moeten bijwonen met alleen een paar ouderwetse jurken? Dat kon ze Steyne niet aandoen. Ze vermoedde dat hij haar maar een oppervlakkig wezen vond.


    Had ze dan niets geleerd in die acht jaar bij de dominee? Ze had het nooit erg gevonden dat ze maar een bescheiden garderobe had. Nu zou ze echter binnen afzienbare tijd weer lady Alexandra worden, de dochter van lord Bute. Als de markies van Steyne haar het hof ging maken… zou ze weer in adellijke kringen verschijnen.


    “Kijk niet zo ontdaan, juffrouw Allbright”, zei Steyne. “Ik ben zo vrij geweest om een garderobe voor je aan te schaffen.”


    “W-Wat zegt u?” zei ze ontzet.


    “Zoals ik al zei mankeert er niks aan je kleren,” zei Steyne gladjes, “maar als je wilt, kun je beschikken over een heleboel nieuwe jurken en kostuums. Jij mag het zeggen.”


    “Maar… Maar hoe heeft u dat voor elkaar gekregen?” zei ze.


    Hij vertrok zijn mond in een cynisch glimlachje. “Ik ben nogal thuis in de damesmode, al zeg ik het zelf. Alles, en ik bedoel… álles wat je maar wilt, kun je van me krijgen.”


    Met ‘alles’ bedoelde hij onderrokken, hemdjes, kousen, jarretelles en korsetten, en… Ze voelde een gloeiende blos over haar wangen kruipen.


    De gedachte dat hij kleren voor haar had uitzocht, vervulde haar met afgrijzen. Ze vermoedde dat hij dat inzicht in de damesmode bij zijn vele maîtresses had opgedaan. Ook als dat niet het geval was, vond ze het nog altijd een intieme aangelegenheid. Dat hij al zoveel aandacht aan haar had besteed vóórdat hij haar had gevonden, zat haar op de een of andere manier dwars.


    Hij ging er kennelijk van uit dat ze zich zonder slag of stoot gewonnen zou geven.


    Hoewel ze als domineesdochter de neiging had zijn aanbod af te slaan, was ze toch wel erg benieuwd naar de kleren die hij voor haar had uitgezocht. Dat is dan zeker de vrouw in mij, dacht ze een tikkeltje beschaamd.


    De markies van Steyne stond bekend om zijn uitmuntende smaak. Zou hij weten wat haar stond en wat bij haar paste? “Hoe weet u welke maten ik heb?”


    Hij liet zijn blik over haar lichaam glijden, wat een huivering bij haar teweegbracht. Toen keek hij haar aan. “Daar heeft de dominee me bij geholpen.”


    “Meneer Allbright?” zei ze geschrokken. Ze vond het een bijna absurde gedachte dat die had samengespannen met de markies.


    “Volgens mij heeft hij je dienstmeisje uitgehoord over je maten”, zei Steyne op luchtige toon. “Misschien moet er hier en daar wat vermaakt worden, maar ik heb een naaister in dienst die dat voor je kan doen.”


    Ze stond versteld van de vele talenten van meneer Allbright. Hij had al die jaren alles voor haar geheimgehouden… de markies, de kleren, zelfs het feit dat zijn zuster bij hem ging wonen. De solide basis die ze dacht te hebben in Little Thurston vertoonde intussen heel wat barstjes, dacht ze een beetje bitter.


    Plotseling vond ze het op de een of andere manier niet zo erg meer. Als de dominee het gepast vond dat Steyne haar kleedde, waarom zou ze dat dan nog een nare gedachte vinden? Tenslotte was Steyne haar mán. Zijn gebaar was dus alleszins gepast. Alleen de gedachte dat hij alles al had bedisseld vóórdat hun verbintenis wereldkundig werd gemaakt, stond haar een beetje tegen.


    Toch vond ze het feit dat meneer Allbright dit plan had goedgekeurd van doorslaggevende aard. Ze nam zich voor er verder haar mond over te houden.


    “Dank u, milord”, zei ze met een benepen stemmetje.


    “Graag gedaan.” Hij sprak op ernstige toon, maar ze had de indruk dat hij het hele gedoe maar amusant vond. “Dus zit ik nog steeds met de vraag”, zei hij ten slotte, “wanneer je klaar bent om te vertrekken.”


    Ja, wanneer? dacht ze. Veel spullen had ze niet, dus die zou ze in een handomdraai gepakt hebben. Zich klaar vóélen… tja, dat was een heel andere kwestie.


    “Is één week genoeg?” zei Steyne. “Ik moet bekennen dat ik niet kan wachten tot je in Harcourt bent.”


    Eén week, dacht ze. Een week om zich voor te bereiden op de eventuele verschrikkingen en onzekerheden van de toekomst. Een week om de enige vertrouwde omgeving die ze had gekend vaarwel te zeggen.


    Ze dacht aan de woorden van meneer Allbright - dat ze de redding van de markies zou zijn. Even keek ze naar de man naast zich, maar slaagde er niet in hem te zien als iemand die hulp nodig had.


    Hij was als de diamanten speld die hij op het bal had gedragen, hard en met scherpe randjes. Ondoorgrondelijk en oogverblindend tegelijk.


    Hoe was hij zo geworden? vroeg ze zich af.


    Ze dacht aan zijn moeder, lady Steyne. Die had ze een paar keer ontmoet, toen haar vader veel met haar optrok. Een opvallend mooie vrouw, die haar had behandeld met een onverschillige zorgzaamheid en een oppervlakkig vertoon van moederliefde.


    Ze had zich vaak afgevraagd hoe zo’n mooi schepsel als lady Steyne haar brute vader kon verdragen. En daarna had ze het schokkende bewijs gezien van diens wreedheid, op haar rug.


    Hield lady Steyne van haar zoon?


    Aan haar eigen moeder - die was gestorven toen ze vier was - had ze alleen een paar vage, maar wel dierbare herinneringen. Ze had later van mensen gehoord dat lady Bute de goedheid zelve was geweest.


    Ze waren inmiddels bij de poort van de pastorie aangekomen en lieten de paarden aan de staljongen over.


    “Zullen we nog een ommetje maken in de tuin?” stelde Steyne voor. “Dan kunnen we toch nog even van het mooie weer genieten.”


    Eigenlijk was ze liever naar binnen gegaan, waar meneer Allbright als een buffer tussen hen kon fungeren, maar ze gaf zichzelf een standje dat ze zo laf was. Ze moest met lord Steyne praten, en binnenkort zou ze zelfs meer met hem doen dan alleen praten.


    Ze liep met hem naar de zijkant van het huis, waar een parkachtige tuin was, die werd doorsneden door een beekje.


    Tijdens hun wandeling deed Steyne geen moeite haar arm door de zijne te steken, zoals Tom of haar andere mannelijke kennissen zouden doen. Ze was er dankbaar voor, maar toch stak het haar ook een beetje.


    “Waarom wilde je niet naar de picknick?” vroeg hij, terwijl ze bij de rozentuin waren aangekomen die mevrouw Allbright nog had aangelegd. Een zoete, muskusachtige geur drong hun neus binnen en de zon scheen helder op hen neer.


    Als haar hart niet zo bonkte en haar mond niet zo droog was, zou ze waarschijnlijk genieten van de idyllische omgeving en het mooie weer.


    “Ik heb andere verplichtingen”, zei ze. “Ik heb niet altijd tijd om leuke dingen te doen.”


    De rand van zijn hoed wierp een schaduw op zijn gezicht, maar toen hij zijn hoofd naar haar omdraaide, keek ze in zijn diepblauwe ogen.


    “Toch ben ik nog steeds van mening dat de huishoudster meneer Taft ook het drankje had kunnen geven”, zei hij.


    Ze schudde haar hoofd. “U kent hem niet. De huishoudster is niet tegen hem opgewassen; ze is veel te lief.”


    “Waarom ben je niet naar de picknick gekomen?” herhaalde hij, alsof hij haar niet had gehoord. “Wilde je me ontlopen?”


    Ze wist niet wat ze hoorde. “Hoe kunt u dat nu zeggen? U komt hier na acht jaar met een ongelooflijk verzoek - nee, geen verzoek, maar een éís - en verwacht van me dat ik me gedraag als een inschikkelijk schoothondje. Heb ik zelf dan geen enkele inbreng?”


    “Misschien weet je het niet meer, maar acht jaar geleden had je wel een keus”, zei hij. “Toch heb je mij in je bed toegelaten. Dat herinner ik me als de dag van gisteren.”


    Ze stond op het punt om boos te worden en uit te roepen dat ze bang was geweest voor haar vader, maar dat zou slechts ten dele waar zijn.


    Natúúrlijk had ze liever een man gehad met een vlekkeloze reputatie die haar op een fatsoenlijke manier het hof maakte. Natúúrlijk wilde ze een trouwe man die ook verliefd op haar was, maar dat zat er voor haar kennelijk niet in. Er zat niks anders op dan zich bij dit voldongen feit neer te leggen. Bij een dochter van een rijke aristocraat zat een verbintenis uit liefde er waarschijnlijk hoe dan ook niet in.


    Acht jaar geleden had ze zich meteen al tot Steyne aangetrokken gevoeld. Ondanks zijn reputatie en zijn gebrek aan passie had ze hem gewild, had ze het verlangen in zichzelf voelen ontwaken.


    Als ze niet was weggelopen of als hij haar had meegenomen, zouden ze nu misschien al een paar kinderen hebben gehad. Maar dan zou ze een dieptriest, eenzaam leven hebben gehad, vermoedde ze. Toen ze in Little Thurston terechtkwam en daar door liefde en vriendschap werd omringd, had ze beseft wat ze dan zou hebben gemist.


    “In acht jaar is er veel veranderd. Ik ben veranderd”, zei ze. “Ik ben niet meer de vrouw die u destijds in het huis van mijn vader heeft achtergelaten.”


    Hij wilde iets zeggen, maar leek zich te bedenken. “Lizzie, ik bied je een leven vol luxe en comfort, met macht en invloed.”


    Ze glimlachte en schudde haar hoofd. “Denkt u dat ik dat belangrijk vind?”


    Hij haalde zijn schouders op. “Als je mensen wilt helpen die het minder hebben dan jij - en die indruk heb ik - zul je erachter komen dat geld en aanzien daarbij goed van pas komen.”


    Hij had ongetwijfeld gelijk, dacht ze. Als ze markiezin was, zouden er vele deuren voor haar opengaan en zou ze alle medewerking krijgen. Toch deed het haar op dit moment helemaal niks.


    “Mag ik u een vraag stellen, milord?” zei ze. “Een… Een intieme vraag?”


    “Natuurlijk.”


    “Bent u wel eens verliefd geweest?”


    Het was een hele poos stil. Hij liep langzaam door en hield zijn handen achter zijn rug. Op zijn gezicht was geen enkele emotie te lezen.


    “Nee”, zei hij, terwijl hij haar met een vaste blik aankeek. “Het zit niet in me om van iemand te houden. Ik geloof niet in zoiets als romantische liefde.”


    Ze keek hem aan. Dacht hij er werkelijk zo over, of wilde hij haar alleen maar waarschuwen dat hij nooit verliefd op háár zou worden?


    “En jij, Lizzie?” zei hij. “Ben jij wel eens verliefd geweest?”


    “Nee”, zei ze naar waarheid. “Ik hield van mijn moeder en van meneer en mevrouw Allbright, maar ik ben nooit verliefd geweest.”


    In tegenstelling tot Steyne had Lizzie wél het gevoel dat ze een onuitputtelijke bron van liefde in zich had. Die hoefde alleen maar door iemand aangeboord te worden. Tot nu toe had ze die liefde alleen gebruikt voor het helpen van mensen.


    Hij plukte een rode bes uit de taxushaag, keek er even naar en gooide hem toen weg. “Als je subtiel wilt refereren naar buitenechtelijke relaties, dan kan ik je nu alvast zeggen dat ik daarin onverbiddelijk ben. Ik raad je aan geen liaison met een andere man aan te knopen, want dan sta ik niet voor mezelf in.”


    Ze wist dat dat geen loos dreigement was. Steyne was tot geweld in staat. Ze hoefde alleen maar te denken aan de manier waarop hij haar vader had aangepakt.


    Bang was ze echter allerminst. “En ú mag zeker wel ongestraft dergelijke liaisons aangaan?” Ze deed geen enkele moeite het sarcasme in haar stem te verbergen.


    Tot haar verbazing pakte hij haar hand en drukte er een kus op. “Je bent het mooiste wezen dat ik ooit heb aanschouwd, mijn beste. Denk je dat ik dan nog behoefte heb aan een andere vrouw?”


    Het was alsof de wereld om hen heen stilviel. Ergens vond ze het jammer dat ze handschoenen droeg, anders zou ze de warmte van zijn lippen rechtstreeks op haar huid voelen…


    Toen herinnerde ze zich weer wat hij op het bal tegen Lydgate had gezegd en ze trok haar hand uit de zijne. “Laat die mooie praatjes maar achterwege, milord”, zei ze. “Tenslotte zijn we al getrouwd.”


    Opeens keek hij haar met een alerte blik aan, als een hond die een spoor had geroken. “Daaruit kan ik alleen maar concluderen dat je akkoord gaat met mijn plan.”


    “Heb ik nog een keus?” zei Lizzie.


    Hij keek haar een hele poos aan, en toen ze die priemende blik niet meer kon verdragen, sloeg ze haar ogen neer.


    “Ik denk het niet,” antwoordde hij ten slotte, “maar mij hoor je daar niet over klagen.”


    Xavier liet Lizzie voorgaan op het smalle bruggetje over de snelstromende beek. Hij ergerde zich op de een of andere manier aan de toon van hun gesprek, vooral aan zijn eigen aandeel daarin. Hij had haar in niet mis te verstane bewoordingen duidelijk gemaakt dat ze geen minnaar mocht nemen. Ze had hem terecht voor de voeten geworpen dat het niet eerlijk was dat hij wél de vrijheid had dat te doen. Achteraf vond hij dat hij veel te melodramatisch op haar had gereageerd.


    Ze was de eerste vrouw die hem op zijn gedrag wees; het was voor hem een opzienbarende ervaring. Hij had nooit van zijn leven ook maar overwógen een vrouw trouw te zijn. Niet dat vrouwen dat ooit van hem hadden verlangd… ze wisten altijd donders goed met wie ze in zee gingen.


    Het concept van monogamie interesseerde hem wel op intellectueel niveau. Zou hij gelukkig kunnen zijn met slechts één vrouw? Kon een relatie gebaseerd op wederzijds begrip en vertrouwen meer voldoening en levensgeluk opleveren dan het voortdurend wisselen van partner?


    Hij moest eerlijk toegeven dat hij - de vele mooie vrouwen in zijn leven ten spijt - zijn gevoel van verveling nooit was kwijtgeraakt.


    Maar deze vrouw… dit meisje…


    Hij vond haar zo aantrekkelijk dat hij bijna zijn goede manieren vergat. Hij zag haar staan op de brug, met haar ellebogen op de reling en haar handen in elkaar gevouwen voor zich uit. Haar lange lichaam, als van een sierlijke bloemstengel, dacht hij, was iets voorovergebogen, terwijl ze over het water uitkeek. Iets in dat beeld deed het verlangen in zijn buik ontwaken.


    Hij zou het liefst het hele toneelstuk in Harcourt laten vallen en haar meteen naar de slaapkamer brengen om zijn echtelijke rechten op te eisen. Zelfs een schuur of een hooizolder zou volstaan.


    Hij sprak zichzelf streng toe. Alsof hij zo’n jonge vrouw die nauwelijks ervaring had met mannen zomaar over zijn schouder kon gooien en meeslepen om het bed met haar te delen. Nee, hij zou het subtieler moeten aanpakken.


    Hij nam zich voor haar op een fantastische manier te verleiden. Dat zou geduld van hem vergen, en zelfbeheersing, maar hij verheugde er zich nu al op. De uiteindelijke beloning zou groots en fantastisch zijn.


    Toch wilde hij ook dat ze zich niet willoos aan hem overgaf, maar dat ze enthousiast meedeed. Iets zondigs in hem wilde dat ze als een verdorven, wellustig schepsel op hem zou reageren. Hij wilde haar besmetten met zijn slechtheid; haar volledig bezitten, haar lichaam en haar ziel. Hij wilde dat ze alleen nog maar aan hem kon denken, en aan het genot dat hij haar schonk.


    Toen ze hem het bruggetje op hoorde lopen, draaide ze zich naar hem om. Ze keek hem met een onbevangen blik aan.


    Hij dacht aan de jurken die hij voor haar had besteld en herinnerde zichzelf eraan dat hij de zending nog even moest controleren. De naaister had opdracht gekregen een paar kledingstukken te maken die ze waarschijnlijk nog nooit van haar leven had gedragen, en die ze misschien wel zou afkeuren.


    “Waarom glimlacht u?” vroeg Lizzie.


    “Ik?” zei hij. “Ik glimlach nooit.”


    “Jawel, ik zag dat u glimlachte, en wel op een gemene manier.”


    Hij boog zich naar haar toe. “Als je het echt wilt weten,” zei hij zachtjes in haar oor, “ik dacht eraan hoe je eruit zou zien als je eindelijk in mijn bed ligt.”


    “O!” Ze deinsde achteruit en keek hem met grote ogen aan. “U bent schaamteloos, milord!”


    Hij haalde onverschillig zijn schouders op. “Als je niet wilt horen wat ik denk, vraag me dan niks.”


    Hij liet zijn blik langzaam, o zo langzaam over haar lichaam glijden en zag dat ze zo rood werd als een pioen. “Wil je weten wat ik nú denk?”


    “Nee, zeg maar niks meer.” Ze wendde zich verward van hem af.


    De dames met wie hij altijd te maken had déden altijd of ze geschokt waren, maar waren dat niet echt, dacht hij geamuseerd. Lizzie was daadwerkelijk geschokt en uit balans. Dat vond hij op de een of andere manier een hoopvol teken.


    “Laten we maar teruggaan”, zei Lizzie. “Meneer Allbright zal zich afvragen waar ik blijf.”


    “Dat lijkt me sterk”, zei Xavier, maar hij liep wel achter haar aan.


    “Ik ga ervan uit dat je je best zult doen als we eenmaal in Harcourt zijn,” zei hij plotseling, “het vertoon van affectie kan tenslotte niet alleen van mijn kant komen.”


    Ze schrok even, maar antwoordde: “Ik zal doen alsof ik helemaal weg van u ben, milord.”


    Hij keek haar met een geamuseerde blik aan. “Daar ben ik je dan bij voorbaat zeer erkentelijk voor.”


    “U hoeft niet bang te zijn dat ik niet overtuigend zal zijn”, vervolgde ze. “Ik ben namelijk een verdienstelijke toneelspeelster.”


    “Dat is voor mij minder leuk”, zei hij, terwijl hij een glimlach onderdrukte.


    Ze liepen een poosje zwijgend door. Voor het eerst sinds hij in Little Thurston was aangekomen, voelde hij zich goed. Alles verliep volgens plan. Lizzie zou zijn vrouw worden en hij zou binnen afzienbare tijd een erfgenaam hebben. Zijn oom zou het nakijken hebben.


    “U bent opgegroeid op het landgoed van de hertog van Montford, hè?” vroeg ze ten slotte.


    “Als jongen bracht ik er vaak mijn vakanties door.” Als zijn ouders weer eens met elkaar overhoop lagen, en dat gebeurde vaker dan hem lief was, nam Montford hem en Rosamund altijd mee. Hij maakte de kinderen dan wijs dat ze met hun neefjes moesten komen spelen, maar Xavier had toen al doorgehad wat er aan de hand was.


    “Later, toen mijn vader overleed,” vervolgde hij, “werd Montford mijn voogd, ook voor mijn zuster, Rosamund. We hebben een poos bij hem gewoond, samen met een paar andere kinderen voor wie de hertog als voogd optrad. We noemen elkaar neef en nicht, maar in feite zijn we alleen verre familie van elkaar.”


    “Toch voelt u een innige band met hen, omdat u samen bent opgegroeid”, zei Lizzie. In haar stem klonk een weemoedige toon door en hij herinnerde zich dat ze altijd alleen was geweest. Zelf kon hij zich zijn jeugd niet voorstellen zonder zijn zuster en zijn neven en nichten.


    “Om hoeveel kinderen gaat het?” vroeg Lizzie. “Ontmoet ik ze straks allemaal?”


    Hij ging met zijn duim over zijn lippen. “We waren met zijn zessen toen we in Harcourt woonden, maar ik weet niet of ze allemaal komen.” Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. “Lydgate ken je, dan heb je Beckenham, die net getrouwd is; Jane, nu lady Roxdale, was nog een baby toen ze in Harcourt kwam - dus die heeft daar langer gewoond dan wij. Dan natuurlijk mijn zuster Rosamund, die met iemand uit de deVere-familie is getrouwd, en ten slotte Cecily, die nu hertogin van Ashford is. Ze is nog steeds een ongelooflijke kleine kattenkop. U zult ongetwijfeld ook haar broer ontmoeten, lord Davenport.”


    “Iedereen heeft dus een eigen gezin?”


    “Ze zijn allemaal getrouwd, ja, behalve Lydgate.” Als hij eraan dacht dat hijzelf binnenkort ook tot de gevestigde orde van de Westruthers zou gaan behoren, moest hij even slikken. Zijn leven zou gezapig en alledaags worden.


    Dat idee stond hem helemaal niet aan.


    “Waarom wilt u onze verbintenis opeens officieel maken?” Hij had op die vraag voorbereid moeten zijn. Het was heel logisch dat ze dat vroeg.


    Toch voelde hij opeens een steen op zijn maag liggen. “Er waren drie broers; mijn vader was de oudste. De middelste broer kwam om bij een jachtongeluk. Die had twee dochters, en bij zijn tweede vrouw twee zoons. En dan is er nog de jongste broer, oom Bernard. Die heeft één zoon.”


    “Dus u heeft wél erfgenamen”, zei Lizzie.


    Hij schraapte zijn keel, een abrupt en hard geluid in de vredige stilte van de tuin. “Die zijn nog niet zo lang geleden bezweken aan de koorts.”


    Zelfs nu kreeg hij nog een brok in zijn keel als hij dacht aan Ned en Charlie - hoe ze langzaam waren weggekwijnd en op het laatst helemaal uitgemergeld op bed lagen, met de dood al in hun ogen. Het waren zulke levendige jongens geweest, die altijd kattenkwaad uithaalden en vol kwajongensstreken zaten. Om hun kleine lichamen te zien, zo uitgeteerd en zwak…


    “O”, zei ze alleen maar. Toch hoorde hij aan haar stem dat ze met hem begaan was.


    Xavier voelde de spanning in zijn kaken. Verdorie! Hij had geen behoefte aan haar medeleven. Naarstig zocht hij naar een ander onderwerp, maar de woorden bleven in zijn keel steken.


    “U hield van uw neefjes”, zei ze vol medeleven, terwijl ze even zijn arm aanraakte.


    Hij kon er domweg niet over praten en wilde dat niemand, ook Lydgate niet, openlijk zijn medeleven liet blijken.


    Toen hij eindelijk zijn stem weer terug had, zei hij opzettelijk afstandelijk: “Nu is mijn oom Bernard, de jongste oom, erfgenaam geworden. Degene die ná hem in aanmerking komt, is zijn zoon Cyprian.”


    “Op die manier.” Ze had de verandering in zijn stem wel gehoord, de terugkeer naar de onverschilligheid. “En die vindt u niet acceptabel, zo te horen.”


    “Dat klopt.”


    Hij wilde er eigenlijk niets over zeggen, maar voelde haar vraag in de lucht hangen. “Mijn oom is een zwakkeling; hij geeft geld uit als water en is gokverslaafd. Zijn zoon Cyprian is al geen haar beter. Ik vind hem eerlijk gezegd maar een hersenloze nietsnut. Hij vindt zelf van niet, want hij is díchter… althans, zo wil hij graag genoemd worden”, zei hij op schampere toon. “Die twee mogen nooit zeggenschap krijgen over Steynes landgoed en fortuin”, zei hij stellig. “Daar zal ik alles aan doen.”


    Ze knikte.


    Hij hoopte dat ze inzag hoe belangrijk het voor hem was een eigen erfgenaam te hebben.


    Lizzie wrong zenuwachtig haar handen, alsof ze ergens bezorgd over was, en beet op de binnenkant van haar lip. “Waarom heeft u zo’n haast? U gaat toch niet…” Haar stem stierf weg.


    “Dood?” Hij trok een grimas. “Nee, Lizzie, ik ga niet dood.”


    Hij zag dat ze haar hand op haar borst legde en opgelucht zuchtte. Op de een of andere manier ontroerde hem dat.


    “Maar zoals je weet zit het leven vol onaangename verrassingen”, vervolgde hij. “Ik wil dat mijn opvolging in ieder geval goed geregeld is.”


    Ze had een kleur gekregen. Waarschijnlijk dacht ze aan de manier waarop een erfgenaam verwekt werd. Hij popelde van ongeduld, want het kon hem niet snel genoeg gaan. Met erfopvolging had dit gevoel helemaal niets meer te maken.


    Xavier en Lydgate aten die avond bij de Huntleys. Het was een klein gezelschap, bestaande uit meneer Huntley, juffrouw Beauchamp en haar broer Tom, met wie Lydgate het goed kon vinden. Huntleys moeder, een stille, tengere vrouw, voerde hapjes eten aan een snuivende en kwijlende hond die aan haar voeten lag. Lady Tiverton, die door iedereen tante Sadie werd genoemd, behoorde ook tot de gasten.


    Weer was juffrouw Allbright er niet bij. Ze had ervoor gekozen thuis te blijven, bij meneer Allbright.


    Xavier dacht aan de dingen die hij nog moest regelen voordat hij naar Harcourt vertrok. Hij dacht ook aan Lizzie en hoe hun relatie zich in de toekomst zou ontwikkelen.


    Gelukkig praatte Lydgate voor twee en daar was Xavier hem bij hoge uitzondering een keer dankbaar voor.


    Hij wist heus wel dat hij niet zo’n beste naam had in Little Thurston, maar dat kon hem niets schelen. De enige persoon die hem interesseerde was Lizzie Allbright.


    Hij vroeg zich af waarom hij haar zo bleef noemen. Misschien wel omdat die naam zo goed bij haar paste. Als ze ergens binnenkwam, was het alsof de ruimte meteen een stuk lichter werd. Ze was zachtaardig, opgewekt en behulpzaam. Hij vroeg zich af waarom ze altijd alleen maar mensen aan het helpen leek te zijn. Hij had nog nooit iemand ontmoet die uit louter goedheid dit soort dingen deed. Zou er nog een andere Lizzie Allbright bestaan? Een Lizzie die meer aan zichzelf dacht en niet altijd meteen klaarstond om anderen te helpen?


    Xavier kon wel leukere dingen bedenken om samen met Lizzie te doen als ze eenmaal op Harcourt was. In ieder geval zou hij ervoor zorgen dat ze veel samen konden optrekken. Hij vroeg zich verbaasd af waarom hij zo ongeduldig was. Dat hij zo naar een vrouw verlangde was voor hem in ieder geval een geheel nieuwe ervaring.


    Hij keek even naar Huntley. Objectief gezien kon je hem in een dorp als Little Thurston een goede partij noemen. Xavier kon zich voorstellen dat een heleboel dames teleurgesteld zouden reageren als ze hoorden dat hij zich intussen met juffrouw Allbright had verloofd.


    Huntley had die verloving koppig doorgezet, ondanks de bezwaren van zijn moeder. Xavier vermoedde dat er ook een egoïstisch trekje zat in Huntleys karakter. Van Lizzies protesten had hij zich helemaal niets aangetrokken.


    Dat hij smaak had, stond buiten kijf. Xavier beschouwde hem niet als een serieuze rivaal, maar toch voelde hij af en toe de neiging hem uit te dagen - gewoon om erachter te komen aan wie Lizzie de voorkeur gaf.


    Hij onderdrukte een glimlach. Als hij zo doorging, zou hij die vent zo meteen nog uitdagen voor een duel…


    Xavier nam een flinke slok rode wijn. Al met al was het geen slechte zaak dat Lizzie over een week weg zou gaan uit Little Thurston. Huntley was niet het type dat zwolg in liefdesverdriet. Bovendien zou zijn moeder er wel voor zorgen dat hij Lizzie gauw vergeten was.


    “We verheugen ons op ons bezoek aan Harcourt, milord”, zei juffrouw Beauchamp tegen Lydgate. “Het is erg aardig van lord Steyne dat hij ons heeft uitgenodigd.”


    “Met alle plezier”, zei Lydgate. Zijn ogen glansden ondeugend toen hij zich met een stralende glimlach naar de anderen wendde. “Trouwens, u bent állen van harte welkom. Zo hebben we tenminste een goede afvaardiging uit Little Thurston.”


    Tom grinnikte. “Nou, dat is erg geschikt van u, Lydgate.”


    Huntley stond op het punt te reageren, maar zijn moeder was hem voor. “Mijn zoon en ik kunnen helaas niet van de partij zijn, lord Lydgate. Mijn gezondheid staat dat niet toe.”


    “Mama,” zei Huntley vriendelijk, “ik kan heus wel voor mezelf spreken. Ik zou dolgraag gaan, want ik heb gehoord dat de hertog een fantastische kunstverzameling heeft. Als juffrouw Allbright ook gaat, wil ik haar met alle plezier naar Harcourt begeleiden.” Hij keek zijn moeder vol genegenheid aan. “Als we u warm inpakken en uw eigen beddengoed en persoonlijke spulletjes meenemen, zult u niet te klagen hebben en de reis goed doorstaan.”


    Zijn moeder, die er zo te zien niet aan gewend was bevoogdend te worden toegesproken door haar enige zoon, deed haar mond open en weer dicht. “Goed dan, om jou een plezier te doen, jongen”, zei ze berustend. “Als het maar niet tocht in de koets.”


    “U weet toch dat ik altijd goed voor u zorg, mama?” zei Huntley vriendelijk.


    “Fantastisch!” zei Lydgate. “Dan wordt het toch nog een vrolijke boel in Harcourt.”


    Xavier keek zijn neef aan met een vernietigende blik, die Lydgate volkomen negeerde.


    “U zult wel blij zijn dat er twee sterke kerels meegaan”, zei Lydgate tegen tante Sadie, doelend op Tom en Huntley.


    “Ik kan mijn geluk niet op”, zei tante Sadie droog, terwijl ze haar wijnglas hief bij wijze van toost.


    “Weet u zeker dat de hertog er geen bezwaar tegen heeft zoveel onbekende gasten te ontvangen?” zei Tom.


    “Natuurlijk niet. In Harcourt is het bijna altijd de zoete inval, beste kerel. Iedereen is daar altijd welkom.”


    “Als jij het zegt”, zei Xavier op ijzige toon. Waar was Lydgate in vredesnaam mee bezig? Zo meteen nodigde zijn neef die chagrijnige meneer Taft ook nog uit.


    Juffrouw Beauchamp, die zo te zien ook niet erg blij was dat haar broer was uitgenodigd, zei met nadruk: “Ik denk dat je moeilijk weg kunt uit Little Thurston, Tom.”


    “Onzin”, zei Tom. “Ik was hoe dan ook van plan de lente in Londen door te brengen.”


    Ze keek hem verbaasd aan. “Dat meen je niet!”


    “Waarom zou ik dat niet doen?”


    “Daar kijk ik van op!” riep juffrouw Beauchamp uit, terwijl ze haar bestek met veel gekletter teruglegde op haar bord. “Je weet toch dat ik dit jaar mijn debuut maak?”


    “Ja, daarom juist. Je hebt iemand nodig die een oogje in het zeil houdt”, zei hij.


    “O, tussen je bezoekjes aan de danseresjes en actrices door zeker”, zei ze vinnig.


    Tom bloosde en zei: “Als je je niet kunt gedragen in gezelschap, moet jíj anders maar thuisblijven.”


    “Kinderen toch!” zei Lydgate, terwijl hij hen vriendelijk aankeek. “Wel lief zijn voor elkaar, hoor. Jullie zullen wel blij zijn te horen dat Harcourt zó groot is dat jullie elkaar na het ontbijt niet meer hoeven tegen te komen.”


    “Is het dan een paleis?” vroeg juffrouw Beauchamp.


    Xavier snoof hoorbaar. De hertog van Marlborough was de enige edelman die zijn residentie - net als de koninklijke familie - een paleis mocht noemen, wist hij. Harcourt was geen paleis, al was het groots en indrukwekkend genoeg om die benaming te verdienen. In ieder geval werd meteen duidelijk dat de bewoner van Harcourt een hoge status had en daar had de hertog van Montford geen enkel bezwaar tegen.


    “Wacht maar af”, zei Lydgate.


    “Komt u ook, lord Steyne?” vroeg juffrouw Beauchamp.


    “Ja, natuurlijk”, zei hij, terwijl hij Huntley een vernietigende blik toewierp. “Ik zou die gezellige bijeenkomst voor geen goud willen missen.”

  


  
    Hoofdstuk 10


    De volgende middag bracht Xavier Lizzie een bezoek.


    Ze moest even slikken toen ze zijn prachtige, elegante verschijning zag. Er zat geen greintje zachtheid aan dat lichaam, met uitzondering dan van zijn haren en zijn volle, sensuele lippen. Lizzie voelde een verraderlijk verlangen in zich opwellen. Wat zou ze die lippen graag weer op de hare willen voelen; wat zou ze graag met haar handen door die gitzwarte haren woelen.


    “Ik vertrek morgen naar Harcourt”, kondigde hij aan.


    Zo gauw al? dacht ze teleurgesteld. Waarom had hij dat niet tegen haar gezegd? Ze riep zichzelf streng tot de orde. Naar hem verlangen was de eerste stap naar een leven vol verdriet en ontgoocheling, dacht ze. Ook al zou ze straks markiezin zijn… er stond haar een eenzaam leven te wachten.


    “Ik begrijp dat je bij juffrouw Beauchamp en haar tante in de koets zit”, vervolgde hij. “Tom Beauchamp gaat trouwens ook mee, evenals Huntley en zijn moeder.”


    “O nee!” zei Lizzie. “Waarom heeft u hen ook uitgenodigd?”


    “Nou, Huntley is toch je verloofde? Je zult zijn gezelschap wel op prijs stellen.”


    De plagerige toon in zijn stem ontging haar. “Dat heeft u gedaan om mij dwars te zitten”, zei ze.


    “Ik maakte maar een grapje, Lizzie… Het was niet míjn idee ze uit te nodigen; dat heeft Lydgate op zijn geweten”, zei hij. “Waarschijnlijk om míj dwars te zitten.”


    Ze keek hem onderzoekend aan. “Vindt u het vervelend dat Huntley ook komt?”


    Zijn ogen glansden. “Zit je naar complimentjes te vissen, Lizzie?”


    “Natuurlijk niet”, zei ze verontwaardigd. Ze streek met haar vingers langs de kwastjes van de gordijnen.


    “Ik laat je bagage per huurkoets naar Harcourt brengen”, zei hij.


    Ze draaide zich met een ruk naar hem om. “Worden mijn kleren in een apárte koets naar Harcourt gebracht?” vroeg ze.


    Hij haalde zijn schouders op. “Dat leek me wel zo verstandig. Je moet toch elke dag iets anders aan? Mijn zuster heeft me eens verklapt hoeveel jurken en accessoires een vrouw nodig heeft voor een meerdaags verblijf.” Hij keek haar met een geamuseerde blik aan. “Ik denk dat Rosamund het hier en daar een tikkeltje heeft overdreven. Hoewel… als mijn nicht Cecily op reis gaat, heeft ze voor haar garderobe wel twéé koetsen nodig.”


    Hij had zijn zuster dus in vertrouwen genomen, dacht ze. Wat zou die wel niet van haar denken?


    Lizzie dacht aan de luxe die haar zou omringen als ze eenmaal in Harcourt was. Ze was niet zo thuis in de gewoontes van de adellijke dames, maar ze herinnerde zich wel de zinloze extravagantie van haar vader, met diens uitgebreide verzameling rijlaarzen en snuifdozen. Hij gaf altijd kapitalen uit aan paarden en jachthonden, om maar te zwijgen van de bedragen die hij aan de goktafel en renbaan verspeelde.


    “Ik ben zo vrij geweest om een kamenierster voor je in dienst te nemen”, zei Steyne. “Ze komt een dag eerder in Harcourt aan, samen met je bagage. Je zult haar aardig vinden; ze is vriendelijk en doet haar werk goed.”


    Lizzie fronste haar wenkbrauwen. Hier was ze helemaal niet blij mee. “Een dienstmeisje uitzoeken is een persoonlijke aangelegenheid, vind ik.”


    “Als je haar niet aardig vindt, zoeken we gewoon een andere uit”, zei Steyne onverschillig, alsof het onderwerp te onbelangrijk was om er veel aandacht aan te besteden.


    Hoewel haar trots haar in de weg zat, wist ze dat het geen zin had er verder op door te gaan. Bovendien was het wel prettig om een eigen dienstmeisje te hebben, moest ze met tegenzin toegeven.


    “Dank u, milord”, zei ze stijfjes.


    Hij keek haar met een geamuseerde blik aan en tastte in de borstzak van zijn jas. “Misschien wil je af en toe wat dingen aanschaffen”, vervolgde hij, terwijl hij een platte beurs tevoorschijn haalde. “Ik denk dat dit voorlopig wel voldoende is.” Hij stak haar de beurs toe.


    Ze keek er wantrouwend naar, maar pakte hem niet aan. “Ik kan uw geld niet aannemen, milord. Dat vindt meneer Allbright vast niet goed.”


    “Ik ben je man, Lizzie”, zei hij wrevelig. “Ik ben verantwoordelijk voor je en niet meneer Allbright.”


    Hij had natuurlijk gelijk, maar toch wilde ze zijn geld niet. Als ze klakkeloos alles aannam wat hij voorstelde, zou ze geen zeggenschap meer hebben over haar eigen leven. Dat kon ze niet, nóg niet.


    “Ik kan het niet aannemen”, herhaalde ze.


    Het was alsof de kou opeens op hem neerdaalde. Zijn ogen kregen een kille uitdrukking en hij kneep zijn lippen samen, terwijl er een spiertje in zijn kaak trok.


    Ze had hem dus boos gemaakt, dacht ze. Nou, dat was dan jammer, maar ze vertikte het om hem in alles zijn zin te geven.


    Toen hij weer sprak, was zijn stem emotieloos. “Luister… meisje. Ik ben tot nu toe heel geduldig met je geweest. Stel mijn geduld niet nóg meer op de proef.”


    Lizzie wees naar de beurs, die hij inmiddels op tafel had gelegd. “Ik wil uw geld niet!” zei ze resoluut.


    “Ik sta erop dat je de garderobe van me aanneemt,” zei hij op autoritaire toon, “en het dienstmeisje.”


    “Dat vind ik iets anders.” Waarom ze er zo over dacht, wist ze eigenlijk niet. Waarschijnlijk wilde ze hem duidelijk maken dat ze ook een eigen wil had, en dat ze niet als een mak schaap deed wat haar werd opgedragen. In de beurs zat ongetwijfeld meer geld dan ze ooit in Little Thurston tot haar beschikking had gehad. “Ik heb zelf voldoende geld”, zei ze beleefd. “Dank u wel.”


    “Je bent de eerste vrouw die mijn geld niet wil.”


    Ze snoof. “Gelet op het soort mensen waarmee u zich altijd omringt, milord, verbaast me dat niks.”


    Ze was blij dat ze weer pretlichtjes in zijn ogen zag verschijnen en bedacht dat hij verschrikkelijk aantrekkelijk zou zijn als hij vaker glimlachte. Dan zouden de strenge lijnen van zijn gezicht zachter worden; zijn mond meer ontspannen. Dan zou hij nóg knapper zijn.


    Hij ging dichter bij haar staan en streelde haar wang. “Ik zal je wel leren om extravagant te zijn, lieve Lizzie.” Zijn blik bleef rusten op haar mond. “En er zijn nog veel meer dingen die ik je wil leren. Daar verheug ik me nu al op.”


    De hemel beware me! dacht ze. Als hij met die intense blik naar haar keek, wilde ze álles wel van hem leren. Het was alsof er een golf van zinderende hitte tussen hen heen en weer ging. Haar adem stokte.


    Hij stond op het punt haar te kussen. Hier… in de zitkamer van meneer Allbright. Haar hart bonkte in haar keel.


    “Lizzie.”


    Zijn stem klonk loom, en hij keek weer even naar haar mond. Ze leunde naar voren, alsof ze door een onzichtbare en onbeheersbare kracht naar hem toe werd getrokken.


    Hij drukte zijn wijsvinger tegen haar lippen en liet hem daar even rusten. O, dacht ze een beetje teleurgesteld. Hij ging haar dus niet kussen. Op de een of andere manier ervoer ze dat als het plotse verbreken van een betovering. Ze keek hem met knipperende ogen aan, verbaasd over de verandering in zijn stemming.


    “Het spijt me verschrikkelijk, mijn beste, maar ik moet ervandoor”, zei hij, alsof hij niet de geringste behoefte had gevoeld haar te kussen. “Ik zie je in Harcourt, Lizzie.”


    Ze schaamde zich diep en was tegelijkertijd woedend op hem. Nu was het net of zíj het initiatief had genomen. Waarom had hij net gedaan alsof hij haar wilde kussen?


    Ze was diep beledigd en maakte met neergeslagen ogen een reverence. “Ik zal er zijn, milord, maar alleen omdat ik geen keus heb.”


    “Is dat zo?” Zijn lippen krulden zich in een spottende glimlach. “Ben je niet een kléín beetje nieuwsgierig naar wat de toekomst je brengen zal?”


    “Nieuwsgierig?” herhaalde ze. “Als we al niet met elkaar getrouwd waren, zou ik mijlenver bij u uit de buurt blijven, lord Steyne. U bent kil en egoïstisch, en door- en doorslecht. Ik zou niets van u moeten hebben.”


    Hij pakte zijn hoed en handschoenen, en liet zijn blik weer over haar heen glijden - een trage, zwoele inspectie. “Dat klinkt me alleen maar… veelbelovend in de oren.”


    Ze reageerde als door een wesp gestoken. “Veelbelovend? Vindt u het dan leuk dat uw vrouw een hekel aan u heeft?” Hij kwam dicht bij haar staan. Ze voelde zijn warme adem op haar wang toen hij vooroverboog.


    “Weet je waarom ik dat zeg, Lizzie?” fluisterde hij in haar oor. “Omdat het voor mij dan alleen maar nóg interessanter wordt je allerlei slechte dingen te leren.”


    De week vlóóg voorbij, in ieder geval veel te snel naar Lizzies zin. Terwijl Clare en tante Sadie zich enorm leken te verheugen op hun verblijf in Harcourt, voelde ze zich allesbehalve stevig in haar schoenen staan.


    Er zat echter niets anders op dan ook te doen alsof ze reikhalzend uitkeek naar hun vertrek. Elke jonge vrouw in Little Thurston zou haar benijden, wist ze.


    Lady Chard had een paar dames op de thee gevraagd om op haar manier afscheid te nemen van Clare, Lizzie en tante Sadie.


    Niemand merkte aan Lizzie dat ze dit bezoek beschouwde als een definitief afscheid. Het was misschien wel de laatste keer dat ze iedereen zag. Hopelijk merkte niemand dat ze er met haar hoofd niet helemaal bij was.


    “Ongeveer een maand, denk ik”, zei tante Sadie, in antwoord op de vraag van juffrouw Felicity Moore hoelang ze zouden blijven. “Dat weet je nooit van tevoren. De keerzijde van de medaille is dat je niet zomaar kunt weggaan als je het níét leuk vindt.”


    “Een maand”, zei Felicity opgetogen, terwijl ze haar handen tegen haar royale boezem drukte. “Ik wed dat jullie verloofd terugkomen, Clare en Lizzie.”


    “Nou, dat valt nog te bezien,” zei tante Sadie opgewekt, “maar het is in ieder geval goed voor de meisjes dat ze hun kennissenkring een beetje uitbreiden; vooral voor Clare, die straks in Londen debuteert.”


    “Kende u de Westruther-familie eigenlijk, lady Tiverton?” vroeg mevrouw Worthington.


    Haar dochter, juffrouw Worthington, was de hele middag een beetje stilletjes geweest, tot opluchting van Lizzie.


    “Ja, maar slechts oppervlakkig”, zei tante Sadie.


    “Ik weet heus wel waarom de meisjes zijn uitgenodigd”, vervolgde mevrouw Worthington op samenzweerderige toon. “Volgens mij heeft lord Lydgate een oogje op Clare.”


    “Denkt u dat?” zei Clare op onverschillige toon. “Ik weet zeker dat hij veel mooiere jongedames kent dan ik.”


    Het hele gezelschap reageerde verontwaardigd. Alsof de belles van Little Thurston zich niet konden meten met de mooie dames uit de stad!


    “En wat juffrouw Allbright betreft… die is uitgenodigd om meneer Huntley een plezier te doen”, vervolgde mevrouw Worthington op stellige toon.


    “O nee, u vergist zich”, zei Clare, nog voordat Lizzie de kans kreeg te reageren. “Lizzie zal nooit met meneer Huntley trouwen. Volgens mij heeft ze een vurige bewonderaar gevonden in lord Steyne.”


    Het was even oorverdovend stil. Sommige dames tuitten afkeurend hun lippen, terwijl andere hun kopjes - die ze al half naar hun mond hadden gebracht - roerloos in de lucht lieten hangen.


    Lizzie kreeg een hoofd als een pioen, maar ze kreeg niet de kans in te grijpen, want Clare ratelde maar door.


    “Als je had gezien hoe teleurgesteld hij was toen je gisteren niet op de picknick was, Lizzie. Hij kreeg opeens een harde uitdrukking op zijn gezicht en zijn ogen leken wel meren met een dikke laag ijs erop.”


    Clare zweeg even om weer op adem te komen en tante Sadie zei: “Je overdrijft, Clare!” en Lizzie zei: “Clare, hoe kom je daar-”


    “En”, viel Clare haar onverstoorbaar in de rede, “hij was ook meteen weer vertrokken om Lizzie te gaan halen.”


    Lizzie kon zich niet voorstellen waarom Steyne zich op die manier had gedragen. “Clare, je overdrijft… dat zei tante Sadie net ook al. Hij zal wel om een andere reden zijn weggegaan”, zei ze.


    “O nee, dat maak je mij niet wijs”, zei haar vriendin. “Maar het mooiste komt nog…”, voegde Clare eraan toe, terwijl ze zich met iets van leedvermaak in haar ogen naar mevrouw Worthington omdraaide. “Weet u wat lord Lydgate op de picknick tegen me zei?”


    Clares stem klonk nu fluisterend en samenzweerderig, zodat iedereen zich nieuwsgierig naar haar toe boog.


    Bíjna iedereen, want lady Chard snauwde: “Vooruit, kind! En niet fluisteren, want dan hoor ik je niet goed!”


    “Lord Lydgate zei dat de markies helemaal weg was van Lizzie. En hij zei dat het hem niet zou verbazen als lord Steyne meneer Huntley straks voor is.” Ze sloeg haar handen opgetogen ineen en keek de anderen stralend aan, alsof ze verwachtte dat iedereen blij was met die mededeling en haar een compliment zou geven.


    Het tegendeel was echter het geval. Tante Sadie trok een weifelend gezicht, juffrouw Worthington fronste haar wenkbrauwen in beleefd ongeloof, mevrouw Worthington keek verbaasd en Felicity zag er ronduit geschokt uit.


    Lady Chard snoof luid en was de enige die meteen haar mening ten beste gaf. “Nonsens! Die Lydgate houdt je voor de gek, Clare!”


    “Waarom zou hij dat in vredesnaam doen?” zei Clare. “Bovendien heb ik het met eigen ogen gezien. Daar had ik lord Lydgate helemaal niet voor nodig.”


    Er viel een ongemakkelijke stilte. “Hopelijk moedigt u de aandacht van dat soort mannen niet te veel aan, juffrouw Allbright”, zei mevrouw Worthington uiteindelijk op verwijtende toon.


    Lizzie was nog steeds onthutst over de tactloze uitlatingen van Clare, maar nu verstijfde ze helemaal. “Wat bedoelt u met ‘dát soort mannen’, mevrouw Worthington?” vroeg ze rustig.


    Mevrouw Worthington snoof minachtend. “Lord Steyne heeft geen beste reputatie, daar zal ik in dit gezelschap maar niet over uitwijden. Het lijkt me in ieder geval niet verstandig dat je op zijn avances ingaat.”


    Lizzie vond de uitlatingen van mevrouw Worthington kwetsend. Sterker nog, ze waren ronduit beledigend, ook voor Steyne. Ze wist dat mevrouw Worthington dat alleen maar deed om te benadrukken dat zij en Clare maar povertjes afstaken bij haar eigen dochter. Die zou natuurlijk totaal ongevoelig zijn voor de ongepaste avances van een losbandige rokkenjager als de markies van Steyne.


    Lizzie was wel gewend aan dat soort gemene insinuaties van de dames Worthington, maar vreemd genoeg maakte de belediging van Steyne haar bozer dan die aan haar eigen adres. De markies was dan wel geen braaf koorknaapje, maar ze was ervan overtuigd dat hij nooit een onschuldige vrouw zou onteren, wie ze ook was of waar ze ook vandaan kwam. Ook wist ze intuïtief dat hij niet zo slecht was als sommige mensen beweerden of als hij zélf leek te denken.


    “Ik weet niet veel van dit soort zaken, mevrouw Worthington, maar staat er niet ergens geschreven: ‘Oordeelt niet, opdat gij zelf niet geoordeeld wordt?’”


    Mevrouw Worthington veerde overeind toen ze het citaat uit de Bijbel hoorde. Ze ging altijd prat op haar vroomheid en was gevoelig voor alles wat met religie te maken had.


    Haar dochter had daar zo te zien geen last van. “Volgens mij probeert mama u aan het verstand te brengen, juffrouw Allbright, dat het allesbehalve complimenteus is dat lord Steyne het op u heeft voorzien. Iemand met zijn reputatie, bedoel ik.” Haar woorden klonken een beetje smalend.


    Lizzie legde haar hand op haar borst. “Zou dat het zijn?” zei ze op dramatische toon. “Denkt u dat de markies niet van plan is met me te trouwen?”


    Clare giechelde, maar juffrouw Worthington - die nu eenmaal geen gevoel voor humor had - keek haar alleen maar met een afkeurende blik aan en was er duidelijk op gebrand Lizzie terecht te wijzen. Ze lachte schamper. “Mijn beste juffrouw Allbright. Een man als lord Steyne - met zijn opvoeding, titel en rijkdom - weet ook wel dat vrouwen gevoelig voor hem zijn. Hij hoeft maar één vinger naar ze uit te steken en ze werpen zich al aan zijn voeten. Ik hoop dat u op dat punt verstandiger bent.”


    Lizzie fronste haar wenkbrauwen, alsof ze diep nadacht. “Maar… Maar waarom gedraagt lord Steyne zich deze keer dan anders dan we van hem gewend zijn? Waarom doet hij dan zoveel moeite voor me? Daar kan ik maar één antwoord op bedenken: hij wil me wél serieus het hof maken.”


    Zelfs Clares ogen werden groot van verbazing.


    De andere dames wierpen elkaar veelbetekenende blikken toe. Blikken die zeiden: dat arme kind is zo naïef; ze heeft helemaal niet door dat lord Steyne alleen maar kwade bedoelingen met haar heeft.


    “Ik zou het niet weten”, zei mevrouw Worthington, terwijl tante Sadie op hetzelfde moment zei: “Ik zal het je later wel een keer uitleggen, Lizzie.”


    Lizzie was verbaasd dat niemand - behalve Clare misschien - geloofde dat Steyne eerzame bedoelingen met haar had.


    “Ja, doe dat maar, Sadie”, zei lady Chard. “Meisjes hebben een goede voorlichting nodig, anders gaat het mis.”


    “En hoe zit het dan met de liefde?” zei Lizzie zacht, eigenlijk meer tegen zichzelf. “Wat gebeurt er als zo’n rijke, machtige man verliefd wordt?”


    Hoe zou dat zijn? vroeg ze zich af. Om elke morgen in Steynes armen wakker te worden en te weten dat hij van haar hield?


    Ze kon zich dit beeld, vreemd genoeg, heel scherp voor de geest halen.


    Meneer Allbright had al gezegd dat ze misschien wel lord Steynes redding zou zijn. Een bijna onmogelijke opdracht, dacht ze. Alsof hij zat te wachten op een reddingspoging van haar kant! Waarschijnlijk wilde hij haar er juist toe verleiden samen met hem het pad van de zonde te bewandelen.


    En ze moest eerlijk toegeven dat die gedachte haar niet tegenstond; integendeel zelfs. Bovendien was er van iets zondigs helemaal geen sprake, want Steyne was haar man. Het was heel normaal dat hij zoveel aandacht aan haar besteedde, maar dat wisten de dames natuurlijk niet.


    Had ze maar meer tijd om hem beter te leren kennen voordat ze hem in haar bed toeliet. Dan zou ze misschien de ware aard achter dat kille masker tevoorschijn kunnen halen. Ze nam zich voor voorlopig niet op zijn avances in te gaan en hoopte dat hij zich daardoor niet zou laten afschrikken.


    Toen ze zag dat zelfs lady Chard haar met een meelijwekkende blik aankeek, probeerde ze terug te halen waar het gesprek ook alweer over ging en lachte vrolijk. “Dames, toch… ik plaag jullie alleen maar”, zei ze. “Waarom zou de markies van Steyne in vredesnaam belangstelling hebben voor een onbeduidend persoontje als ik?”

  


  
    Hoofdstuk 11


    Toen Xavier terugkwam in zijn huis in Londen, hoorde hij van Martin - zijn butler - dat zijn moeder onderweg was naar Engeland.


    Hij vloekte hartgrondig en voelde zijn woede als gloeiende lava in zich opborrelen, maar hij wist zich in te houden. Jaren geleden al had hij geleerd dat hij nooit zijn zelfbeheersing mocht verliezen, vooral niet als het om zijn moeder ging. Als hij die woede de vrije loop liet, zou hij niet meer voor zichzelf instaan.


    Hoe had hij zo dom kunnen zijn om te denken dat alles vanzelf in orde zou komen? Wéér had hij te weinig rekening gehouden met de sluwe aard van zijn moeder. St. Petersburg had zo ver weg geleken. En nu was ze op weg naar Engeland… ze zou vast en zeker roet in het eten gooien.


    Hij voelde stekende hoofdpijn opkomen en las de brieven die op zijn bureau lagen vluchtig door.


    “Hoe zit het met haar nieuwe man?” vroeg hij aan Martin.


    “Die is onlangs overleden, milord”, antwoordde die met een uitgestreken gezicht.


    Xavier gooide de post weer terug op zijn bureau. “Dan is ze wel snel over zijn dood heen.” Waarschijnlijk was ze blij dat ze van die arme kerel af was, dacht hij grimmig.


    Xavier was zich pijnlijk bewust van zijn ambivalente houding. Hij had een ontzettende hekel aan Nerissa, maar wilde anderzijds geen kwaad woord over haar horen. Als iemand haar bekritiseerde, verdedigde hij haar altijd te vuur en te zwaard. Hij vond dat een zoon zijn moeder koste wat het kost tegen roddel en gemene insinuaties moest beschermen, hoe waar die aantijgingen soms ook waren.


    Hoe hij ook zijn best deed iets aan die houding te doen… hij was kennelijk niet in staat dat laatste restje ridderlijkheid dat in hem zat op te geven, als het om zijn moeder ging. Van die zwakte - want dat was het tenslotte, vond hij - had ze altijd mísbruik gemaakt. Ze wist heel goed dat haar zoon haar niet zou laten vallen, ook al deed ze de vreselijkste dingen waar hij bij stond.


    Hij liep naar het raam dat op de hof uitkeek. Waarom had hij dit niet eerder zien aankomen? Hij wist toch dat zijn moeder berekenend en meedogenloos was? Ze sloeg altijd op het juiste moment toe, wanneer ze de meeste schade kon aanrichten.


    Hij staarde zonder iets te zien uit het raam. “Waar is ze nu?”


    “Ze is uit Wenen vertrokken, milord”, zei Martin.


    “Dan blijft ze hopelijk een poosje in Parijs”, zei Xavier. Een vrouw als Nerissa, die altijd op pleziertjes uit was, zou die stad niet kunnen weerstaan. “Met een beetje geluk blijft ze de hele lente daar.” Misschien ging ze wel een poos in de Franse hoofdstad wonen - als ze een minnaar vond die rijk en machtig genoeg was. Dat hoopte hij maar.


    Hij zou echter wel gek zijn als hij alles aan het toeval overliet. Nerissa had altijd al de neiging gehad om het leven van haar kinderen te verzieken en ze zou ook nu weer alles in het werk stellen om haar doel te bereiken. Want dat ze iets aan het bekokstoven was… daar was hij van overtuigd.


    Lizzie zou binnenkort naar Harcourt vertrekken. Gezien haar vermeende verloving met Huntley moest hij voortmaken. Hij had nu veel minder tijd om voor een erfgenaam te zorgen. Bovendien moest hij dan nog negen maanden wachten, voordat hij wist of het een jongen of een meisje was - áls het hem al lukte haar meteen zwanger te maken…


    Martin kuchte discreet. “Milord, wat moet ik doen als mevrouw hier wil logeren tijdens uw afwezigheid?”


    “Van mij mag ze.”


    In Londen kon hij Nerissa nog in de gaten laten houden. Ze zou toch gauw genoeg te weten komen dat hij in Harcourt was.


    “Maar dan zonder haar mannelijke bediendes”, vervolgde hij. “Breng ze desnoods onder in een klooster, maar ik wil onder geen beding dat mijn huishouding in de war wordt geschopt door een paar lakeien met mooie smoeltjes.”


    “Ja, milord.”


    Xavier was de rest van de week bezig met het afhandelen van zijn zaken. Het was rustig in de stad en daar was hij blij om. In de zomer verbleef de ton meestal op het platteland, om de warmte en het stof van Londen te ontvluchten.


    Toen hij terugkwam in Steyne House, zag hij Martin met gefronste wenkbrauwen iets lezen.


    “Wat heb je daar?” vroeg Xavier.


    “De gastenlijst voor uw feest in Brighton, milord”, antwoordde Martin, terwijl hij hem aarzelend aankeek.


    “Wat is ermee?” vroeg Xavier.


    “Zal ik het feest afgelasten, milord?”


    Xavier begreep wat hij bedoelde. Martin vond waarschijnlijk dat een degelijke getrouwde man zich verre moest houden van dergelijke uitspattingen.


    Hij dacht aan de orgie die hij vorige zomer in zijn villa in Brighton had gehouden. De elegante lichtzinnigheid ervan had hem volkomen onberoerd gelaten.


    Over twee maanden, als het feest werd gehouden, zou Lizzie vast al zwanger zijn. Dan kon hij verdergaan met… ja, met wat eigenlijk? Hij had zich nog nooit hoeven bezighouden met zijn opvolging.


    Zodra de baby was geboren, zou hij waarschijnlijk zijn oude leventje weer hervatten. Het had geen enkele zin om alleen voor een vrouw en een kind opeens heel anders te gaan leven.


    Hij had zich voorgenomen trouw te zijn, maar dan alleen tot op zekere hoogte. Een heilige zou hij toch nooit worden.


    Een paar dagen later ontving hij een heerlijk geurend briefje van Madeleine Drysdale. Zijn maîtresse was kennelijk in de stad gebleven.


    Vroeger zou hij blij zijn geweest met haar briefje, maar nu voelde hij zich ongemakkelijk. Het was nooit leuk om iemand de wacht aan te zeggen, ook al zou hij proberen het op een nette manier te doen.


    “Laat de barouchet voorrijden en haal het pakje van de juwelier voor me uit de kluis”, zei hij tegen Martin.


    Een halfuurtje later kwam het rijtuig tot stilstand voor het huis in Clarges Street, dat hij had gehuurd voor Madeleine. Het kostte hem een fortuin, maar voor zijn minnaressen was hij altijd heel gul geweest.


    Madeleine was een mooie, elegante vrouw. Ze had een rijke fantasie in bed en schonk hem altijd bijzonder veel genot. Een charmante maîtresse met een zekere afstandelijkheid in haar gedrag, maar dat had hij nooit onplezierig gevonden. Ze toonde zich nooit bezitterig of geïrriteerd wanneer hij zich een poos niet liet zien in haar boudoir.


    Het zou haar emotioneel niet raken als hij een einde maakte aan hun zakelijke regeling, want dat was het tenslotte. Madeleine koesterde net zomin tedere gevoelens voor hem als hij voor haar. De met robijnen bezette juwelen die hij bij de juwelier had laten maken zouden het leed verzachten… als daar al sprake van was. Ze hadden hem een vermogen gekost, maar hij wilde haar rijkelijk belonen, ook voor het gemak waarmee ze straks uit elkaar zouden gaan. Als goede kennissen, zonder sentimenteel gedoe of dramatische taferelen.


    Toen hij haar boudoir binnenkwam, keek Madeleine niet eens naar het pakje in zijn hand. Ze pakte een sigaartje uit een houten doos die op de schoorsteenmantel stond en rook er even aan met een gebaar waarvan ze wist dat hij dat altijd heel opwindend vond.


    “Doet u met me mee, milord?” vroeg ze, terwijl ze het dunne sigaartje tussen haar volle, sensuele lippen stak en een dunne, brandende kaars pakte.


    Met haar donkere ogen keek ze hem uitnodigend aan. Ze wilde meer dan alleen een sigaartje met hem roken, zag hij. Ze was gekleed in een bordeauxrood negligé dat net genoeg van haar perfecte huid liet zien om een man gek te maken van verlangen.


    Hoewel hij zijn komst niet had aangekondigd, was het alsof ze hem verwachtte en klaar was om hem in haar bed te ontvangen.


    Hoewel hij haar mocht en haar trots niet wilde krenken, liet ze hem voor de rest koud. Hij voelde niet de minste neiging om nog een laatste keer te genieten van haar prachtige lichaam.


    “Nee, Madeleine, ik kom alleen even afscheid nemen.” Hij gaf haar het pakje.


    Ze sperde haar met lange, volle wimpers omzoomde ogen verschrikt open, maar dat was maar heel even.


    “En ik dacht nog wel dat we het goed met elkaar konden vinden?” zei ze luchtig.


    “Dat was ook zo, maar aan alles komt een eind”, zei hij op neutrale toon.


    Hij had dit huis voor haar gehuurd, betaalde een aardig bedrag als toelage en voldeed haar rekeningen. Hij weigerde zich schuldig te voelen dat er nu abrupt een eind aan die regeling kwam. Madeleine wist dat dit kon gebeuren.


    “Natuurlijk”, zei ze zacht.


    Ze draaide zich om naar de haard, waarbij haar dikke zwarte haren voor haar gezicht vielen, zodat hij haar profiel niet kon zien. Ze kwam weer overeind en hield het brandende lontje van de kaars tegen het puntje van haar sigaar. Daarna trok ze er een paar keer aan, zodat haar wangen hol werden. Hij herinnerde zich wat ze allemaal had gedaan met die bekwame handen en die prachtige mond.


    Toen ze zich weer naar hem omdraaide, blies ze de rook uit. Ze zag er op het eerste gezicht kalm en beheerst uit, maar hij zag dat haar hand licht trilde toen ze de as van haar sigaartje tikte en in een porseleinen schoteltje liet vallen.


    Hij keek onderzoekend naar haar gezicht, maar kon er geen enkele emotie in ontdekken.


    Nou, ze had niet te klagen, dacht hij. De regeling die hij voor had getroffen was meer dan royaal; ze had het luxe leven van een courtisane geleid.


    Hij vermoedde dat ze binnen afzienbare tijd een nieuwe minnaar had. Ze zou zijn cadeau - de met robijnen bezette juwelen - dragen bij de opera, om te laten zien hoezeer haar vorige amant haar had gewaardeerd. De mannen zouden staan te dringen om haar gunsten en Madeleine zou het voor het uitkiezen hebben. Dat hij geen greintje bezitterigheid of jaloezie voelde, zei hem genoeg. Het was tijd dat hij hun relatie beëindigde.


    Madeleine gebaarde naar een paar fauteuils bij de haard. Haar normaal gesproken hese stem klonk nu een beetje rasperig. “Waarom gaat u niet even zitten, milord? Dan drinken we een glaasje wijn - ter afsluiting van een heerlijke tijd, en natuurlijk om afscheid van elkaar te nemen.”


    Hij merkte dat ze het pakje met juwelen nog steeds geen blik waardig had gekeurd. Dat bracht hem ertoe haar uitnodiging af te slaan. “Dank je, maar ik moet er weer vandoor.”


    Ze liep naar hem toe met verleidelijk wiegende heupen, maar haar ogen stonden waakzaam en een beetje vermoeid. “Eén glaasje wijn, milord, dat genoegen doet u me toch wel?”


    Hij aarzelde even en zei ten slotte: “Goed dan, maar je moet niet denken dat we dan weer op de oude voet verdergaan, Madeleine.”


    Het was alsof ze lang uitademde. “Natuurlijk niet.”


    Ze draaide zich om en schonk twee glazen rode wijn in.


    Hij nam het glas van haar aan en bleef haar aankijken. Iets in haar manier van doen maakte dat hij op zijn hoede was. Het was alsof zijn intuïtie hem een seintje gaf. Hij zette zijn glas op tafel, zonder ervan te drinken.


    “Is er iets, Madeleine?” zei hij.


    Ze zette haar glas ook neer en likte haar lippen af. Deze keer deed ze het spontaan, zonder te bedenken dat ze dat ook op een verleidelijke manier kon doen. “Nou ja, het is nogal… plotseling, meer niet. Het overvalt me een beetje.”


    “Maak het niet mooier dan het was, Madeleine”, zei Xavier. “Je wist dat dit een keer kon gebeuren.”


    Ze legde haar hand tegen haar wang. Het leek een verlegen gebaar. “U vindt me zeker belachelijk?”


    “Helemaal niet”, zei hij vriendelijk.


    Weer likte ze haar lippen af, en hij zag plotseling dat ze zenuwachtig was… en bang. Hij kende haar lang genoeg om te weten dat angst haar vreemd was.


    Hij keek haar onderzoekend aan en wist nu zeker dat er iets aan de hand was.


    Ze gebaarde naar het glas dat hij op het tafeltje had neergezet. “Milord, u drinkt niet. Dat is zonde van die heerlijke wijn.”


    Dat hoefde ze hem niet te vertellen, want hij zorgde altijd voor een goede voorraad in de wijnkelder. Hij zag dat ze een kleur kreeg en verward met haar ogen knipperde, alsof ze iets had gezegd wat ze niet had moeten zeggen.


    Plotseling drong het tot hem door wat er aan de hand was. Dan had zijn intuïtie hem dus niet in de steek gelaten. Hij voelde dat zijn maag een ijsklomp werd en langzaam, heel langzaam stond hij op.


    Toen ze de uitdrukking op zijn gezicht zag, verloor Madeleine haar zelfbeheersing. Ze ging met een van angst vertrokken gezicht zitten.


    Zonder zijn ogen van haar af te wenden pakte hij het glas en zei zacht: “Ik zou je eigenlijk moeten dwíngen dit zelf op te drinken.”


    Ze werd lijkbleek en hijgde van angst. “Nee, doet u dat alstublieft niet.”


    “O nee? Als je niet zegt wie hierachter zit, giet ik het alsnog door je keel”, zei Xavier op dreigende toon.


    “Niemand! Niemand heeft me daartoe opdracht gegeven.” Ze keek hem aan en in haar ogen zag hij iets koppigs en volhardends. Hij besefte tot zijn verbijstering dat ze het helemaal niet erg zou vinden als hij van de wijn dronk en daarna dood aan haar voeten neerviel.


    “Je liegt”, zei hij op bedrieglijk zachte toon.


    Ze slikte moeizaam en barstte toen in lachen uit. Het geluid klonk schril en grof.


    Hij verbaasde zich erover hoe lelijke emoties een mooi gezicht in een handomdraai in iets hards en afstotends konden veranderen.


    “Wie, Madeleine?”


    Hij kon niet geloven dat hij zo lang met dit valse secreet was omgegaan. Toch had hij dat wel gedaan, en hij had helemaal níéts in de gaten gehad.


    Toen ze haar lippen samenkneep, pakte hij haar bij de pols en trok haar ruw overeind. Hij drukte haar onderarm tegen zich aan en probeerde het glas naar haar nu huiverende mond te brengen.


    “Dwing me niet dit te doen”, zei hij met een kille stem. “Ik zou nu het liefst de wijn door je keel gieten.”


    “Nee!” Ze probeerde zich aan zijn greep te ontworstelen en haar lippen waren vervormd tot een akelige grijns. Hij morste een paar druppels wijn op haar zachte witte borst.


    Afkeer van haar, maar nog meer van zichzelf vervulde hem. Hij wist heus wel wie er achter die laffe streek zat. “Je bent walgelijk”, zei hij kil, terwijl hij haar losliet en zorgvuldig het glas neerzette. Hij zou nu het liefst de inhoud ervan in haar gezicht gooien. “Ik heb je alles gegeven wat je hartje maar begeerde en dan is dit je dank?”


    Ze lachte, maar het was een hol, lelijk geluid. “Inderdaad, milord, u bent een gulle beschermheer. Daarover hoort u mij ook niet klagen. Wat u me aan diamanten heeft gegeven… volgens mij heb ik zelfs meer dan een koning.”


    “Of had je te klagen over mijn vaardigheden als minnaar?” Hij wist niet waarom hij daarover begon - alsof dat er ook maar íéts toe deed.


    “O, u kunt een vrouwenlichaam bespelen als een viool, milord, maar de ware maestro heeft ook gevóél, en daar heb ik u nooit op kunnen betrappen.”


    Toen hij niet antwoordde, zei ze op schrille toon: “Lieve hemel! Laat het toch eens tot u doordringen! Uw minnares, iemand met wie u heel wat aangename uurtjes in bed heeft doorgebracht, probeert u te vergíftigen, Steyne. En u staat daar maar als een marmeren standbeeld. Een en al arrogantie, kilheid en afstandelijkheid. U zult me heus niet laten vervolgen, want daar bent u te trots voor. Ik weet zeker dat u uw familienaam koste wat het kost wilt beschermen en dat u er alles aan zult doen om dit niet openbaar te maken.”


    Het ijskoude gevoel vanbinnen breidde zich alsmaar uit, totdat hij bijna geen lucht meer kreeg. Ze had nog gelijk ook.


    Hij moest hier weg.


    Met een afgemeten handgebaar naar het pakje dat nog steeds ongeopend op tafel lag, zei hij: “Verkoop die juwelen maar, voordat je uit Londen vertrekt. Voor mij heb je afgedaan en je bent hier niet meer welkom.”


    Lizzie vond het moeilijk om afscheid te nemen van meneer Allbright. In de voorafgaande dagen had ze de Minchins, de Tafts en de andere bewoners van Little Thurston gedag gezegd.


    Ze moest wennen aan de gedachte dat ze nooit meer in dit dorpje zou wonen. Haar leven in Little Thurston was eenvoudig en degelijk geweest, en de wereld die ze nu zou betreden kwam haar sprookjesachtig en bijna onwerkelijk voor. Wat haar te wachten stond? Ze had geen idee.


    Ze voelde een steek van verdriet toen ze zag dat de dominee in zijn hart al afscheid van haar had genomen. Zijn zuster, mevrouw Payne, nam onmiddellijk de leiding over in het huishouden, alsof ze nooit anders had gedaan…


    “Wanneer heb je voor het laatst fatsoenlijk gegeten?” vroeg mevrouw Payne op eisende toon aan haar broer. “Je bent vel over been, beste William, vél over been.”


    Ze keek Lizzie tersluiks aan - alsof die er mede schuldig aan was.


    Lizzie deed er het zwijgen toe. Al die keren dat ze had geprobeerd meneer Allbright over te halen méér te eten; al die keren dat ze met de kokkin had samengespannen om alleen zijn lievelingskost op tafel te zetten…


    Ze wist echter maar al te goed wat verdriet bij iemand teweeg kon brengen. Na de dood van diens vrouw had ze meneer Allbright ook niet willen dwíngen meer te eten dan hij wilde. Daar had ze ook het recht niet toe, vond ze zelf.


    Met pretlichtjes in zijn ogen keek hij Lizzie even aan en deed net alsof hij het bazige gedrag van zijn zuster gedwee onderging. Toen begon hij met smaak te eten. Lizzie keek met gemengde gevoelens naar dit tafereel. Ergens stak het haar, maar aan de andere kant was ze blij dat ze zich geen zorgen meer hoefde te maken over het welzijn van meneer Allbright. Mevrouw Payne leek dan wel streng, maar Lizzie wist heel goed dat ze alleen het beste voorhad met haar broer. Kennelijk slaagde ze er beter in meneer Allbright haar wil op te leggen, dus kon ze waarschijnlijk ook beter voor hem zorgen - zo redeneerde ze maar.


    Lizzie zag haar toekomst door haar optimistische aard niet somber in. Even doemde voor haar geestesoog het beeld op van de gelukkige vrouw van de markies, te midden van een stel vrolijke kinderen. Hoewel dat beeld volkomen in tegenspraak was met wat Steyne met haar van plan was, zou ze haar best doen die droom, want dat was het tenslotte, waar te maken. Dat nam ze zich heilig voor.


    Op de dag van haar vertrek nam de dominee haar handen stevig in de zijne. “Wees aardig voor hem, Lizzie.”


    “Als hij dat toelaat, doe ik dat met alle plezier”, zei ze met een weemoedig glimlachje.


    Hij knikte, alsof hij begreep wat ze bedoelde. “Ik denk dat hij een man is die niet veel liefde heeft gekend in zijn leven. Maar ik weet zeker dat je het wel voor elkaar zult krijgen.”


    De dominee omhelsde haar niet, want dat paste niet bij hem. Hij stond bij de poort toen het rijtuig wegreed. Het laatste wat ze van hem zag was dat zijn zuster haar arm in de zijne stak en met hem terugliep naar het huis.


    Vriendelijkheid. Lag de sleutel naar Steynes hart in zoiets eenvoudigs? Lizzie rechtte haar rug en zette zich mentaal schrap voor wat er komen ging. Ze kon er tenslotte maar op één manier achter komen wat de toekomst haar zou brengen, dacht ze, en dat was door de confrontatie met Steyne aan te gaan.


    Lizzie had de eerste zeventien jaar van haar leven ook in een imposant huis gewoond, maar haar mond viel open toen ze de grandeur zag van de hoofdresidentie van de hertog van Montford. Ze moest onwillekeurig denken aan de gravures van het Franse paleis van Versailles, die ze een keer had gezien.


    Aan een enorme geplaveide voorhof lagen in een halve cirkel immense, paleisachtige bouwwerken in barokke en neoklassieke stijl. Boven het hoofdgebouw bevond zich een enorme, gebeeldhouwde geveldriehoek, en indrukwekkende ionische zuilen verleenden het geheel zowel elegantie als subtiele eenvoud.


    Lizzie vermoedde dat wonen in die enorme steenmassa niet altijd even prettig zou zijn.


    “Indrukwekkend, hè?” zei ze tegen Clare, toen haar vriendin een kreet slaakte die het midden hield tussen bewondering en afkeuring.


    “Stel je toch voor dat je in zo’n huis opgroeit”, zei Clare. “Dan verdwaal je jammerlijk en word je nooit meer teruggevonden.”


    Het geheel leek tante Sadie koud te laten. “Zodra je bent uitgestapt, Clare, zorg er dan voor dat dat mondje van je op slot zit”, zei ze een beetje vinnig.


    Lizzie vermoedde dat tante Sadie zo snibbig was vanwege Clares loslippigheid bij lady Chard.


    Ze had zich een donderpreek van tante Sadie moeten laten welgevallen, over de dingen die ze in haar contact met Steyne - of met welke man dan ook - beter achterwege kon laten. Ze had de woordenstroom zwijgend aangehoord en hoopte maar dat tante Sadie gauw klaar zou zijn.


    Dat was echter niet het geval. Ze was maar doorgegaan, alsof ze wilde goedmaken wat Lizzie al die jaren had gemist - iemand die haar wijze levenslessen bijbracht.


    Uiteindelijk was het Lizzie te gortig geworden. ‘Madam, ik stel uw betrokkenheid zeer op prijs, maar u hoeft zich echt geen zorgen te maken. Ik weet heel goed hoe ik me moet gedragen; ik beloof u dat ik de fatsoensregels niet met voeten zal treden.’


    In ieder geval zou ze die regels in theorie niet overtreden. Ze voelde een verwachtingsvolle huivering langs haar rug gaan. Steyne was van plan haar te verleiden; dat had hij een paar dagen geleden op nuchtere toon tegen haar gezegd. Als ze zich te snel aan hem gaf, zou ze van hun huwelijk misschien niet iets stabiels en goeds kunnen maken.


    De butler begroette hen en liet weten dat de gasten een uitstapje aan het maken waren en weldra zouden terugkomen. Een kwieke, efficiënte huishoudster ging hun voor naar de kamers.


    Gelukkig was de bagage voor Lizzie al eerder aangekomen. Ze zou het een dezer dagen allemaal aan Clare moeten uitleggen. Die zou geen genoegen nemen met het ongeloofwaardige verhaal dat meneer Allbright voor die nieuwe garderobe had gezorgd.


    De kamenierster die Steyne voor haar had uitgezocht stond in de kamer op haar te wachten. Het was een knap meisje dat een nette reverence voor haar maakte.


    “Hoe heet je?” vroeg Lizzie vriendelijk.


    “Beth, juffrouw”, zei het meisje, terwijl ze nog een reverence maakte. “De huishoudster zegt dat het gebruikelijk is dat u mij bij mijn achternaam noemt. Ik heet Dart.”


    Beth had een dikke bos bruine krullen en warme bruine ogen. Ze was een kop kleiner dan Lizzie. Een goede lengte voor een vrouw, dacht Lizzie met een steekje jaloezie.


    Lizzie had wel door dat Beth het geen leuk vooruitzicht vond om zo formeel en onpersoonlijk te worden aangesproken.


    “Hoe word je het liefst genoemd?” vroeg Lizzie.


    Het meisje glimlachte. “Gewoon bij mijn voornaam, juffrouw. Beth klinkt veel vriendelijker, vind ik, maar trekt u zich maar niets van mij aan. Ik wen wel aan Dart.”


    “Dan wordt het Beth, wat mij betreft. Alleen in gezelschap zal ik me aan de regels houden en je Dart noemen.”


    “Ja, juffrouw. Dank u wel dat ik voor u mag komen werken. Ik zal mijn uiterste best doen.”


    Lizzie was blij dat het meisje jong was en niet een of andere tirannieke oudere dame. Ze dacht aan de zure gouvernante die ze als meisje had gehad. Ze hoopte alleen dat Beth discreet was, maar ze vermoedde van wel.


    “Ik ben zo vrij geweest alvast een jurk voor u klaar te leggen voor vanavond, juffrouw.” Beth wees naar een prachtige creatie die ze op het bed had uitgespreid.


    Lizzie slaakte bijna een enthousiaste kreet. Het leek wel een jurk voor een sprookjesprinses, vond ze.


    Op het eerste gezicht leek de jurk wit, maar als je goed keek, zag je dat hij héél lichtroze was. De halslijn en mouwen waren afgezet met Brusselse kant. Voor de rest was hij eenvoudig te noemen, afgezien van een dubbele ruche aan de zoom en een gedraaid zijden lint om de hoge taille.


    Een zijden jurk! Die had ze nog nooit gehad, zelfs niet toen ze nog bij haar vader woonde. Dergelijke luxe artikelen waren niet besteed aan een schoolmeisje van zestien, had haar vader destijds gevonden.


    Lizzie dwong zichzelf haar enthousiasme te temperen. Ze moest een jongedame van goede stand voorstellen en die was vanzelfsprekend gewend aan dit soort luxe goederen.


    “Dat lijkt me een goede keuze”, zei ze terloops.


    Vanbinnen voelde ze echter een vreemde opwinding, alsof ze koorts had.


    Het liefst zou ze meteen alle nieuwe jurken bekijken die Steyne voor haar had laten maken.


    Lieve hemel, dacht ze. Had ze bij de dominee niet geleerd dat materieel bezit er helemaal niet toe deed en dat het ging om wie je vanbinnen was? Toch kon ze de verleiding niet weerstaan. Ze móést de rest van die prachtige kleren zien, maar dan zonder haar gretigheid al te zeer te laten blijken.


    “Beth, lijkt het je geen goed idee om al die kleren samen even te bekijken?” vroeg ze terloops. “Dan leren we elkaar een beetje kennen en kunnen we ook meteen de bijpassende accessoires uitzoeken. Ik wil alles even aanpassen, want ik ben een poosje ziek geweest en een beetje afgevallen. Dan kunnen we de kleren die vermaakt moeten worden meteen opzijleggen.”


    Beth stemde enthousiast met haar in en was net zo opgewonden als zij, zag ze.


    Na een uurtje duizelde het Lizzie een beetje. Zijden avondjurken, fluwelen mantels en capes, een werkelijk prachtig rijkostuum in jagersgroen - alles wat je maar kon bedenken was er, en alles op maat gemaakt… háár maat.


    Hoeden, handschoenen, tasjes… werkelijk aan alles was gedacht. Ze dacht aan haar saaie katoenen jurk met de vlek die ze er nooit uit had gekregen. Het was moeilijk geweest die jurk achter te laten, hoewel ze wist dat ze hem toch nooit meer zou dragen - ook al was ze in Little Thurston gebleven.


    Ze was blij met haar nieuwe garderobe. Op de een of andere manier kreeg ze er meer zelfvertrouwen door. Ze nam zich voor haar rol van adellijke dame met verve te spelen, ook al was ze in haar hart nog steeds de bescheiden, eenvoudige Lizzie Allbright.


    Toen Beth alles weer netjes had opgeborgen, voelde Lizzie de tranen achter haar oogleden prikken.


    Waarom moest ze in vredesnaam huilen? Steyne had die garderobe heus niet aangeschaft omdat hij zo lief en vriendelijk was. De verheven markies van Steyne wilde niet voor schut staan als hij ergens met haar moest verschijnen, zo simpel was het. Ze was in zijn ogen tenslotte maar een onbeduidend persoontje en ze hoefde niet te denken dat er een speciale betekenis achter die kleren zat.


    Steyne had wel smaak, dat moest ze toegeven. Hij had zich niets aangetrokken van de heersende mode - die schootjes en ruches voorschreef - maar had modellen gekozen die haar lange, ranke gestalte voordelig deden uitkomen.


    Voor die middag koos ze eenvoudige witte jurk uit, afgezet met groen lint. Ze vroeg zich af wat Steyne ervan zou vinden.


    Hoewel hij altijd kil en ongenaakbaar leek, had ze toch iets meer inzicht in zijn stemmingen gekregen. Misschien kon ze hem wel zover krijgen dat hij haar vaker complimentjes gaf. Tenslotte ging hij haar het hof maken.


    Toen ze klaar was met haar toilet en Beth wegging, sloeg de twijfel toe. Het was niet genoeg - alleen Steynes bewondering. Hoe mooi die jurken ook waren, ze zouden nooit bewerkstelligen dat Steyne meer om haar ging geven.


    Na een zacht klopje op de deur kwam een dienstmeisje binnen, dat een reverence maakte. “Lady Tregarth vraagt of u over een halfuurtje beneden komt, juffrouw. Ze zit in de gele salon, samen met lady Davenport.”


    “Dank je.”


    Ze wist dat lady Tregarth Steynes zuster was, voorheen lady Rosamund Westruther. De andere dame was de gravin van Davenport. Ze verheugde zich op de kennismaking met de twee vrouwen uit de Westruther-familie, maar eerst moest ze nog een andere taak volbrengen… Clare vertellen wie ze werkelijk was.


    Ze klopte op Clares deur en ging meteen naar binnen. Clare zat voor haar toilettafel en legde de laatste hand aan haar make-up.


    “Tante Sadie doet een dutje”, zei Clare, terwijl ze zich naar haar omdraaide. Haar mond met de rozerode lippen viel open. “Lizzie! Wat zie je er mooi uit! Ben jij het echt?”


    Lizzie lachte een beetje schaapachtig en deed de deur achter zich dicht. Ze sloeg haar handen ineen en haalde diep adem. “Clare, ik moet je iets vertellen.”

  


  
    Hoofdstuk 12


    Xavier kwam op de afgesproken tijd bij de stallen aan en zag Montford al op een mooie grijze schimmel zitten. Eigenlijk had hij die middag vrij willen houden om Lizzie en de andere gasten te ontvangen.


    Als het niet de hertog van Montford was geweest die hem had gevraagd mee te gaan rijden, zou hij pertinent hebben geweigerd.


    De hertog zag er, zoals gewoonlijk, gezond en fit uit. Hij had nog geen enkel rimpeltje en zijn donkere haardos vertoonde nog maar een paar grijze haren.


    “Xavier,” zei de hertog, “fijn dat je met me meegaat.”


    “Met alle plezier, sir”, zei Xavier.


    Hij wist waarom de hertog hem had laten komen en nam zich voor meteen de koe bij de hoorns te vatten.


    Toen ze eenmaal op weg waren, zei hij: “Ik wil u graag bedanken voor uw medewerking aan mijn plan, sir.”


    Montford keek hem even aan. “Ik kijk reikhalzend uit naar een ontmoeting met die jongedame. Ze moet wel… heel bijzonder zijn.”


    Dat was ze ook, vond hij. Montfords opmerking was echter, zoals wel vaker het geval was, voor tweeërlei uitleg vatbaar. “Sir?” vroeg hij.


    Montford maakte een vaag gebaar met zijn hand. “Dat je zoveel aandacht aan haar besteedt, bedoel ik.”


    Xavier grimaste. “Mijn belangstelling voor haar is louter praktisch, sir. U weet dat ik zo gauw mogelijk een erfgenaam moet hebben?”


    Montfords lippen krulden zich in een vage glimlach. “O ja, erfgenamen… ik weet er alles van.”


    Montford spoorde zijn paard aan tot handgalop en Xavier deed hetzelfde.


    “U heeft ongetwijfeld ook het laatste nieuwtje al gehoord?” veranderde hij van onderwerp.


    “Over je moeder?” vroeg Montford.


    “Ja. Ze is uit Wenen vertrokken en is inmiddels op weg naar Parijs.”


    Montford was altijd van alles op de hoogte en Xavier keek er dan ook niet van op toen die zei: “Denk je dat ze haar man heeft vermoord?”


    “Nee, ik denk dat een van haar jonge minnaars dat in haar opdracht heeft gedaan”, antwoordde Xavier.


    “Dat denk ik eerlijk gezegd ook,” beaamde Montford, “maar het komt eigenlijk op hetzelfde neer.”


    Xavier dacht dat Nerissa hem niks meer deed, maar hij wist dat hij zichzelf voor de gek hield. Hij voelde die ongezonde mengeling van trouw, schaamte, haat en medelijden weer in zich opwellen.


    “Denkt u dat ze naar Harcourt komt?” vroeg Xavier zo onverschillig mogelijk.


    “O ja, reken maar.” Montford aarzelde even.


    Xavier was een dergelijke weifelende houding niet gewend van de hertog. Het moest wel over iets bijzonders gaan. “Wat wilde u zeggen?”


    De hertog perste zijn lippen op elkaar tot een grimmige streep. “Er is een briefwisseling geweest tussen je moeder en je oom, en van één brief ken ik de inhoud.”


    Het kostte Xavier ontzettend veel moeite om zijn afkeer te verbergen. Het gevoel van dreiging dat hij had ervaren na de dood van zijn neefjes, Ned en Charlie, was dus alleszins gerechtvaardigd geweest. Zijn eigen maîtresse had nota bene geprobeerd hem te vermoorden. Ze had het waarschijnlijk in opdracht van zijn oom gedaan. En nu bleek dat zijn moeder ook in het complot zat? Ook al wist hij hoe gewetenloos ze was - er was altijd iets in hem wat dat wilde ontkennen. Hij vond het nooit leuk als de verhalen die er over zijn moeder de ronde deden bleken te kloppen.


    “Heeft u een informant in het huishouden van mijn oom?” vroeg hij na een poosje.


    Montford ging niet in op zijn vraag en zei op ijzige toon: “Als je moeder het deze keer te bont maakt, ben ik niet meer zo coulant, vrees ik.”


    Nerissa’s gewetenloze gemanipuleer was iets wat heel veel mensen niet begrepen. Montford was de enige die haar nooit had onderschat. Hij wist precies waar de samenzwering van lord Bernard Westruther en Nerissa, de voormalige lady Steyne, over ging.


    “Laat u mijn moeder maar aan mij over, sir”, zei Xavier. “Ik ben van plan een eind te maken aan deze onverkwikkelijke zaak.” Een eind aan haar macht over mij, voegde hij er in gedachten aan toe.


    Hij had Montford niet verteld dat zijn maîtresse in Londen had geprobeerd hem te vergiftigen. Dat wilde hij op zijn eigen manier oplossen.


    Hij wist dat Bernard ergens zat ondergedoken. Zodra Martin hem had opgespoord, zou hij korte metten maken met zijn oom.


    Op dit moment was Lizzie zijn voornaamste zorg; hij moest haar zo snel mogelijk zwanger maken. Als hij eenmaal een erfgenaam had, zouden ze hem niets meer kunnen maken.


    Hij wist dat Nerissa tot alles in staat was, maar zou het haar ook lukken om hem te vermoorden vóórdat hij zijn eigen erfgenaam had verwekt?


    “Mijn zegen heb je”, zei Montford. “En als je hulp nodig hebt, weet je me te vinden.”


    “Ik ben u zeer erkentelijk.” Hij keek tersluiks naar Montford, maar die staarde strak voor zich uit. Xavier schraapte zijn keel. “Hoe snel kan ze hier zijn, denkt u?”


    “Ik denk dat ze binnen een week al op de stoep staat”, antwoordde Montford.


    Een week. Dat was niet veel. Hoe kon hij in korte tijd zijn tegenstribbelende vrouw ervan overtuigen dat ze zich moest schikken naar zijn wensen? Zijn moeder zou binnenkort voor zijn neus staan; hij kon het zich niet permitteren nóg langer te wachten. Het plan dat hem aanvankelijk voor ogen had gestaan - Lizzie als een verliefde man het hof maken en dan met haar trouwen - zou te veel tijd in beslag nemen; en die tijd had hij domweg niet.


    Misschien was hun eerste kind wel een meisje. Als het even tegenzat, zou het misschien wel maanden, zo niet jaren duren voordat ze weer zwanger raakte. Nee, al die onzekerheden kon hij zich niet veroorloven.


    Ook om een andere reden had hij haast: hij wilde zo gauw mogelijk met Lizzie het bed delen. Hij stond versteld van zichzelf. Jarenlang had hij kunnen kiezen uit een keur van mooie en ervaren bedgenotes. Nu betrapte hij zichzelf erop dat hij maar één vrouw wilde. Hij brandde van verlangen om Lizzie Allbright te bezitten. In de salon van de dominee had hij daarmee een begin kunnen maken. Hij had haar moeten kussen, en had wel gezien dat ze dat ook van hem verwachtte. Toch… verwachting kon een krachtige stimulans zijn… In ieder geval werd zijn eigen verlangen er alleen maar groter door.


    “Mag ik je iets vragen?” onderbrak de hertog zijn gedachten. “Waarom wil je per se dit meisje?”


    Xavier was niet op die vraag voorbereid, maar hij herstelde zich snel. “Waarom?” Hij haalde zijn schouders op. “Omdat we al getrouwd zijn.”


    “Dat hoeft toch geen probleem te zijn? Er zijn talloze manieren om daaronder uit te komen.”


    Xavier reageerde niet, gaf zijn paard de sporen en sprong over een haag naar het volgende veld.


    Montford volgde probleemloos en toen ze weer naast elkaar reden, zette de hertog het gesprek voort, alsof er geen onderbreking in was geweest. “Nou ja, dat meisje is net zo geschikt als ieder ander, denk ik. Haar achtergrond is goed. Ze is jong genoeg om je kinderen te baren en toch niet zo jong meer dat ze er dwaze romantische ideeën op nahoudt.”


    Xavier kreeg even het gevoel dat Montford alle voordelen van een verbintenis met Lizzie aan het opsommen was.


    “Als ze in een eenvoudig dorp heeft gewoond, bij een dominee,” vervolgde Montford, “zal ze het wel leuk vinden om opeens te worden omringd door rijkdom en luxe. Bovendien wordt ze markiezin. Nou ja, eigenlijk ís ze dat al, want je bent met haar getrouwd… Ja, ik begrijp wel wat je bedoelt.”


    Xavier luisterde met toenemende geamuseerdheid naar Montfords woorden. “Ik ben benieuwd wat u van haar vindt, sir.”


    Bijna misselijk van de spanning wachtte Lizzie op Clares reactie. Ze had haar vriendin alles verteld; alleen had ze het gedeelte over de wreedheid van haar vader een beetje afgezwakt en ook de intieme details over haar huwelijksnacht achterwege gelaten.


    Clare stond haar met wijd opengesperde ogen aan te kijken, met haar handen voor haar mond. Dat deed ze ook om zichzelf het zwijgen op te leggen, want Lizzie had haar ten strengste verboden haar in de rede te vallen.


    “Dus”, zei Lizzie uiteindelijk, terwijl ze zenuwachtig het zakdoekje in haar hand verfrommelde, “begrijp je misschien hoe ik me voel. Hij wil dat we zo gauw mogelijk man en vrouw worden. En ik… o Clare, ik zou willen dat ik meer voor hem betekende dan alleen een vrouw die zijn kinderen baart.”


    Clare stond haar nog steeds ontzet aan te kijken en er kwamen slechts een paar gesmoorde geluiden uit haar mond.


    “Nou mag jij weer”, zei Lizzie.


    Haar vriendin liet haar handen langs haar zij vallen en ademde lang uit. “Hemelse goedheid, Lizzie! Wat een verhaal! Hoe heb je dat zo lang voor ons geheim kunnen houden?”


    Lizzie had niet verwacht dat Clare begrip zou opbrengen voor haar situatie, laat staan goedkeuring. “Ben je niet boos op me?”


    “Ik ben wóédend, lieverd, dat zie je toch?” Clare keek Lizzie schalks aan. “O, wat had ik dit avontuur graag zelf willen meemaken.”


    Lizzie nam Clares handen in de hare. “Het spijt me verschrikkelijk dat ik je al die jaren voor de gek heb gehouden.”


    Clare luisterde echter niet meer, maar staarde met een peinzende blik voor zich uit. “Dus dáárom wilde de markies je op de dag van de picknick zo graag zien. En hij was niet blij toen Lydgate Huntley ook uitnodigde. Ik dacht dat hij alleen slechtgeluimd was, zoals altijd eigenlijk.”


    Opeens pakte Clare Lizzies arm vast, alsof haar iets te binnen schoot. “O Lizzie, heeft hij je al gekust?”


    Lizzie voelde dat ze een kleur kreeg. “Nee. Daar… Daar was geen gelegenheid voor en volgens mij vindt hij dat ook helemaal niet nodig”, zei ze spijtig. “Hij wil alleen een erfgenaam en daar hoef je elkaar niet voor te kussen.”


    “Heeft hij je nog niet gekúst?” riep Clare uit. “Maar dat is juist zo heerlijk.”


    Lizzie grijnsde. “O, is dat zo? Nou… jíj kunt het weten.”


    “Als ik een man had, zou ik hem de héle dag kussen”, zei Clare. “O, reken maar, ik zou er niet mee kunnen ophouden.”


    De dromerige toon waarop Clare had gesproken deed Lizzie verdriet. Ze was helemaal niet zo gelukkig. Integendeel, Steyne zorgde voor een heleboel onrust in haar leven. Toch deed alleen al de gedachte om hem te overladen met kussen haar hart sneller kloppen, en ze kreeg het warm vanbinnen.


    Ze schraapte haar keel. “Zo gaan we niet met elkaar om.”


    Clare keek haar met een indringende blik aan. “Maar wat niet is, kan nog komen. Als je ziet hoe hij naar je kíjkt, Lizzie…”


    Ondanks alles voelde Lizzie zich gesterkt door Clares woorden en durfde ze zelfs een sprankje hoop in haar hart toe te laten.


    “En dan nog iets, mijn lieve, lieve Lizzie”, vervolgde Clare, terwijl ze teder Lizzies wang aanraakte. “Ik heb ook gezien hoe jij naar hém kijkt. Volgens mij ben je aardig op weg verliefd op hem te worden.”


    Lizzie wilde dat in alle toonaarden ontkennen, maar dit was haar vriendin Clare; die had al genoeg leugens van haar moeten slikken.


    “Ik denk het ook”, zei ze. “O Clare! Wat moet ik nu doen?”


    Tante Sadie had laten weten dat ze pas vanavond aan het diner zou verschijnen. Lizzie en Clare, die weer een beetje tot rust waren gekomen na hun enerverende gesprek, lieten zich door een dienstmeisje naar de gele salon brengen.


    “Ah! Daar zijn jullie.” Lady Tregarth trad hen met een warme glimlach tegemoet. Lizzie zag onmiddellijk waarom Xaviers zuster werd geroemd om haar schoonheid. Ze was knap en blond, en had dezelfde diepblauwe ogen als haar broer. Alleen was ze, in tegenstelling tot haar broer, vriendelijk en opgewekt.


    Lady Davenport deed in schoonheid niet onder voor Rosamund, maar had een klein en tenger postuur. Ze was goed van de tongriem gesneden. Wat wel nodig was, dacht Lizzie, om haar man in toom te kunnen houden. Zelfs Lizzie had in Little Thurston wel eens verhalen gehoord over de beruchte lord Davenport.


    “Wat fijn om u te ontmoeten”, zei lady Tregarth. “En wat slecht van Lydgate dat hij jullie heeft uitgenodigd terwijl hij er zelf niet is. Echt iets voor hem.”


    “O, dat is helemaal niet erg”, zei Clare. “We zijn ook zónder hem al dolblij u te ontmoeten, nietwaar, Lizzie?”


    “Mijn broer is geen haar beter, ben ik bang”, zei lady Tregarth. “Hij laat zich verontschuldigen, juffrouw Allbright. De hertog heeft hem ontboden en dan moet zelfs mijn broer gehoorzamen.”


    Lady Davenport huiverde. “Ik ben nog steeds een beetje bang voor de hertog.”


    Lady Tregarth lachte. “Hij jaagt iedereen angst aan met zijn manier van doen, maar zo is hij nu eenmaal. En als je hem eenmaal kent, valt hij reuze mee. Trouwens, je hebt hem laatst aardig van katoen gegeven, Hilary. Volgens mij heeft hij nu wel respect voor je.”


    “De hertog lijkt me een ontzagwekkend man en ik verheug me erop hem binnenkort te ontmoeten”, zei Clare.


    “Clare heeft politieke ambities”, zei Lizzie op fluistertoon, waardoor de dames moesten lachen. “Zit hem niet te veel op de huid, Clare, anders stuurt de hertog je straks nog naar huis.”


    “Nou, dat valt nog te bezien”, zei lady Tregarth. “De hertog is juist erg geïnteresseerd in politieke zaken, en hij waardeert het alleen maar als vrouwen daar een eigen mening over hebben.”


    “En u, juffrouw Allbright?” zei lady Davenport. “Bent u geïnteresseerd in politiek?”


    “Helemaal niet,” bekende Lizzie, “maar noemt u me alstublieft Lizzie.”


    “Ja, laten we de formaliteiten achterwege laten”, zei lady Davenport, terwijl ze instemmend knikte. “Ik heet Hilary en als een van jullie me nog met lady Davenport aanspreekt, doe ik net alsof ik doof ben.”


    “Ik ben Rosamund”, zei lady Tregarth tegen Lizzie en Clare, maar ze keek vooral Lizzie aan. “We worden vast goede vriendinnen.”


    De glimlach die ze Lizzie schonk was oprecht en warm, maar Lizzie voelde even paniek in zich opwellen. Zou Steynes zuster op de hoogte zijn van de hele situatie? Waarschijnlijk wel, dacht ze. Anders zou hij haar niet hebben betrokken bij de aanschaf van haar nieuwe garderobe.


    “Volgens mij heeft u in Sussex kennisgemaakt met Lydgate en Steyne?” vroeg Hilary.


    “Ja, toen ze lady Chard een bezoek brachten”, zei Clare.


    “O ja?” zei Rosamund, terwijl ze Lizzie aankeek.


    Lizzie voelde zich ongemakkelijk onder haar blik. Ze hoopte dat ze niet ging blozen.


    “Zijn uw kinderen hier ook, lady Tregarth?” begon ze over iets anders.


    “Nee, ik heb ze deze keer thuisgelaten”, zei Rosamund. “Die boefjes. Ze zouden de boel hier al lang kort en klein hebben geslagen”, voegde ze er met een glimlach aan toe.


    Lizzie benijdde haar. Ze zag dat Rosamund dol was op haar kinderen, hoe ondeugend ze ook waren, en even vroeg ze zich af hoe het met de kinderen van Steyne en haar zou worden. Ze zag een donker ernstig meisje met diepblauwe ogen voor zich en een blond stevig jongetje met ondeugende groene ogen.


    Ze hield zich een beetje op de achtergrond toen de vrouwen het hadden over kunst en de mooie galeries van Harcourt. Even later kwamen Tom en meneer Huntley binnen. Toen Huntley meteen naar de kunstcollectie van de hertog vroeg, bood Hilary aan de bezoekers een rondleiding te geven.


    “Ik weet er meer van dan de rest van de familie, behalve de hertog zelf natuurlijk.”


    Rosamund raakte zacht Lizzies arm aan. “Wat dacht je van een wandelingetje in de tuin, Lizzie? Een bezoek aan de galeries is meer iets voor een regenachtige dag, en regen krijgen we hier nog genoeg. We kunnen nu beter van het mooie weer profiteren.”


    Het was een aanlokkelijk voorstel, vond Lizzie. Na de lange reis in de bedompte koets wilde ze niets liever dan even een luchtje scheppen.


    “We eten om zeven uur”, zei Rosamund, terwijl ze belde om een dienstmeisje te vragen hun hoeden en parasols te halen. “Een beetje laat voor het platteland, maar we zijn in Harcourt zogenaamd heel mondain en verfijnd bezig.”


    Lizzie vond het wel leuk dat Rosamund de draak stak met de grandeur van Harcourt. Ze had meteen sympathie opgevat voor Steynes zuster en voelde zich erg op haar gemak in haar gezelschap.


    “Laten we eerst naar het park gaan”, zei Rosamund, terwijl twee dienstmeisjes hun de hoeden en parasols aangaven. “De andere tuinen zijn zo formeel en saai.”


    Lizzie vond alles best en pakte de parasol aan. Ze zette haar nieuwe strooien hoed op en bond de linten vast onder haar kin.


    Ze bleven even staan op het terras en bewonderden de grootsheid van Harcourt, die zich voor hun ogen ontvouwde.


    “Dit is het land van de hertog, zo ver het oog reikt, en verder”, mompelde Rosamund. “Het is een enorme verantwoordelijkheid.”


    “Hij moet wel een uitzonderlijk man zijn”, zei Lizzie. “Het landgoed is enorm en ik hoorde dat hij ook nog talloze andere bezittingen heeft. Bovendien krijg ik de indruk dat hij zich ook nog steeds verantwoordelijk voelt voor de kinderen die hier zijn opgegroeid.”


    “O, dat laatste weet ik wel zeker”, zei Rosamund. “Ja, hij is heel bijzonder, maar hij is geen warme man, als je begrijpt wat ik bedoel. Onze jeugd was niet alleen maar rozengeur en maneschijn.” Ze keek opeens ernstig en staarde voor zich uit. “Soms denk ik dat hij te laat was om mijn broer te redden.”


    Lizzie begreep niet precies wat Rosamund bedoelde, maar ze wilde liever niet om uitleg vragen.


    “Vertel eens iets over jezelf, Lizzie”, zei Rosamund even later op opgewekte toon. “Ik weet helemaal niets van je.” Ze leek haar ernstige bui van zich te hebben afgeschud.


    “Zoveel valt er niet te vertellen”, zei Lizzie.


    “Dat lijkt me heel onwaarschijnlijk”, zei Rosamund. “Ik weet van jullie gedwongen huwelijk en dat je daarna bent gevlucht. Wat heb je de afgelopen acht jaar zoal gedaan?”


    “Nou,” zei Lizzie aarzelend, “ik heb in Little Thurston gewoond, bij meneer Allbright, die… als een vader voor me was. Hij is een goede man en ik ben erg op hem gesteld. Toen zijn vrouw doodging, heb ik haar liefdadigheidswerk overgenomen.”


    “Hard werken, geduld en tact”, somde Rosamund peinzend op. “Bewonderenswaardig, vind ik.”


    Lizzie voelde zich niet op haar gemak. “Ik weet niet of het bewonderenswaardig was, ik vond het gewoon leuk om te doen.”


    “En waar gaat je interesse naar uit? Wat zijn je liefhebberijen, Lizzie? Schilder je aquarellen of hou je van borduren of zingen?”


    Even zag ze het zure gezicht van haar gouvernante weer voor zich. “Ik ben niet zo creatief, maar ik lees graag en ben dol op muziek”, zei ze. “En ik hou van toneel. Ik zou graag naar een toneelstuk gaan als ik in Londen ben.”


    Als ik ooit in Londen kom, dacht ze.


    “Dat komt dan goed uit”, zei Rosamund opgewekt. “We gaan hier ook een paar stukken opvoeren, met onszelf als acteurs.”


    Lizzie dacht heimelijk dat ze straks haar handen vol zou hebben aan haar rol als Steynes geliefde, maar zei: “Dat lijkt me enig.”


    Rosamund haakte haar arm door die van Lizzie. “Ik moet altijd iets omhanden hebben; jij ook? Huisfeesten kunnen soms zo saai zijn… als er niks wordt georganiseerd.” Ze barstte in lachen uit, alsof ze net een goede mop had verteld.


    Lizzie glimlachte tegen wil en dank, want Rosamunds lach werkte aanstekelijk. “Wat is er zo grappig aan?”


    “O,” zei Rosamund, “ik zie het gezicht van mijn man al voor me als hij hoort dat hij een rol krijgt in mijn stuk.”


    Plotseling keek Rosamund over Lizzies schouders naar iets achter haar. “Ah! Daar is mijn broer… met de hertog.”


    Ze zwaaide. Lizzie draaide zich om en zag Steyne en een andere heer in rijkostuum het heuveltje op komen. Ze vond dat Steyne er aantrekkelijk uitzag met zijn verwarde haren.


    De hertog van Montford was iets kleiner dan Steyne en straalde rijkdom en macht uit. Hij had donkere ogen onder wenkbrauwen die de vorm hadden van pijlpunten. Ze vond dat hij eruitzag als een bevlogen geleerde die de wereld bezag met een somber cynisme.


    Die man kon je maar beter niet voor de gek houden, dacht ze. Ze vroeg zich af of Steyne hem ook in vertrouwen had genomen over haar.


    “Dat is ook toevallig,” zei Rosamund ter begroeting, “we wilden net teruggaan.”


    Tot Lizzies verbazing kwam Steyne naar haar toe en nam haar aan haar hand mee naar de hertog. “Your Grace, mag ik u voorstellen aan juffrouw Allbright? Juffrouw Allbright, His Grace, de hertog van Montford.”


    Lizzie maakte een diepe en eerbiedige reverence, zoals dat hoorde tegenover iemand van hoge adel. De hertog maakte een kleine buiging. “Aangenaam, juffrouw Allbright. Welkom in Harcourt.” Zijn woorden waren oprecht, maar de toon waarop hij sprak was ijzig beleefd.


    Lizzie onderdrukte met moeite een huivering en bedankte hem. Ze wisselden de gebruikelijke beleefdheden uit over haar reis. Het leek wel of er ijswater door de aderen van de Westruthers stroomde in plaats van bloed, dacht ze.


    “Zullen we?” zei Rosamund. Ze legde haar hand op de arm van de hertog, alsof dat de normaalste zaak van de wereld was, en ze liepen samen verder.


    Lizzie hoorde Rosamund zeggen: “Ik heb al een aantal leuke suggesties om ons te vermaken, Your Grace. Een toneelstuk. Cyprian gaat het voor ons schrijven.”


    De hertog kromp ineen. “Alsjeblieft, bespaar me dat.”


    Lizzie wilde ook doorlopen, maar opeens zei Steyne: “Wacht even, Lizzie. Ik wil met je praten.”


    Voor het eerst keek ze hem recht in de ogen. Ze dronk zijn mannelijke schoonheid in en voelde zich even een dronkenlap die gulzig de wijn naar binnen giet.


    In het heldere licht van de middagzon zag ze alles tot in detail. De jas die om zijn brede schouders en armspieren spande; het glanzende leer van zijn laarzen; zijn lange, goedgevormde benen; het heldergroene blaadje dat op zijn revers was gevallen. Even had ze de neiging het blaadje eraf te vegen.


    Ze kon haar ogen niet afhouden van dat plechtige, knappe gezicht. Plotseling zag ze weer voor zich dat hij zich in de pastorie naar haar toe boog, maar haar nét niet kuste.


    “Lizzie?” drong hij aan.


    Ze zou niet weten wat hij haar net had gevraagd. Ze schudde haar hoofd en knipperde met haar ogen. “Neem me niet kwalijk, milord. Ik dacht even aan iets anders.”


    Hij keek haar aan met een blik van verstandhouding, alsof hij wist waaraan ze had gedacht. Ze moest straks haar hoofd maar in een bak met koud water dompelen, dan kon ze weer een beetje afkoelen, dacht ze.


    “Ik vroeg alleen of je ook paardreed.”


    “Ja, ik rijd ook paard.” Haar vader was een echte paardenliefhebber geweest en het paardrijden was haar met de paplepel ingegoten. “Ik mocht van juffrouw Beauchamp altijd een van haar merries lenen.”


    “Dan zal ik een mooi paard voor je uitzoeken.”


    “Dank u, milord. Juffrouw Beauchamp en ik vinden het fijn om vroeg op pad te gaan, voordat het te warm wordt.”


    “Helaas heb ik morgenochtend al iets te doen, anders zou ik graag zijn meegegaan.”


    “Dan gaat u gewoon een andere keer mee”, zei ze.


    Plotseling herinnerde ze zich dat ze hem nog steeds iets wilde vragen. “Lord Steyne?”


    “Waarom noem je me nog steeds niet bij mijn voornaam, beste Lizzie?” vroeg Steyne. “In ieder geval als we niet in gezelschap zijn.”


    Ze schraapte haar keel. “Het kan, denk ik, geen kwaad om je… Xavier te noemen.” Zo, het was eruit, dacht ze, hoeveel moeite het haar ook kostte. “Als er verder niemand bij is.”


    Hij hield zijn hoofd schuin. “Ik vind het fijn om jou mijn naam te horen uitspreken. Zeg hem nog eens.”


    Ze lachte verlegen. “Nou, goed dan… Xavier.”


    Hij knikte goedkeurend. “Wat wilde je vragen?”


    “Ik wilde weten of dit een familiebijeenkomst is. Iedereen die ik tot nu toe heb ontmoet is een Westruther, of getrouwd met een Westruther.”


    Xavier keek haar enigszins verbaasd aan. “Heb ik dat dan niet gezegd?”


    Nee, dat had hij niet gezegd. “Valt mijn aanwezigheid hier dan niet een beetje uit de toon?” vroeg ze.


    Xavier haalde zijn schouders op. “Niet bepaald. Lydgate nodigt wel vaker mensen uit die verder niets te maken hebben met de Westruthers.”


    Een verwachtingsvol gevoel welde in haar op. “Ik mag je zuster graag, ik ben blij dat ze op de hoogte is van onze relatie. Ik zou me er niet prettig bij voelen haar voor de gek te houden.”


    “Rosamund nam het me al kwalijk dat ik haar er niet eerder bij had betrokken”, zei Xavier. “Als Rosamund eenmaal op je hand is, zal het contact met de rest van de familie ook soepeler verlopen; dat weet ik uit ervaring.”


    “Ze zal zich misschien afvragen met wat voor vrouw haar broer is getrouwd”, mompelde Lizzie onzeker. “Zou ze me aardig vinden?”


    “Ik kan je verzekeren dat mijn zuster een goede smaak heeft”, zei Xavier.


    Ze zag tot haar verbazing dat hij haar vriendelijk aankeek. Van het kille cynisme dat ze altijd in zijn ogen zag was niets meer te bespeuren. Ze kreeg het warm vanbinnen.


    “Dank je”, zei ze, terwijl ze naar hem glimlachte. In zijn ogen zag ze even een blije glans, maar die was snel weer verdwenen.


    Hij kwam dichter bij haar staan, en even flitste het beeld van acht jaar geleden door haar hoofd - toen hij zijn knie op haar bed legde, zich over haar heen boog en op haar ging liggen. Ze was blij dat ze nu tenminste eerlijk tegen zichzelf kon zijn: ze keek reikhalzend uit naar het moment dat hij dat weer zou doen.


    “Lizzie?”


    Ze knipperde met haar ogen en probeerde die aanlokkelijke gedachten uit haar hoofd te zetten. “Ja?”


    Om zijn lippen was een vaag glimlachje te zien. “Waar dacht je net aan?”


    Ze voelde dat ze een kleur kreeg en keek naar het huis dat voor hen lag. De hertog en Rosamund waren al uit het zicht verdwenen. Ze waren dus alleen. “Dat weet ik niet meer.” Ze legde haar hand op haar buik, maar dat gebaar maakte geen eind aan de opwinding die ze daar voelde.


    “Waarom bloos je?” Hij legde zijn zweep op een boomstronk en kwam nóg dichter bij haar staan.


    Ze deed een stap naar achteren, totdat ze met haar rug tegen een eik stond. Ze kon geen kant op.


    Hij zette zijn hand tegen de stam, naast haar hoofd, en leunde voorover.


    “O, niet doen, alsjeblieft”, fluisterde Lizzie. Haar hart ging als een razende tekeer. “Zo meteen ziet iemand ons.”


    “Eerst wil ik weten waar je net aan dacht.” Steyne streelde met de rug van zijn andere hand haar wang. “Was het iets… fijns?” vroeg hij met omfloerste stem.


    Lizzie slikte moeizaam. “Natuurlijk niet”, stamelde ze, op van de zenuwen. Ze had niet verwacht dat hij zo snel toenadering zou zoeken. Was het niet de bedoeling dat hij haar geleidelijk het hof zou maken? Ze kon er niets aan doen, maar de manier waarop hij naar haar keek riep bij haar beelden op van bewegende, naakte lichamen onder verfrommelde lakens.


    “Ik geloof je niet”, zei hij, terwijl hij met een intense blik naar haar mond keek. “En nu ga ik iets doen wat je nog lang zal heugen.”


    Toen kuste hij haar. Zijn lippen waren stevig en zacht tegelijk, en tergend opwindend. Uit zijn manier van kussen sprak ervaring en bekwaamheid. Lizzie deed verwoede pogingen haar zelfbeheersing niet te verliezen. Ze wilde vooral haar waardigheid behouden. De kus had voor hem verder niets te betekenen, maar hoorde bij de uitvoering van zijn plan, dacht ze. Toch won haar gevoel het uiteindelijk van haar verstand.


    Ze kon domweg niet tegen hem op. Zijn mond werd hoe langer hoe dwingender, totdat ze op het laatst helemaal niet helder meer kon denken. Ze kon alleen maar vóélen.


    De hand waarmee hij haar wang had gestreeld gleed naar beneden en streelde haar schouder. Ze huiverde en voelde dat hij intussen met een subtiele beweging zijn tong in haar mond had laten glijden.


    De kus kwam haar voor als een zondige mengeling van overgave, begeerte en genot. Ze was een en al warmte en gevoel - tot in alle vezels van haar lichaam.


    Zijn lippen dwaalden over haar wang. “Ik wil je, Lizzie”, mompelde Xavier in haar oor. “Hier. Nu. Ik verlang naar je; ik wil in je zijn. Dat heb ik al in geen tijden gevoeld.”


    Met een ruk kwam ze weer bij haar positieven. Ze probeerde hem met twee handen van zich af te duwen. “Maar… Maar dat kan helemaal niet.”


    “Niet hier, nee”, zei hij. “Ik kom vanavond wel naar je toe.”


    Hij deed een stap naar achteren en keek haar met een broeierige blik aan. Ze zag aan het op en neer gaan van zijn borst dat hij sneller ademhaalde.


    “Maar… Maar je hebt beloofd…” Ze brak haar zin af toen hij zijn hoofd schudde.


    “Plannen veranderen nu eenmaal”, zei hij nuchter, alsof hij een zakelijke mededeling deed.


    Ze keek hem onthutst aan.


    “Ik moet zo gauw mogelijk een erfgenaam hebben; zeg maar rustig dat ik haast heb. We kunnen ons de luxe van een paar weken geleidelijke hofmakerij niet permitteren.”


    “Wát?” zei ze. Het woord kwam eruit als een schrille kreet. Ze keek verschrikt om zich heen of iemand haar had gehoord, maar er was niemand te zien. Alleen de vogels in de bomen hadden haar gehoord.


    “Wat bedoel je met ‘haast’?” vroeg ze. “Als dit jouw manier is om me snel je bed in te krijgen, milord… ik laat me niet dwingen; laat dat duidelijk zijn. We hebben toch een afspraak?”


    “De omstandigheden zijn veranderd. Dat zei ik toch?” Het was een nuchtere constatering, niet bedoeld om haar te overtuigen of om haar angst aan te jagen. “We hebben geen tijd te verliezen. Mijn moeder is binnenkort terug in Engeland.”


    Ze fronste haar wenkbrauwen. “Ik begrijp niet-”


    “Nee, je begrijpt het niet”, viel hij haar in de rede. “Je begrijpt er helemaal niks van.” Hij zweeg en even was alleen het ritselen en ruisen van de bladeren in de bomen te horen. “En ik hoop oprecht dat je het ook nooit zult hoeven begrijpen.”


    Ze schudde verward haar hoofd.


    Hij pakte haar bovenarmen vast en keek haar onderzoekend aan. “Denk je dat ik mijn belofte verbreek? Vertrouw me alsjeblieft. Het kan echt niet anders; ik moet ervoor zorgen dat je zo spoedig mogelijk zwanger raakt, Lizzie.”


    Ze deed een stap naar achteren. “Maar waarom dan? Wat heeft je moeder daar nu mee te maken?”


    Ze had lady Steyne een paar keer ontmoet en kon zich haar niet meer zo goed voor de geest halen. Als onnozel jong meisje had ze alleen maar bewondering kunnen opbrengen voor dat verfijnde, elegante wezen. Ze had zich zelfs een beetje gevleid gevoeld dat ze haar als bruid voor haar zoon had uitgekozen.


    Lady Steyne zou toch geen schandaal afroepen over haar eigen zoon?


    Ze voelde een diep medelijden opwellen voor de vrouw die zo wreed was gestraft door haar vader. Xavier had gezegd dat zijn moeder naar Rusland was verhuisd en in St. Petersburg woonde. Destijds had ze zich nog afgevraagd waarom.


    “Dat kan ik je niet in een paar woorden uitleggen”, zei Xavier.


    Ze merkte dat zijn bezorgdheid niet geveinsd was en zijn stem klonk serieus.


    “Ik vraag je of je me wilt vertrouwen”, zei hij.


    Lizzie wendde zich van hem af en begon te ijsberen. Ze moest zijn verzoek even tot zich laten doordringen.


    Dit was te plotseling. Hij had beloofd dat hij haar de tijd zou geven te wennen aan het idee dat ze zijn markiezin zou worden. Wat ze echter het liefst wilde, was hem duidelijk maken dat ze meer voor hem wilde zijn dan een vrouw die zijn erfgenamen ter wereld bracht. Als hij niet in staat was ook maar een gréíntje gevoel voor haar op te brengen, zou er geen hoop zijn. Hij zou van haar weggaan en zijn oude leven weer hervatten. En zij zou gevangenzitten in een liefdeloos huwelijk, en dat wilde ze niet. Ze zou van zijn kinderen houden, dat stond buiten kijf. Die zou ze niet in de steek laten. Nee, ze was bang voor iets anders… zichzelf; haar eigen gevoelens. Ze wist zeker dat ze hem altijd in haar armen zou verwelkomen; ze zou nooit nee tegen hem zeggen. Uiteindelijk zou ze een soort slavin van hem worden; een slavin die al zijn wensen zou vervullen; een slavin wier liefde niet werd beantwoord.


    “Kom op, Lizzie”, zei hij. “We hoeven er niet omheen te draaien. Dit is geen spelletje. We gaan gewoon iets eerder van start dan we van plan waren. Dat hoeft toch geen probleem te zijn?”


    Ze dacht aan zijn bedrevenheid in bed en aan het gevoel dat haar had bevangen toen hij in haar bewoog. Ze zag zijn gezicht weer voor zich, dat als een gesloten masker was geweest. “Als je me geen verklaring kunt geven… waarom zou ik je wens dan inwilligen?”


    “Omdat ik je echtgenoot ben”, zei hij op kille toon. “Je hebt domweg geen keus.”


    “Acht jaar”, zei ze fel. Ze werd alsmaar bozer en liep driftig heen en weer. “Maar liefst ácht jaar heb je me laten zitten. En nu kom je terug met het bevel dat ik onmiddellijk beschikbaar moet zijn! Alsof het allemaal zo eenvoudig is!”


    Ze voelde zijn woede en frustratie, maar op zijn gezicht was geen enkele emotie te bespeuren. Wat was hij toch een kille, hautaine man!


    “Dus nu word ik gestraft voor het feit dat ik je niet eerder ben komen halen?” zei hij.


    Lizzie wist dat ze nooit meer terug kon gaan naar Little Thurston. Ze moest de rol van de markiezin van Steyne aannemen; die rol accepteren. Maar wat ze niet hoefde te accepteren was dat ze als een onbeduidend wezentje werd beschouwd, omdat meneer de markies plotseling had besloten zijn opvolging eerder veilig te stellen dan was afgesproken.


    “Ik heb erin toegestemd hiernaartoe te komen,” zei ze, “maar ik wil niet dat je het bed met me deelt. Nóg niet.” Ze probeerde het nog voor zich te houden, maar opeens flapte ze eruit: “Je bent kil en gevoelloos. Je geeft niets om me; je probeert zelfs niet eens een béétje lief voor me te zijn…”


    Ze kon geen woord meer uitbrengen en zag dat er op zijn gezicht een kille, bijna duivelse uitdrukking was verschenen.


    “Je wilt dat ik voor je op mijn knieën ga?” zei hij. “Gaat het echt alleen maar dáárom?”


    Zijn harde, sarcastische toon deed haar verdriet, maar ze zei bits: “Dat zou een begin zijn.”


    Maar nee, daar was ze helemaal niet op uit. Ze wilde alleen dat hij zág wie ze was; ze wilde dat ze iets voor hem betekende, meer niet.


    Hij had zijn lippen zo hard op elkaar geperst dat ze wit zagen. Even verwachtte ze dat hij haar óf door elkaar zou schudden, óf haar op de grond zou gooien en haar ter plekke zou nemen.


    Lizzies hart ging als een razende tekeer toen ze zich voorbereidde op zijn aanval. Eigenlijk zou ze moeten weglopen, maar op de een of andere manier kreeg ze dat niet voor elkaar.


    Hij deed een stap naar haar toe, maar bleef toen staan. Hij balde zijn vuisten, alsof hij zichzelf ervan wilde weerhouden haar aan te raken.


    “Bied vanavond je excuses maar aan. Ik kom naar je slaapkamer en dan praten we verder”, zei hij op kille toon.


    “Je komt niet naar mijn slaapkamer; dat wil ik niet hebben!”


    Toen hij niets zei, voelde ze paniek in zich opkomen. “Je hebt het recht niet!”


    “O jawel… en óf ik dat heb. Ik ben je man”, zei hij, terwijl hij zijn zweep opraapte en langs haar heen liep. “Ik heb álle recht.”

  


  
    Hoofdstuk 13


    Xavier was teleurgesteld. Hij had gedacht dat Lizzie een bijzondere vrouw was; intelligent, onafhankelijk en ruimdenkend. Al op zeventienjarige leeftijd had ze laten zien dat ze een volwassen geest had en veerkracht bezat. Ze had begrip getoond voor de situatie en haar plicht gedaan, zoals ook hij zijn plicht had gedaan. Nu haakte ze echter bij de eerste de beste hindernis al meteen af. Zou ze bij nader inzien net zo kleingeestig zijn als die vrouwen die hun mannen naar hún wensen wilden plooien? vroeg hij zich af. Hij kon het zich niet voorstellen.


    Kil en gevoelloos, hè? dacht hij grimmig. Ze moest eens weten hoezeer hij ernaar verlangde met haar het bed te delen. Hij was juist van plan met elke vezel van zijn lichaam te voelen, háár te voelen.


    Hij wist dat dit bijna obsessieve verlangen ook te maken had met het schuldgevoel dat hem al acht jaar in zijn greep hield. Op die bewuste avond had hij zich als een lompe hork gedragen. Hij had geen greintje inlevingsvermogen getoond en geen rekening gehouden met haar jeugdige onschuld. Het moest voor haar toch ook heel vernederend zijn geweest, besefte hij nu.


    Niet dat hij als een bruut met haar was omgesprongen, maar een tedere minnaar was hij nu ook weer niet geweest. Hij had geen lieve woordjes in haar oor gefluisterd en had haar niet eens gekust. Natuurlijk zat ze er niet op te wachten nóg een keer zoiets beschamends mee te maken.


    Voortaan zou hij het anders aanpakken. Hij zou haar alle aandacht geven en deze keer zou het niet op een debacle uitlopen.


    Xavier liep de bibliotheek binnen en bleef op slag staan toen hij zijn neef Cyprian languit op de chaise longue zag liggen.


    Cyprians krullerige blonde haren waren in pagestijl geknipt, wat hij zelf heel romantisch leek te vinden. Xavier vond het alleen maar verwijfd staan.


    In plaats van een gewone halsdoek droeg Cyprian een enorme strik met oosterse motieven erop. De schreeuwerige kleur van zijn vest vloekte met het beschaafde flessengroen van zijn jas. Al met al zag hij eruit als een bohemien, wat waarschijnlijk ook precies zijn bedoeling was.


    En die nietsnut zou op een dag zijn vermogen en titel moeten erven? dacht Xavier opstandig. Nou, voordat hij dát liet gebeuren…


    “Lekker aan het werk, beste neef?” vroeg hij op sarcastische toon.


    “Zoals je ziet.” Cyprian gebaarde met zijn weke witte hand naar het bureau. Daarop lagen behalve inkt en andere schrijfattributen, stapels paperassen die waren volgeschreven met uitbundige sierletters. Op de grond lagen tot propjes verfrommelde velletjes papier.


    Xavier zou de jongen het liefst een spade in diens handen duwen. Dan kon hij een sloot graven of de tuin omspitten; dát was pas hard werken. Dat had hij als jongen ook moeten doen. Zijn voogd, Montford, had het noodzakelijk gevonden hem ook in praktische zin het landgoedbeheer bij te brengen.


    In ieder geval hoefde hij niet bang te zijn dat Cyprian ook in het complot zat dat oom Bernard had gesmeed. Die zou het wel uit zijn hoofd laten die zweverige, slome Cyprian, die altijd met zijn hoofd in de wolken liep, erbij te betrekken.


    “Ik ben een gedicht aan het schrijven over de liefde”, kondigde Cyprian aan. “Ik vind het verdraaid moeilijk, moet ik je bekennen.”


    “Ik heb met je te doen”, zei Xavier spottend.


    De jongen sloeg zichzelf op de knie en kwam voor zijn doen energiek overeind. “Het gaat tenslotte over het hart, het orgaan van de liefde. Het koestert tedere gevoelens, maar kan ook voor problemen zorgen. Soms vraag ik me af hoe ik over de liefde moet schrijven als ik er zelf geen enkele ervaring mee heb.”


    Xavier snoof. “Romantische liefde is alleen voor dromers en dichters. Die doen net alsof ze het over iets verhevens hebben, terwijl het feitelijk alleen maar om lust en begeerte gaat. Ze gebruiken er alleen mooiere woorden voor.”


    Cyprian staarde hem onthutst aan en slikte moeizaam.


    Genadeloos voegde Xavier eraan toe: “Als je over die dingen wilt schrijven, hoef je alleen maar je fantasie te gebruiken. Waarom verzin je niet gewoon iets? Net als al die misleide idioten vóór jou hebben gedaan.”


    Voordat Cyprian antwoord kon geven, kwam Lydgate de bibliotheek binnen. “Ah, Xavier”, zei hij, terwijl hij in één oogopslag de boel overzag. “Vind je het nodig om die jongen voorgoed af te helpen van zijn romantische kijk op de wereld?”


    Xavier snoof minachtend. “Ik constateer slechts een feit.”


    “Luister maar niet naar hem, Cyprian”, zei Lydgate sussend. “Je neef is nu eenmaal de grootste cynicus die er op aarde rondloopt.”


    Cyprian had Xavier aangekeken met een blik waaruit pure afschuw sprak. Nu haalde hij echter zijn schouders op en begon te grinniken. “O, ik weet onderhand ook wel dat je niet bij hem moet zijn als het om tedere gevoelens gaat. Er zit een ijsklomp in zijn borstkas in plaats van een warm kloppend hart.”


    “Dat vraag ik me af”, zei Lydgate met een veelbetekenende blik naar Xavier.


    “Mijn hart is een functioneel orgaan dat bloed door mijn lichaam pompt, meer niet”, zei Xavier nuchter.


    Hij wilde het graag over iets anders hebben en liep naar het buffet, waarop de drankjes stonden. “Hebben de heren zin in een glas wijn?”


    “Nee, dank je”, zei Lydgate. “Ik ben op zoek naar juffrouw Beauchamp, die schijnt intussen te zijn gearriveerd.”


    “Ze is zich aan het omkleden voor het diner”, zei Xavier, die een glas inschonk en het aan Cyprian overhandigde.


    Hij keek zijn neef met een kritische blik aan. “Jij trekt zo meteen die belachelijke kleren uit. Zo verschijn je in ieder geval niet aan het diner.”


    Ondanks alles probeerde hij de jonge dichter te behoeden voor de toorn van Montford. Niet dat Cyprian er ook maar iets van zou merken, maar op de een of andere manier voelde Xavier zich toch een beetje verantwoordelijk voor hem.


    “Nee, ik eet vanavond niet mee”, zei Cyprian, terwijl hij met gefronste wenkbrauwen naar de papierberg op het bureau keek. “Ik wil doorwerken.”


    Xavier stond op het punt zijn neef af te snauwen, maar Lydgate was hem voor. “Nee, jongeman, daar wil ik niets van horen”, zei hij quasistreng. “Je wilt His Grace toch niet in verlegenheid brengen? Bovendien kun je op een lege maag niet werken, vooral niet als je van plan bent de hele nacht door te gaan. Als de dames opstaan van tafel, mag je ook weg, maar niet eerder… begrepen? Vooruit, ga je maar omkleden, anders kom je nog te laat.”


    Cyprian stond gehoorzaam op, maar het was overduidelijk aan hem te zien dat hij met zijn gedachten weer ergens anders was.


    “Laat die rommel naar je kamer brengen”, zei Xavier, terwijl hij naar het bureau wees. “Vraag of ze daar een bureau voor je neerzetten. De bibliotheek is een ontspanningsruimte en geen plek voor dit soort onzinnige activiteiten.”


    “Je bent wel hard tegen die jongen”, zei Lydgate toen Cyprian weg was.


    “O, vind je? En dan te bedenken dat ik me nog heb ingehouden”, zei Xavier op schampere toon, en hij nam een slokje wijn. “Trouwens, wat je ook zegt tegen die jongen… het glijdt toch meteen langs hem af.”


    “Hij is wel apart, vind je niet?”


    “Excentriekelingen zijn alleen maar leuk als je niet met ze onder één dak hoeft te wonen”, zei Xavier.


    “Die jongen heeft talent”, zei Lydgate. “Heb je wel eens iets van hem gelezen?”


    “Nee, en dat ben ik ook niet van plan”, zei Xavier. “Líéfde,” zei hij op minachtende toon, “wat weet die snotneus daar nou van?”


    “Geen mens weet wat liefde is, totdat hij er opeens zelf mee te maken krijgt”, zei Lydgate quasihoogdravend.


    Lizzie was trots dat ze Xaviers pogingen om met haar het bed te delen had weten te verijdelen, ook al besefte ze dat het slechts uitstel van executie was. Toch was ze ervan overtuigd dat hij haar nooit tot lichamelijk contact zou dwíngen, ook al had hij daar alle recht toe als haar man.


    Op de trap kwam ze Tom en Clare tegen, die net als zij naar boven gingen om zich voor het avondeten om te kleden.


    “Dit huis is ongelooflijk groot”, zei Tom bewonderend. “Je kunt er inderdaad in verdwalen. Ik wed dat we vanmiddag meer hebben gelopen dan jij in de tuin, Lizzie.”


    “Zoveel gangen en halletjes en vergeten kamers,” was Clare het met hem eens, “ik vraag me af of tante Sadie straks de weg nog wel weet.”


    “De marmeren beelden waren prachtig,” zei Tom, “maar de curiosa die de hertog tijdens zijn reizen heeft verzameld waren helemaal een lust voor het oog.”


    Lizzie was blij dat haar vrienden het even niet met elkaar aan de stok hadden. Misschien zochten ze te midden van al die onbekende mensen juist steun bij elkaar, dacht ze.


    “We moeten opschieten”, zei Clare, terwijl ze Lizzie een arm gaf. “Tot straks, Tom.”


    Toen ze zich hadden omgekleed en elkaars jurken hadden bewonderd, liepen ze met zijn tweeën naar de kamer van tante Sadie.


    “Je wilde het tante Sadie zelf gaan vertellen,” zei Clare, “maar ze weet het intussen al… van mij. Ze wilde Briggs naar je toe sturen om je te helpen met aankleden en toen móést ik haar de hele situatie wel uitleggen. Je vindt het toch niet erg, hè?”


    “Helemaal niet”, zei Lizzie, en ze slikte moeizaam. Ergens was ze blij dat ze het hele verhaal niet opnieuw hoefde af te steken, maar ze was wel nieuwsgierig naar de reactie van tante Sadie.


    Ze dacht aan Tom en vooral aan meneer Huntley, maar ze wist bijna zeker dat de heren niet eens zouden merken dat ze een nieuwe jurk aanhad en dat haar haren mooi gekapt waren. Beth had Lizzies haar op een bijzondere manier gekapt, met linten en krullen, maar niet te opvallend of te overdadig.


    “Hoe reageerde tante Sadie?” mompelde ze, terwijl ze voor de deur van dier kamer bleven staan.


    Clare grijnsde en klopte zacht op de deur. “Dat merk je zo meteen vanzelf wel.”


    “Lieverd toch”, zei tante Sadie. Ze kwam met gespreide armen op haar af. “Ik had geen idee, geen fláúw idee! Een markiezin. O, het lijkt wel een sprookje! Laten we hopen dat jullie verhaal een mooi einde heeft en dat jullie nog lang en gelukkig zullen leven.”


    Ze pakte Lizzies handen en bekeek haar van top tot teen. “Ah, alles ziet er zo verfijnd uit, en zo hoort het ook. De parels van mevrouw Allbright maken het helemaal af, vind ik… o, en je haar, Lizzie! Je moet je kamenierster vragen of ze Briggs ook zo wil leren kappen. O, ik ben zo blij voor je, kind.”


    Clare keek hen allebei stralend aan. Lizzie voelde zich opeens de gelukkigste vrouw op aarde.


    “Ik zal nooit zo mooi zijn als Clare, maar ik denk dat deze jurk me wel goed staat”, zei ze lachend. “Zullen we naar beneden gaan?”


    Clare, die er beeldschoon uitzag in haar lichtblauwe zijden jurk, gaf Lizzie en tante Sadie een arm en ze liepen gezamenlijk de trap af. “Ik heb Lydgate nog niet gezien.”


    “Wacht maar tot hij je ziet, Clare”, zei Lizzie. “Als hij al niet tot over zijn oren verliefd is, wordt hij het zo meteen wel.”


    “Verwacht er maar niet te veel van”, zei tante Sadie. “Lydgate is een notoire flirt. Hij heeft zich nog nooit door een vrouw laten strikken en hij is een overtuigd vrijgezel, als je het mij vraagt.”


    Tom was al beneden en begroette hen. Hij zag er in avondtenue heel elegant uit, vond Lizzie. Ze was dus niet de enige die een metamorfose had ondergaan.


    “O, daar ben je, Tom”, zei tante Sadie, terwijl ze hem een klopje op zijn wang gaf. “Geef me eens een arm, jongen.”


    Met een grijns van oor tot oor begeleidde hij haar naar de grote zitkamer.


    “Het valt me op dat je nog geen ruzie hebt gemaakt met Tom sinds je hier bent”, fluisterde Lizzie tegen Clare. “Is alles in orde?”


    Clare onderdrukte een giechelaanval. “Wacht maar rustig af. Binnenkort komt er vast weer iets op ons pad waarover we kunnen bakkeleien.”


    Lord Lydgate stond in de zitkamer al op hen te wachten en toen Clare hem zag, begon ze weer te stralen.


    Meneer Huntley, altijd stipt op tijd, stond bij zijn moeder, die in een hoek van de kamer in een comfortabele fauteuil zat. Als hij zich echt haar verloofde voelde, zou hij wel anders reageren en niet bij zijn moeder blijven staan, dacht Lizzie. Deze keer kon ze daar echter alleen maar blij om zijn.


    Hilary, lady Davenport, was er ook al. Ze stond naast een knappe man met een harde trek om zijn mond. Dat moest lord Davenport zijn, dacht Lizzie.


    Hilary trok aan de arm van haar man en leidde hem naar Lizzie. “Juffrouw Allbright, mag ik je aan mijn man Jonathon voorstellen?”


    De graaf maakte een buiging. “Aangenaam kennis met u te maken, juffrouw Allbright.” Zijn stem was diep, met een vleiend timbre erin.


    Lizzie kon zich goed voorstellen dat Hilary verliefd op hem was geworden, ook al werd van hem gezegd dat hij hard en cynisch was.


    Hij gaf haar een glas wijn aan en zei: “Zo, juffrouw Allbright, nou moet u me toch eens uitleggen waarom iemand die hier niks te zoeken heeft zo’n poos bij ons komt logeren.”


    Lizzie schoot bijna in de lach om Davenports botte vraag, maar ze hield zich in.


    “Jonathon!” zei Hilary. “Neem het hem maar niet kwalijk, Lizzie”, voegde ze eraan toe, terwijl ze met haar ogen rolde. “Mijn man doet net alsof hij geen manieren heeft.”


    “O, dat geeft niet”, zei Lizzie. “Ik beantwoord uw vraag met plezier, lord Davenport. Het is eigenlijk heel eenvoudig. Lord Lydgate was laatst in Little Thurston en was zo aardig ons allemaal uit te nodigen.”


    “Ah, gastvrije kerel, die Lydgate. Vooral wanneer iemand anders de gastheer is.” Hij gaf Lizzie een knipoog. “Ik wens u een prettig verblijf, juffrouw Allbright.”


    “Daar is Cyprian”, mompelde Hilary. “Ik vraag me af hoe het Xavier is gelukt hem vanachter zijn bureau vandaan te krijgen.”


    “Hier zo, dichter!” riep Davenport, terwijl hij zijn glas heen en weer zwaaide om Cyprians aandacht te trekken.


    Toen Lizzie de jongeman zag, moest ze onwillekeurig aan een elfenkoning denken. Met zijn knappe gezicht en blonde haren leek hij meer in een sprookjeswereld thuis te horen. Ze vond het in ieder geval een passend uiterlijk voor een dichter. Of hij ook een goede dichter was, wist ze niet. De meeste jongemannen die zich aan de dichtkunst wijdden brachten er niets van terecht, vond ze. Die deden eerder de Engelse taal geweld aan.


    Cyprian Westruther leek Davenport echter niet te horen. Hij bewoog zich voort als in trance.


    “Zijn lichaam staat hier wel, maar zijn geest vertoeft in hogere sferen”, zei Hilary met een zucht. “Xavier zal zich wel mateloos aan hem ergeren.”


    “Als je het over de duvel hebt…”, mompelde Davenport binnensmonds.


    Lizzie volgde zijn blik. Ze voelde haar maag samentrekken. Ondanks hun meningsverschil wilde ze zijn gezicht zien als hij haar in haar nieuwe jurk zag.


    Ze werd niet teleurgesteld. Toen hij Lizzie zag, liep hij meteen naar haar toe. Hij glimlachte niet, maar ze zag dat hij een warme blik in zijn ogen had.


    “Juffrouw Allbright”, zei hij, en hij kuste haar hand.


    Lizzie maakte een reverence. “Lord Steyne. Wat… Wat fijn om u te zien.”


    Ze durfde niet naar de gezichten van de mensen te kijken, maar ze voelde hun verbazing door de kamer golven.
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    Toen Xavier Lizzies hand kuste, werd hij bevangen door een huivering. In haar nieuwe jurk, die hij zo zorgvuldig voor haar had uitgekozen, zag ze er adembenemend uit.


    Lizzie, die in Little Thurston eenvoudig en zelfs een beetje preuts gekleed ging, leek een ander mens te zijn geworden, nee… geen mens… een godin die zich elegant en stijlvol bewoog. Xavier vond dat ze er in die zachtroze jurk vooral heel vróúwelijk uitzag. De halsuitsnijding was heel bescheiden, maar hij zag toch meer van haar borsten dan hij tot nu toe had mogen aanschouwen.


    Hij vroeg zich af hoe haar lichaam er ónder die jurk zou uitzien. Zelfs tijdens hun huwelijksnacht acht jaar geleden had hij alleen een paar vage vormen onder haar nachthemd gezien. Dat was natuurlijk zijn eigen schuld. Wat had hij zich toch als een lomperik gedragen!


    Opeens voelde hij een grote hand op zijn schouder. Hij draaide zich om. “Beckenham!” zei hij blij.


    Hij schudde zijn neef de hand en keek naar de knappe roodharige vrouw aan diens zijde.


    “Georgie, je ziet er weer betoverend uit.” Hij kuste haar op de wang en stelde Lizzie aan hen voor. Hij zag dat die zich opeens koel en ongenaakbaar gedroeg.


    Vond ze het niet leuk dat hij Georgie had gekust? Hij ging ervan uit dat Lizzie vrij nuchter was en niet snel onder de indruk van iemands uiterlijk, maar misschien vormde de flamboyante roodharige Georgie daarop een uitzondering. Die maakte nu eenmaal altíjd indruk met haar voorkomen. Hij had zelf ook altijd een zwak gehad voor de koppige, temperamentvolle vrouw van Beckenham.


    Georgie schonk Lizzie een adembenemende glimlach. “Mijn gelukwensen, juffrouw Allbright. Het is tot nu toe geen enkele vrouw gelukt de markies van Steyne in haar netten te strikken.”


    Lizzie bloosde, maar voordat ze kon reageren zei Xavier heel stellig: “Dat mag je wel zeggen, Georgie!” Ze werd nóg roder toen hij dat zei.


    Beckenham maakte een buiging. “Aangenaam kennis met u te maken, juffrouw Allbright.”


    Goeie, ouwe Beckenham, dacht Xavier. Hij was erg op zijn neef gesteld.


    De graaf begon een gesprek over Sussex en of Lizzie een goede reis had gehad. Ze voelde zich meteen op haar gemak bij de sympathieke Beckenham.


    Rosamund had vanavond de tafelschikking voor haar rekening genomen. Ze had Xavier naast Lizzie neergezet. De gasten praten ook óver de tafel heen met elkaar, iets wat volgens de heersende etiquette niet van goede manieren getuigde, maar de hertog leek zich er niet aan te storen.


    O jee, dacht Xavier, toen hij zag dat Cyprian links van de hertog was neergezet. Het was overduidelijk dat de jongen er met zijn hoofd weer niet bij was.


    Die Rosamund ook, met haar ideeën over een goede tafelschikking, dacht hij wrevelig.


    “Kijk, daar zit nu mijn geachte familie”, zei hij tegen Lizzie.


    “Ze zijn allervriendelijkst”, zei ze. “Weet je zeker dat het familie van je is, milord?”


    Die kwinkslag had hij natuurlijk kunnen verwachten. Hij draaide zich naar haar om en keek haar guitig aan. “Goh, juffrouw Allbright, ik wist niet dat u zo scherp uit de hoek kon komen.”


    “Dat heb ik geleerd van iemand die daar heel goed in is”, antwoordde ze gevat.


    Voordat Xavier kon reageren hield een lakei hem een schotel voor. Hij schepte een paar asperges op zijn bord.


    “Ik hoop niet dat je meer onhebbelijkheden van me overneemt”, zei hij. “Lydgate zegt altijd dat één kille duivel in de familie genoeg is.”


    Ze keek naar Montford. Het was alsof Xavier haar gedachten kon lezen, want hij zei: “Ah, je denkt dus dat er twéé kille types in de familie zijn. Dan zit je er niet ver naast, ben ik bang. Hoewel, de hertog mag dan wel een kille uitstraling hebben, hij dóét wel altijd de juiste dingen. Terwijl ik-”


    “Je bent door en door verdorven”, zei Lizzie vrolijk. “Ik wil er alles over horen.”


    Hij pakte zijn mes en vork. “Wat wil je precies weten?”


    “Hoe zit het met die orgieën waarmee je altijd zo druk in de weer bent? Als ik daarvan getuige moet zijn, wil ik wel weten wat me te wachten staat.”


    Iemand anders zou meteen in lachen zijn uitgebarsten, maar Xavier niet. “Zou je dat willen?” vroeg hij op nuchtere toon.


    Ze hield haar hoofd schuin en keek hem peinzend aan. “Ik moet toegeven dat ik daar wel nieuwsgierig naar ben.”


    “Is dat zo?” Hij wist niet of hij deze wending van het gesprek nu wel zo prettig vond.


    “Ja. Gaan mensen zich werkelijk en public te buiten aan allerlei uitspattingen?”


    “Ja, dat klopt, maar de dames meestal niet, en áls ze het doen, zijn ze gemaskerd.”


    “Aha.” Ze leek erover na te denken. “Wat vreemd dat iemand zichzelf zo te kijk zet. Dat zou niks voor mij zijn.”


    “Sommige mensen vinden de wetenschap dat anderen toekijken, eh… stimulerend”, zei hij. Hij wilde haar bijna aanraden het zelf ook eens te proberen, maar hij besefte dat hij degene die ook maar één vinger naar haar uitstak onmiddellijk zou vermoorden, dus hield hij zijn mond maar.


    Ze deed haar best niet al te geschokt over te komen, maar hij zag dat de hand waarin ze haar wijnglas hield licht trilde.


    Hij wachtte totdat ze het glas naar haar lippen had gebracht en voegde er toen zacht aan toe: “Ik vind het zelf ook altijd heel fijn om toe te kijken.”


    Ze verslikte zich bijna in haar wijn.


    “Ik reageerde gewoon op je vraag,” zei hij, “maar zullen we het nu over iets anders hebben? Ik ben bang dat je zo meteen constant zit te blozen en dan krijg ik een standje van mijn zuster.”


    “Ja, laten we dat maar doen”, zei ze timide.


    Hij keek naar haar met een vaag glimlachje om zijn lippen, terwijl ze weer een hapje nam. “Als je maar weet dat het je nooit zal lukken míj aan het blozen te maken, Lizzie.”


    “Dat wil ik ook helemaal niet. Ik probeer alleen je karakter een beetje te doorgronden.”


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Dat is vergeefse moeite, kan ik je nu alvast voorspellen.”


    Toen vroeg Lydgate, die aan de andere kant naast haar zat, haar iets. Toen ze zich weer omdraaide naar Xavier, zei hij zacht: “We praten straks verder, ik kom naar je slaapkamer toe.”


    “Geen sprake van!” siste ze, terwijl ze vurig hoopte dat niemand haar zou horen.


    “Excuseer je tijdig en ga naar boven”, fluisterde hij ongeduldig. “Ik kom twintig minuten later. Wacht op me in de gang.”


    Voordat ze kon reageren hoorde ze Rosamunds heldere stem zeggen: “Zou je er iets voor voelen om een toneelstuk voor ons te schrijven, Cyprian?”


    “De hemel beware ons”, mompelde Xavier.


    Tot dusver had Cyprian met een afwezige blik voor zich uit zitten staren, en het duurde even voordat hij op Rosamunds vraag reageerde.


    Xavier ergerde zich mateloos aan zijn neef. Hij had verwacht dat Cyprian zich had opgefrist en er met zijn hoofd weer helemaal bij zou zijn.


    Hilary, die naast de jonge dichter zat, prikte ongegeneerd met haar vork in zijn borst.


    Hij schrok en keek met een verwilderde blik om zich heen. “Neem me niet kwalijk, ik zat even aan iets anders te denken.”


    “Let een beetje beter op, Cyprian… ik heb het over een toneelstuk”, herhaalde Rosamund geamuseerd. “Ik wil dat je een eenakter voor ons schrijft.”


    Rosamunds man, Griffin, die iets later aan het diner was verschenen, smeet driftig zijn servet naast zijn bord neer. “Kun je het weer niet laten! Gun je dan niemand rust? Wat moeten we in vredesnaam met een toneelstuk?”


    “Lieve, lompe brombeer van me, let een beetje op je manieren. We hebben gasten, zoals je ziet.” Rosamund lachte sereen, volledig onaangedaan door de uitbarsting van haar man.


    “Waarom nemen de vrouwen dat niet voor hun rekening?” zei Beckenham. “Dan zijn wíj de toeschouwers.”


    De mannen aan tafel mompelden goedkeurend.


    “Nou zeg, bedankt voor jullie steun!” zei Georgie. “Dan speel ik wel een mannenrol, dat vind ik helemaal niet erg.”


    Haar opmerking snoerde kennelijk iedereen de mond, want opeens was het doodstil aan tafel. “O nee, dat doe je niet”, zei Beckenham zacht.


    Georgie keek haar man glimlachend aan. “Waarom niet? Ik ben lang genoeg om voor een man te kunnen doorgaan. Alleen juffrouw Allbright is langer dan ik.”


    Lizzie giechelde. “Fantastisch! Mag ik dan een struikrover spelen?”


    Bij de gedachte aan Lizzie in een broek en hemd met open hals, haar blonde haren in een staart en een driekantige steek op haar hoofd, liep het water Xavier in de mond. Hij zag haar al voor zich: met een masker op, dat alleen haar fijne mond en vastberaden kinnetje vrijliet… en met knielaarzen die haar lange benen nóg voordeliger deden uitkomen…


    “Ik wil graag een Arabische prinses zijn”, zei Hilary, terwijl ze haar zijden shawl half over haar gezicht trok en met haar ogen knipperde naar haar man.


    Davenports mond vertrok zich langzaam in een ondeugende grijns. “Misschien straks”, zei hij zacht.


    Hilary kreeg een kleur als vuur.


    “En ik ben een zeerover”, zei Georgie.


    Haar man sloeg lijdzaam zijn ogen ten hemel, maar aan zijn mondhoeken was te zien dat hij een glimlach nauwelijks kon onderdrukken.


    “En jij, Clare?” vroeg Tom plagerig. “Welke rol neem jij voor je rekening? De papegaai van de piraat?”


    Clare deed net alsof ze hem niet hoorde. “Ik ben het liefje van de struikrover”, zei ze met een knipoog naar Lizzie.


    Cyprian fronste zijn wenkbrauwen. “Ik zou niet weten hoe ik dat voor elkaar moet krijgen… een stuk schrijven over een struikrover en een piraat”, zei hij met afschuw in zijn stem.


    “Laat staan over een Arabische prinses”, mompelde Xavier.


    “Ik wil niet pocherig overkomen,” zei meneer Huntley, “maar ik ben een rasechte treurspelacteur.”


    Het gezelschap aan tafel staarde hem verbaasd aan, alsof hij zojuist had gezegd dat hij een niet onverdienstelijke slangenbezweerder was.


    Hij glimlachte vriendelijk. “Mijn vertolking van Hamlets beroemde monoloog oogstte laatst veel bewondering in Little Thurston; ik wil graag mijn medewerking toezeggen voor dit korte stuk.” Hij legde met een dramatische zwaai van zijn arm zijn hand op zijn borst en zei op galmende toon: “To be or not to be-”


    “Hoe meer zielen, hoe meer vreugd”, onderbrak Rosamund Huntleys creatieve uitbarsting. Om haar lippen lag een geamuseerde glimlach. “Wat voor rol had u in gedachten, meneer Huntley?”


    Xavier, die de hele tijd alleen maar aan Lizzie in mannenkleren had zitten denken, dwong zichzelf zijn aandacht weer bij het gesprek te houden. “Dat lijkt me tamelijk voor de hand liggen”, zei hij. “Als de dames in mannenkleren het toneel opkomen…”


    “… dan moet meneer Huntley een rok of een jurk aan!” vulde Clare lachend aan.


    Ondanks haar voornemen om Xavier voorlopig uit haar bed te weren moest ze steeds aan hem denken.


    Het zou wel heel naïef zijn om ervan uit te gaan dat hij haar gewoon met rust zou laten.


    Een ontmoeting met hem zou gevaarlijk zijn, maar als ze elk risico uit de weg ging, zou ze hem nooit leren kennen.


    In gezelschap leek hij zich altijd terug te trekken, maar dan op een andere manier dan Cyprian. Ze wist zeker dat Xavier niets ontging van de gesprekken aan tafel. Hij nam er alleen niet actief aan deel en gedroeg zich meer als een afstandelijke buitenstaander. Ze vroeg zich af waarom hij dat deed. Met zulke levendige, interessante familieleden die duidelijk om hem gaven… waarom bleef hij dan zo afstandelijk?


    Acht jaar geleden had ze ook al een glimp opgevangen van die geslotenheid… toen hij bij haar in bed kwam liggen. Hoe zou ze door dat pantser rond zijn hart heen kunnen breken? Het moest iets schokkends zijn; iets wat hem ruw wakker schudde… anders zou het niet eens tot hem doordringen. Ze besefte dat ze te weinig levenservaring had om een oplossing voor dit probleem te bedenken.


    Na het eten verontschuldigde ze zich en wendde hoofdpijn voor.


    Toen tante Sadie bezorgd naar haar keek en Clare aanbood mee naar boven te gaan, schudde ze haar hoofd. “Dank je wel, Clare, maar dat hoeft niet. Ik ga maar eens vroeg naar bed, dan ben ik morgenochtend weer zo fris als een hoentje.”


    Op het moment dat ze de gang van haar kamer in liep, voelde ze opeens een klemmende greep om haar pols en werd ze een alkoof in getrokken.


    Ze slaakte een kreet van schrik en belandde met een smak tegen Xaviers borst. Zonder haar los te laten trok Xavier het zware gordijn voor de alkoof dicht.


    In het halfdonker kon ze zijn gezicht bijna niet onderscheiden.


    Hoewel de opwinding haar bijna de adem benam, wist ze nog net uit te brengen: “Je had gezegd dat je me wilde spreken, maar dat doe je toch niet híér? Wat wil je van me?”


    “Dit!”


    Hij drukte zijn mond ruw op de hare en trok haar wild naar zich toe. Dit was geen zachtaardige benadering, dacht ze. Dit was een hartstochtelijke, ervaren omhelzing.


    Hij legde zijn handen om haar gezicht en liet zijn tong in haar mond glijden, wild en wellustig. Hij liet zijn handen naar beneden glijden, naar haar schouders… en lager.


    Zonder zich te verontschuldigen dwaalden zijn vingers over haar borsten, en toen zijn duimen haar tepels beroerden, voelde ze een ongekend genot in zich opwellen.


    Toen verbrak hij de kus en ze voelde zijn warme, gejaagde adem in haar oor. “Weet je nog, Lizzie, toen ik in je was?”


    Ze gaf geen antwoord. Zijn vingers ging door met het liefkozen van haar tepels en ze voelde dat haar knieën begonnen te knikken.


    “Geef eens antwoord”, zei hij, terwijl hij zachtjes in haar oorlelletje beet.


    “J-Ja.” Hoe zou ze zoiets kunnen vergeten?


    “Deze keer wordt het anders”, zei hij. “Ik wil je zoveel laten ervaren, Lizzie. Zoveel genot… zoveel fijne dingen.”


    “Hou daarmee op, Xavier.” Ze besefte dat haar stem maar zwakjes klonk. Wat moest ze nu met Huntley? En met haar plan om Xavier te leren ook van haar te houden, voordat ze het bed met elkaar deelden?


    Ze wilde hem van zich af duwen, maar hij begon haar hals te liefkozen, met likkende, zuigende beweginkjes, terwijl hij haar borsten bleef strelen - tergende, kwellende vingers die zachtjes met haar tepels speelden.


    Zelfs door alle lagen stof heen voelde ze een woeste sensatie door zich heen stromen. Ze wilde hem de kleren van het lijf rukken en hem hartstochtelijk kussen; ze wilde de meest gênante dingen met hem doen.


    Hij wist hoe hij een vrouw moest aanpakken, wist hoe hij haar begeerte moest opwekken, dat was wel duidelijk. Hij verlangde naar haar, daar twijfelde ze niet aan, maar ze wilde zo graag dat hij om haar gáf. En dit was niet de manier om een bijzondere band met hem te krijgen, vond ze.


    Toen ze eindelijk genoeg wilskracht had verzameld om hem een halt toe te roepen, pakte ze zijn polsen beet en trok ze weg van haar gevoelige, hunkerende borsten.


    “Lizzie, doe niet zo vervelend”, zei hij met een kreun die eindigde in een diepe zucht.


    “Ik doe niet vervelend, ik wil alleen niet dat je zo met me omgaat.”


    Zijn stem was diep en een beetje hees. “Dat is vreemd; ik kreeg toch sterk de indruk dat je het net zo fijn vond als ik.”


    Ze was wel zo eerlijk om dat toe te geven. “Dat is waar, maar wat ik wil zeggen staat hier helemaal los van. Ik wil dat je beseft dat je mijn reputatie kapotmaakt als je zo doorgaat.”


    Hij lachte spottend, maar ze voelde dat hij inbond.


    “Wíj weten dat we getrouwd zijn, maar de anderen niet. Pas als we officieel man en vrouw zijn, ga ik dit soort dingen met je doen.”


    Hij wreef over zijn kin, alsof hij stoppels voelde. Hij was echter gladgeschoren, dat had ze wel gemerkt toen hij haar kuste.


    “Je bent onredelijk, Lizzie. Het is slechts een kwestie van tijd-”


    Hij begrijpt het niet, dacht ze wanhopig. “Ik ken je amper”, zei ze. “Wat gebeurt er met mij als je opeens afziet van je plannen? En waarom heb je zo’n haast? Niemand weet dat we getrouwd zijn. Daar heb ik zelf ook geen enkel bewijs daarvan, aangezien ik ben weggelopen. Stel dat je me ruïneert en afdankt, wat moet er dan van me worden, Xavier?”


    “Je hebt geen hoge dunk van me, Lizzie”, zei hij koeltjes. “Dat vind ik niet leuk om te horen.”


    “Ik ken je helemaal niet”, zei ze fel. “Ik weet alleen dat je geen beste reputatie hebt. Waarom zou ik in een opwelling zoveel op het spel zetten?”


    Zijn ogen leken te glanzen in het halfdonker. “Een opwelling, zeg je? Nee, mijn beste, het bed met je delen doe ik niet in een opwelling.”


    Ze hoorde de afstandelijkheid in zijn stem. “Je had beloofd dat je me geleidelijk het hof zou maken”, zei ze, “en als je van bedachten bent veranderd, wil ik graag weten waarom.”


    “En jij had beloofd dat je mijn attenties enthousiast zou ontvangen,” zei hij, “ook al vind je ze misschien walgelijk.”


    De spanning hing bijna tastbaar tussen hen in en ze voelde een steek in haar hart. Ze stak haar hand uit en raakte zijn wang aan. “Ze zijn niet walgelijk, Xavier. Integendeel zelfs. Een ervaren losbol als jij zou dat toch moeten weten.”


    Voordat hij kon reageren had ze de opening in het gordijn gevonden en glipte de alkoof uit.
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    Toen Lizzie wakker werd, zag ze dat het een stralende dag was. Ze gooide de dekens van zich af, liep naar het raam en keek naar buiten. De Italiaanse tuinen in geometrische vormen, met hier en daar een fontein, waren een lust voor het oog. In de verte stond op een licht glooiend heuveltje een tempelachtig gebouw, met een koepel die schitterde in de zon.


    Ze was later wakker geworden dan ze gewend was. Het was een vreemd gevoel om geen verplichtingen meer te hebben na haar drukbezette leven in Little Thurston.


    Voor haar vertrek naar Harcourt had ze haar taken zo goed mogelijk verdeeld onder de dames die zich inzetten voor hun dorpsgenoten.


    Lizzie slaakte een diepe zucht. Ze miste de mensen uit haar dorp nu al, zelfs die sikkeneurige meneer Taft.


    Ze trok aan het belkoord en even later bracht Beth haar een kop thee.


    “Ik ga vanmorgen paardrijden met juffrouw Beauchamp”, zei Lizzie. “Wil je mijn rijkostuum klaarleggen, Beth?”


    Toen Beth haar even later hielp met aankleden, fronste die haar wenkbrauwen. “Dat jasje zit op uw rug niet helemaal goed, juffrouw”, zei ze.


    “Dat doet er niet toe”, zei Lizzie, terwijl ze in de spiegel keek. “Laat het voor vandaag maar zitten.”


    “Ik maak het straks wel in orde, juffrouw”, zei Beth. “Dat gaat in één moeite door. Ik heb al een hele stapel kleren vermaakt.”


    “Wat, nu al?” zei Lizzie verbaasd. “Werk je niet te hard?”


    “Ik doe het met plezier, juffrouw. Als u er goed uitziet, straalt dat ook af op mij, als ik het zo mag uitdrukken.”


    Ontroerd door de toewijding van het meisje besloot ze Beth vanavond vroeg naar bed te sturen.


    Gisteren was Lizzie er de hele dag in geslaagd Huntley te ontlopen, maar nu trof ze hem in de ontbijtkamer. Hij was enthousiast aan het vertellen over de kunstcollectie van de hertog, terwijl Georgie met een verveeld gezicht deed alsof ze naar hem luisterde.


    Ze voelde zich op de een of andere manier verantwoordelijk voor het feit dat de Westruthers met de praatzieke Huntley zaten opgescheept en ging naast hem zitten. “Ik was blij dat ik uw moeder gisteravond aan tafel zag”, zei ze. “Ze heeft de reis dus goed doorstaan?”


    “U weet dat het niet mijn gewoonte is te pochen, juffrouw Allbright, maar ik heb haar reis goed voorbereid”, zei hij. “Als ik niet in de politiek terecht was gekomen, zou ik waarschijnlijk arts zijn geworden. Ik heb me verdiept in de kwalen van mama en kan daardoor veel voor haar betekenen.”


    “Mevrouw Huntley boft maar met u”, zei Lizzie vriendelijk. Ze waardeerde het dat Huntley haar in gezelschap niet tutoyeerde.


    Ze zag dat het gezelschap aan tafel niet op haar lette en mompelde: “Meneer Huntley, ik vrees dat er sprake is van een hardnekkig misverstand.”


    “O?” Huntley smeerde met korte, houterige bewegingen boter op zijn toast. “Een misverstand, zei u? Dat dacht ik eigenlijk niet.”


    “Jawel”, zei Lizzie. “Ik wil u straks even onder vier ogen spreken, dan kan ik uitleggen wat ik bedoel.” Huntley kennende zou dat nog heel wat overtuigingskracht vergen, vermoedde ze.


    “Ik ga rijden met juffrouw Beauchamp. Gaat u mee?”


    “Ik hou niet zo van paardrijden,” zei Huntley, “maar ik wil u wel vragen om vandaag een beetje met mijn moeder op te trekken. Ze is nog een beetje moe van de reis, maar ze zou het leuk vinden als u haar vanmiddag een poosje gezelschap houdt.”


    “Natuurlijk”, zei Lizzie, hoewel de moed haar in de schoenen zonk. Hoe was het mogelijk dat Huntley niet inzag dat zijn moeder een hekel aan haar had? Nee, Lizzie moest een andere manier vinden om hem duidelijk te maken dat ze niet met hem wilde trouwen. Ze moest dit doen vóórdat Xavier hun zogenaamde verloving bekend zou maken.


    Ze zuchtte diep. Er zat niks anders op dan straks een paar onaangename uurtjes in het gezelschap van mevrouw Huntley door te brengen.


    “Wat een heerlijke dag”, zei Clare, terwijl ze haar arm door die van Lizzie stak en zwaaiend met haar rijzweep er flink de pas in zette. Clare zag er prachtig uit in een donkerblauw rijkostuum met bruinfluwelen revers en een stoere hoed van beverbont op haar hoofd.


    “Ja, dat vind ik ook”, zei Lizzie. “Ik wed dat de zon wel vaker van de partij is in Harcourt.”


    Clare rolde met haar ogen. “Begin jij nu ook al? Iedereen schijnt te denken dat de hertog van Montford een kruising is tussen een tovenaar en een godheid. Weet je wat ík denk? Dat zelfs His Grace het weer niet kan voorspellen.”


    “Natuurlijk niet,” zei Lizzie, “maar je kunt toch niet ontkennen dat het sommige mensen altijd voor de wind lijkt te gaan.”


    Terwijl voor andere mensen het leven juist één voortdurende, grimmige overlevingsstrijd was, voegde ze er in gedachten aan toe. Ze besloot om zich weer met hart en ziel aan het liefdadigheidswerk te gaan wijden als ze eenmaal markiezin was.


    “Dat lijkt maar zo”, zei Clare. “De hertog is ook maar een mens; hij heeft net zo goed zijn dagelijkse beslommeringen.”


    “In ieder geval hoeft hij zich niet in het zweet te werken om brood op de plank te krijgen”, mompelde Lizzie, maar ze voegde er iets harder aan toe: “Je hebt gelijk, Clare. Macht en rijkdom zijn nog geen garantie voor geluk.”


    Ze praatten verder over koetjes en kalfjes, maar Lizzies gedachten dwaalden steeds weer af naar Xavier. Nee, gelukkig kon ze hem niet noemen. Hij had een duistere kant en ze had geen idee wat hem zo kwelde.


    Plotseling wilde ze niets liever dan Xavier Westruther, markies van Steyne, gelukkig maken. Ze wilde hem genezen; het pantser rond zijn hart doorbreken; hem bevrijden van wat hem ook dwarszat. Daarna zou ze hem omringen met liefde, met háár liefde. Dat besef benam haar bijna de adem. Ze bleef staan en staarde in de verte.


    “Lizzie?” vroeg Clare. Op hetzelfde moment klonk er een mannenstem achter hen. Clare draaide zich om en zwaaide.


    Het was Tom, die breed grijnzend naar hen toe kwam lopen. Lizzie hoorde eigenlijk niet wat Clare en haar broer tegen elkaar zeiden. Het was alsof er een hardnekkige ruis in haar oren zat en ze moest haar uiterste best doen om zichzelf weer in de hand te krijgen.


    Ze kon niet meer om de verontrustende waarheid heen… ze was hopeloos verliefd op de markies van Steyne!


    “Lizzie,” vroeg Tom, terwijl hij bij wijze van groet tegen zijn hoed tikte, “mag ik met jullie meelopen?”


    “Nou, vooruit dan”, zei Clare, terwijl ze haar arm door die van haar broer haakte.


    Hij bood Lizzie zijn andere arm, die ze afwezig aannam. Was ze nu maar alleen, dacht ze. Dan kon ze eens goed nadenken over de gevolgen van haar verbazingwekkende ontdekking en misschien zelfs een plan verzinnen.


    Clare en Tom betrokken haar de hele tijd bij hun gesprekjes. Ze waren goedgeluimd en leken niet de minste behoefte te hebben elkaar in de haren te vliegen.


    Toen ze het mooie stallencomplex betraden, zag Lizzie dat Xavier een mooie kastanjebruine merrie met een witte bles voor haar had uitgezocht. Haar vacht glansde en ze keek Lizzie met haar zachte ogen aan.


    “Wat ben je mooi”, fluisterde Lizzie in het wiebelende oor van het dier, en ze tastte in haar zak naar een suikerklontje. Was Xavier maar hier, dan zou ze hem kunnen bedanken… en…


    O ja, en wat dan? daagde ze zichzelf uit. Zou ze dan met hem praten? O, wat zou ze graag een écht gesprek met hem voeren. Een gesprek dat duidelijkheid schiep, voor hen allebei.


    Het was heerlijk om op zo’n mooie dag buiten te zijn.


    Lizzie vroeg zich af of Xavier ook inlichtingen had ingewonnen over haar rijkunst.


    Hoewel ze genoot van de rit, had ze bijna geen oog voor de prachtige omgeving. Ze nam af en toe deel aan de gesprekken tussen Tom en Clare, maar niet van harte.


    Toen ze terugkwamen in de stallen, nam Tom Lizzie even apart, terwijl Clare een stalknecht aanschoot over een steentje in de hoef van haar paard. “Is er iets, Lizzie? Je bent de hele tijd zo afwezig.”


    Ze haalde haar schouders op. “Nee, er is niets aan de hand, Tom. Ik denk… dat ik niet gewend ben aan zoveel grandeur en luxe.”


    Toen ze het zei, kromp ze vanbinnen ineen. Nu stond ze weer te liegen.


    Wat zou Tom wel niet van haar denken als hij achter de waarheid kwam? Gelukkig waren haar nieuwe kleren hem nog niet opgevallen en hoefde ze in ieder geval dáárover geen tekst en uitleg te geven.


    Zo te zien nam hij geen genoegen met haar antwoord, want hij bleef haar met gefronste wenkbrauwen aankijken. “Het is Steyne, hè?”


    Ze schrok en liet bijna haar rijzweep vallen. “Ik… Nee, hoe kóm je daarbij?”


    Tom zette zijn hoed af en haalde een hand door zijn donkere krullen. “Lizzie, ik zie heus wel hoe hij naar je kijkt, en gisteravond bloosde je toen hij iets tegen je zei. Wat heeft hij gezegd? Waarom keek je zo…” Hij werd rood en zijn mond vertrok iets. “Ik wil me er niet mee bemoeien, maar volgens mij heeft hij geen goede bedoelingen met je, Lizzie.”


    Ze keek naar Toms knappe, ernstige gezicht en voelde verachting voor zichzelf opwellen. Net toen ze op het punt stond alles wat hij zei in alle toonaarden te ontkennen, bedacht ze dat ze dat beter niet kon doen. Moest ze de mensen juist niet het idee geven dat zij en Xavier wél belangstelling voor elkaar hadden?


    Ze bevochtigde haar lippen. “Lord Steyne is, eh… ik bedoel, hij en ik…” Meer kon ze niet uitbrengen en Tom fronste zijn wenkbrauwen.


    “Ik dacht dat je met Huntley was verloofd”, zei hij.


    Lizzie schudde haar hoofd. “Ik heb nee gezegd, maar hij wil maar niet naar me luisteren.” Ze hief haar handen in een hulpeloos gebaar en flapte er toen uit: “Lord Steyne maakt me het hof!”


    Tom keek haar verbaasd aan. “Die boef! Lizzie, misschien weet je het niet, maar Steyne heeft niet zo’n beste reputatie. Bovendien is hij sluw en berekenend. Als hij trouwt, zal het met een meisje van hoge adel zijn dat minstens tachtigduizend pond aan bruidsschat inbrengt, en niet met een meisje…”


    Hij bloosde, zich kennelijk bewust van de impliciete belediging aan haar adres.


    “Je begrijpt het niet, Tom,” zei ze met een benepen stemmetje, “en ik kan het je ook niet uitleggen. Geloof me, de markies heeft wel eerzame bedoelingen met me. Hij is niet zo’n bruut als je wel denkt.” Ze rechtte haar rug. “Meneer Allbright heeft er geen bezwaar tegen; waarom zou jij dat wel hebben?”


    “Meneer Allbright is een achtenswaardige heer, maar hij heeft een naïeve kijk op de wereld.” Tom nam haar handen in de zijne. “Ik ben altijd een soort broer voor je geweest, Lizzie. Luister alsjeblieft naar me. Er zijn genoeg andere mannen, geschíkte mannen; lord Steyne deugt niet.”


    Plotseling hoorde ze voetstappen klinken achter Tom.


    “Milord!” zei Lizzie. Hij was al zo dichtbij dat hij Toms laatste opmerking wel gehoord moest hebben, dat laatste vernietigende oordeel over hem.


    Met een gespannen gezicht en gebalde vuisten draaide Tom zich langzaam om.


    “Tom?” zei Clare. Ze kwam net uit een box en liep naar hen toe.


    “Ah”, zei Lizzie zwakjes, opgelucht dat haar vriendin precies op het juiste moment aan kwam lopen. “Daar ben je weer, Clare.”


    Gelukkig zag Clare onmiddellijk wat er aan de hand was, of misschien voelde ze de spanning die in de lucht hing. “Kom, Tom, we gaan terug. Ik verga van de dorst.”


    Ze pakte de arm van haar broer en sleurde hem bijna met zich mee. Tom keek Lizzie nog even met een veelbetekenende blik aan, alsof hij wilde zeggen dat ze nog niet van hem af was.


    Xavier keek Clare en Tom peinzend na en zei: “Dus de jonge Galahad heeft aangeboden je te redden uit de klauwen van de boze draak?”


    “Iets in die geest”, zei Lizzie op luchtige toon. “Het heeft niets te betekenen.”


    Ze slikte moeizaam. Xaviers gezicht was als uit steen gehouwen. Hij was zo te zien slechtgeluimd. Nou ja, dacht ze berustend, niets nieuws onder de zon dus. Hij had haar tenslotte al een paar keer duidelijk gemaakt dat hij niet de doornsnee vriendelijke, liefhebbende echtgenoot was. Hij zou toch niet jaloers zijn op Tom? Ze verwierp die gedachte onmiddellijk en stak haar kin in de lucht.


    “Nu u toch hier bent, milord… ik wil u nog bedanken dat u Bathsheba voor me heeft uitgekozen. Ze is prachtig en heeft ook nog een zacht karakter. Het was heerlijk om op haar te rijden.” Ze had opzettelijk op formele toon gesproken, omdat ze wist dat er bedienden in de buurt zouden zijn.


    “Ik ben blij dat ze u bevalt”, zei hij. In zijn ogen blonk een onrustig licht, alsof hij zich ervan bewust was dat ze tóch niets zou loslaten over haar gesprek met Tom. “Ik was graag meegegaan. Misschien kunnen we morgenochtend samen rijden?”


    Hij had opeens een ondeugende glans in zijn ogen. Ze vermoedde dat hij liever iets anders met haar zou doen dan paardrijden. “Dat zou ik fijn vinden”, zei ze op neutrale toon.


    “Rijdt u vaker op dit tijdstip?” vroeg hij, terwijl hij naast haar ging lopen.


    “Ik ga meestal nóg vroeger,” zei ze, “maar ik voeg me naar uw wensen.”


    “Hoe vroeger, hoe beter, wat mij betreft.” Hij wachtte totdat ze een flink stuk bij de stallen vandaan waren. “Ik lijd namelijk aan slapeloosheid.”


    “O”, zei ze alleen maar.


    Ze liepen door. “Maak je je ergens zorgen over, Xavier?” Ze vond het nog steeds moeilijk hem bij zijn voornaam te noemen. Het kwam haar als iets heel intiems voor.


    “Nee hoor,” zei hij, “het is een chronische kwaal.”


    “Misschien heb je last van een slecht geweten?” probeerde ze.


    Te oordelen naar de schampere blik in zijn ogen viel haar vraag niet in goede aarde. “Ik heb geen geweten, Lizzie. Dat zou je toch onderhand moeten weten.”


    Wat deed hij toch weer melodramatisch, dacht ze. “Onzin, milord,” zei ze lachend, “als je geen geweten had, zou je tijdens onze huwelijksnacht niet teruggekomen zijn om me te halen. Je zou ook geen contact met meneer Allbright hebben gehouden en je zou ook niet naar Little Thurston zijn gekomen om me op te halen.”


    Hij keek haar aan. “Misschien heb ik dat uit louter egoïstische motieven gedaan, of gehoor gegeven aan mijn slechte neigingen. Heb je daar wel eens bij stilgestaan, Lizzie?”


    “Nee”, zei ze rustig. “Zo had ik het nog niet bekeken.”


    “Volgens mij kunnen we het goed met elkaar vinden,” zei Xavier, “maar je moet me wel vertrouwen.”


    “Als je wilt dat ik je vertrouw, leg me dan eerst even uit waarom je zo’n haast hebt? Wat je eerst van plan was, die zogenaamde rustige aanloop naar een huwelijk, die hofmakerij… dát ging me zelfs al veel te snel. Waarom zet je er nu nog meer vaart achter, waarom wil je me nú?”


    Ze was zich ervan bewust dat ze harder was gaan praten.


    Toen hij geen antwoord gaf, zei ze: “Je lijkt wel een verwend kind. Dat denkt ook dat iedereen meteen voor hem klaarstaat en naar zijn pijpen danst. Als je me geen goede reden kunt geven…”


    “Misschien is het al veel te lang geleden dat ik met een vrouw heb gerampetampt”, zei hij bot.


    Lizzie bleef abrupt staan, alsof hij haar net een klap had gegeven. Zo had nog nooit iemand tegen haar gepraat. Ze kende het woord helemaal niet, maar ze had wel een vermoeden wat het betekende.


    Hij keek haar met een priemende blik aan en zijn stem klonk ongeduldig. “Weet je nou nog steeds niet waarom ik zo aandring, Lizzie? Omdat ik naar je verlang! Ik sta in brand; ik zou je het liefst willen overladen met kussen; ik zou je lichaam willen strelen. Elke tel zonder jou schúúrt… alsof er een ruw touw om mijn polsen zit.”


    Ze was verbaasd, want na zijn botte opmerking had ze iets gemeens en berekenends verwacht. Had ze hem goed verstaan? Deed hij dit allemaal omdat hij naar haar verlángde?


    “Nou, het spijt me dat ik je… zo’n ongemakkelijk gevoel bezorg,” zei ze onhandig, “maar je zult toch even moeten wachten. Zo lang duurt het tenslotte niet meer. Kunnen we niet een korte periode de tijd nemen om elkaar beter te leren kennen?”


    Hij maakte een geluid dat het midden hield tussen een kreun en een lach. “Dát zou pas gevaarlijk zijn.”


    Ze keek hem even aan en stak toen haar arm weer door de zijne. “Dat is dan maar zo. Weet je, Xavier, misschien geloof je me niet, maar ik ga risico’s nooit uit de weg.”


    Vandaag was er een uitstapje gepland, maar Xavier had aangekondigd dat hij niet meeging. Ook al zou hij eigenlijk de mensen het gevoel moeten geven dat hij Lizzie het hof maakte, hij was er simpelweg niet van gediend dat ze hem zoveel vragen stelde.


    Ze was al meer over hem te weten gekomen dan al zijn minnaressen bij elkaar. Dat hij haar naar Harcourt had gehaald en aan zijn familie had voorgesteld, gaf haar nog niet het recht zo aan te dringen.


    Hij vroeg zich af waarom hij zo gespannen was in haar aanwezigheid. Waarschijnlijk was het alleen maar frustratie. Ze was zijn vrouw, maar hij mocht niet aan haar zitten en dat beviel hem allerminst.


    Hij besefte dat hij gisteravond in de alkoof te opdringerig was geweest, ondanks zijn voornemen haar met charme en lieve woordjes het bed in te praten.


    Hij weet het aan de dreiging die alsmaar dichterbij leek te komen. Af en toe hoorde hij nog een hoopvol stemmetje in zijn achterhoofd klinken, dat hij het zich allemaal inbeeldde en dat de brief die zijn moeder van oom Bernard had ontvangen gewoon een condoleancebrief was.


    Had Madeleine hem dan inderdaad geheel op eigen initiatief willen vergiftigen? Ze was intussen al uit Londen vertrokken, had hij van Martin gehoord. Gezien het feit dat ze hem had willen vermoorden kwam ze er met die milde straf nog goed vanaf, vond hij. Als je al van ‘straf’ kon spreken, dacht hij erachteraan. Dat had hij echter ook uit eigenbelang gedaan. Hij wilde dit zaakje zelf opknappen en geen schandaal voor de Westruthers veroorzaken. Dat had Madeleine goed in de gaten gehad.


    Hij besloot voorlopig de nodige discipline te betrachten, hoe moeilijk hij dat ook vond. Steeds opnieuw zou hij zichzelf inprenten dat zijn opvolging geen gevaar liep en dat hij naar Lizzie verlangde zoals een normale man naar een vrouw verlangt. Andersom gold dat ook. Lizzie verlangde ook naar hem - dat had hij wel in de gaten - ook al deed ze haar best niet aan dat verlangen toe te geven.


    Hij moest toegeven dat er iets tussen hen was wat uitsteeg boven een gemiddelde vriendschap. Afgezien van verlangen was er ook sprake van een zekere… ja, hoe zou hij dat nu het beste kunnen omschrijven? Sympathie? Pasten ze goed bij elkaar?


    Misschien hadden de vrouwen hem al die jaren te veel verwend en was hij daardoor gemakzuchtig geworden. Hij had het altijd heel vanzelfsprekend gevonden dat ze als rijpe pruimen in zijn schoot vielen. Dat sierde hem niet natuurlijk, maar die vrouwen ook niet. Hij wist heus wel dat de meesten alleen uit waren op zijn titel en zijn rijkdom. Het was voor die vrouwen ook mooi meegenomen dat hij er goed uitzag. Ze hadden meer dan eens tegen hem gezegd dat ze vooral vielen op zijn sombere, broeierige uitstraling. Al met al waren er maar weinig vrouwen die hem konden weerstaan. Wat ze wél stuk voor stuk met elkaar gemeen hadden was hun desinteresse: geen van hen was oprecht in hem geïnteresseerd geweest.


    Dat was met Lizzie wel anders; en daarin zat hem meteen de kneep, bleek nu. Ze had zichzelf kennelijk aangepraat dat een man en een vrouw gedachten en gevoelens met elkaar moesten delen. Ze wilde dat hij haar in vertrouwen nam, voordat ze hem in haar bed zou toelaten.


    Of hij het nu leuk vond of niet… hij moest de hand in eigen boezem steken. De verhalen over zijn reputatie klopten, en eigenlijk had hij helemaal niet het recht zo verontwaardigd te zijn. Hij leefde nu eenmaal anders dan iemand als Tom Beauchamp. Die hield er andere principes op na en mocht zich een man van eer noemen. Toch was eergevoel hem niet helemaal vreemd. Hoeveel minnaressen hij ook had gehad en hoeveel orgieën hij ook had gehouden, hij zou Lizzie nooit gebruiken en afdanken als een vod.


    De gedachte aan de jonge Galahad maakte hem besluitvaardig. Hij wist precies hoe hij het zou aanpakken.


    Bij het avondeten gedroeg hij zich als een van Lizzies kennissen. Hij praatte over koetjes en kalfjes, en zag tot zijn tevredenheid dat er een kleine frons tussen Lizzies wenkbrauwen verscheen.


    Hij hoopte haar door zijn afstandelijke gedrag te prikkelen, waardoor ze misschien meer zou openstaan voor zijn avances.


    Na een paar dagen moest hij teleurgesteld bekennen dat hij met zijn tactiek maar weinig vorderingen boekte. Hij werd er eigenlijk alleen maar nóg gefrustreerder door.


    Toen Xavier op een ochtend na het ontbijt de bibliotheek in liep, zag hij tot zijn verbazing Lizzie naast Cyprian op de brede vensterbank zitten.


    Het was een mooi plaatje, zoals ze daar met zijn tweeën zaten - gebogen over een vel papier dat de jonge dichter voor zich uit hield. De morgenzon scheen door het raam achter hen, waardoor hun hoofden leken te baden in gouden en zilveren stralen.


    “Ik dénk dat daar ‘care’ staat, want dat rijmt goed op ‘bare’ - en je hebt dit toch in rijm geschreven?” hoorde hij Lizzie zeggen.


    “Dat dacht ik ook, maar het slaat nergens op”, zei Cyprian, en hij plukte aan zijn volle onderlip.


    “Je hebt dit in een roes opgeschreven, zo te zien, een roes van inspiratie”, zei Lizzie weer. Ze hield haar hoofd schuin om het schrift beter te kunnen ontcijferen. “Misschien heb je een secretaris nodig. Dat wil ik wel-”


    “Kunt u het weer niet laten om voor huissloof te spelen, juffrouw Allbright?” viel Xavier haar in de rede. “Dat heeft u in Little Thurston genoeg gedaan, lijkt me.”


    “Ik beschouw het niet als werk om samen te werken,” antwoordde ze koeltjes, “maar meer als een eer.”


    Xavier zweeg even. “Als mijn neef een klerk nodig heeft, kan hij er zo eentje inhuren.”


    “Dat is het hem nu juist”, zei Cyprian somber. “Ik kan nog niet over mijn eigen geld beschikken, neef. Niet nu vader mijn financiën nog beheert.” Plotseling bracht hij zijn hand naar zijn voorhoofd, alsof hem iets te binnen schoot. “O jee, helemaal vergeten! Ik zou hem nog schrijven. Hij wil een dagelijks verslag van mijn verblijf hier.”


    Die opmerking trok de aandacht van Xavier. “Naar welk adres stuur je die verslagen dan?”


    “Chartley Place”, antwoordde Cyprian.


    Verdorie! Hij wist uit betrouwbare bron dat zijn oom daar nu niet was.


    “Heb je al antwoord gekregen?” vroeg Xavier.


    “Nee, waarom vraag je dat?”


    Xavier kneep peinzend zijn ogen samen. “Je vader was laatst niet thuis toen ik aan de deur kwam. Het is me een raadsel waar hij uithangt.”


    Hij vroeg nog een paar dingen aan Cyprian, maar die wist hem verder niets over zijn vader te vertellen. Xavier liet het daar voorlopig bij.


    “Rosamund denkt dat Cyprian een begeleider nodig heeft en ik ben het met haar eens”, zei Lizzie.


    O, dacht Xavier. Hij wist nu al wie de dames daarvoor in gedachten hadden… hém. Nou, dat konden ze wel vergeten. Hij péínsde er niet over zijn kostbare tijd te verdoen aan een jongeling die eeuwig met zijn hoofd in de wolken liep.


    “Onzin”, zei Xavier. “Mijn neef moet maar eens iets nuttigs gaan doen. Daar zal hij van opknappen.”


    Lizzie keek Xavier met een strenge blik aan. “Heb je wel eens iets van Cyprian gelezen?”


    “Natuurlijk”, loog Xavier. “Heel ontroerend allemaal, maar jammer genoeg ben ik niet bereid me over een nietsnut te ontfermen.”


    “Dat is niet eerlijk, milord”, zei Lizzie.


    Cyprian had hun gesprek niet eens gehoord. “Niet ‘care’! Het woord dat het beste daarop rijmt is ‘fare’!” riep hij opeens triomfantelijk uit, terwijl hij met het vel papier zwaaide.


    “O ja, wat goed van je!” zei Lizzie, terwijl ze enthousiast haar handen ineensloeg.


    Xavier schudde zijn hoofd en besloot ze maar alleen te laten.


    De jonge dichter scheen vergeten te zijn wat hij Rosamund had beloofd: dat hij een eenakter zou schrijven. Hij ging helemaal op in het project dat hij samen met Lizzie deed. Juffrouw Beauchamp nam die taak met plezier van hem over en was al druk aan het schrijven.


    De repetities waren gepland in het kleine theater in de westelijke vleugel.


    Xavier zag Lizzie bij het avondeten en bij de ochtendritten, maar ze waren nooit alleen. Zijn familie leek ervan uit te gaan dat het vanzelf wel goed zou komen tussen hem en Lizzie.


    Na een paar dagen had Xavier er genoeg van. Hij vroeg Rosamund of ze Lizzie bij het avondeten tussen de hertog en Beckenham in wilde zetten.


    “Waarom?” vroeg zijn zuster, terwijl ze hem bezorgd aankeek. “Hebben jullie ruzie gehad?”


    “Nee hoor”, zei Xavier.


    Ze kneep haar ogen tot spleetjes en keek hem wantrouwend aan. “Waarom wil je dat dan?”


    Hij haalde zijn schouders op. “Montford wil juffrouw Allbright graag beter leren kennen. En Beckenham kan haar daar misschien een handje bij helpen, hoewel ik denk dat ze geen hulp nodig heeft.”


    “Ze heeft jóú nodig, Xavier, niet Beckenham”, zei Rosamund.


    Hij kon een glimlach ternauwernood onderdrukken. Geen enkele vrouw - behalve Rosamund - had hem ooit nodig gehad. “Ik ga naast Georgie zitten en met…”, hij dacht even na, “… juffrouw Beauchamp aan mijn andere zijde.”


    “Denk je dat ik gek ben? Ik weet heus wel wat je van plan bent!” zei Rosamund, terwijl ze met haar ogen rolde. “Je speelt met Lizzie, maar denk maar niet dat ze zich daardoor van de wijs laat brengen. Je bent verkeerd bezig, Xavier. Hoe wil je nou ooit gelukkig met haar worden?”


    Hij keek haar boos aan. “Verdorie, Rosie, geen enkele vrouw kan gelukkig worden met mij! Lizzie werd gedwongen met me te trouwen; dat was haar lot, haar trágische lot. We kunnen alleen proberen er het beste van te maken en hopen dat haar offer niet voor niets was.”


    Hij ging met zijn hand door zijn haren en vervolgde iets rustiger: “Ik heb een erfgenaam nodig en Lizzie wil een gezin en een rechtmatige positie in de society. Zo krijgen we toch allebei wat we hebben willen?” Hij liet zijn arm slap langs zijn zij vallen. “Maar of dat nu een ‘gelukkig huwelijk’ wordt… hemel, ik zou niet eens weten wat dat betekent.”


    “Kijk dan maar eens goed om je heen”, zei Rosamund, terwijl ze haar handen op zijn schouders legde en hem resoluut aankeek. “Er zijn bewijzen te over dat zoiets wél mogelijk is. Kijk maar naar Georgie en Beckenham, Hilary en Jonathon, en Griffin en mij. Kijk verder dan je neus lang is, Xavier.”


    Hij voelde zijn borst pijnlijk samentrekken. “Ik zit anders in elkaar dan jullie.”


    Hij kon niet uitleggen, zelfs niet aan Rosamund, dat hun moeder erin was geslaagd hem een verwrongen kijk op de liefde bij te brengen en alles wat daarmee te maken had. Hij kon domweg niet zien hoe gelukkig zijn neven en nichten en zuster met hun echtgenoten waren. Als hij aan trouwen dacht, had hij maar één beeld voor ogen: de mensonterende, hoog oplopende ruzies tussen zijn ouders.


    Zijn moeder had tijdens die ruzies altijd de boventoon gevoerd, met onbeheersbare woedeaanvallen en het stukgooien van serviesgoed. Zijn vader had er altijd als versteend naar staan kijken - zwijgzaam, afstandelijk en met iets van afkeer in zijn ogen. Hij had dergelijke uitingen van woede volks en ordinair gevonden, wist Xavier. Na zo’n uitbarsting was hij meestal zwijgend de kamer uit gelopen, alsof het hem niets kon schelen dat zijn vrouw weer een stapje dichter bij de waanzin was gekomen.


    Zijn vader had zich, net als Nerissa, nooit iets van de kinderen aangetrokken. Xavier had zijn uiterste best gedaan om zijn jongere zuster Rosamund te beschermen en haar al die verschrikkelijke taferelen te besparen. Hij had daarbij steeds opnieuw in figuurlijke zin de klappen opgevangen van Nerissa’s agressie.


    Toen zijn vader stierf en Montford als voogd werd benoemd, was het voor hem al te laat geweest. Het pantser rond zijn hart was ondoordringbaar geworden en hij had geen idee hoe hij er doorheen moest breken.


    Hoe onaangenaam die kille afstandelijkheid voor de mensen in zijn omgeving ook was… hij kon ermee leven. Zijn wereld werd er in ieder geval een stuk veiliger door.

  


  
    Hoofdstuk 16


    Lizzie had zich met zorg gekleed voor het avondeten. Ze hoopte dat Xavier het zag en er iets van zou zeggen.


    Ze had gemerkt dat hij zich de laatste tijd meteen terugtrok zodra ze toenadering zocht. Hoewel ze zich schaamde voor die gedachte, moest ze bekennen dat ze de voorkeur gaf aan zijn ondeugende, sensuele toenaderingspogingen. Die onpersoonlijke, beleefde aandacht vond ze bijna ondraaglijk.


    De tafelschikking vanavond beviel haar evenmin. Xavier had Rosamund waarschijnlijk gevraagd of ze een paar wijzigingen wilde aanbrengen; in haar nádeel, dacht ze. Ze zag dat hij aan het flirten was met Georgie, de vrouw van lord Beckenham.


    Hoewel… flirten kon ze het niet echt noemen. Ze wierpen elkaar geen zwoele blikken toe en zo te zien zaten ze gewoon ontspannen met elkaar te praten.


    Misschien was ze wel jaloers, dacht ze.


    Was het niet de bedoeling dat men de indruk kreeg dat Xavier en zij verliefd op elkaar waren? Nou, als het zo doorging, zou daar helemaal niks van terechtkomen, dacht ze geërgerd.


    Lizzie was zo in gedachten verzonken dat ze niet hoorde dat de hertog, die naast haar zat, iets tegen haar zei. Hij moest tot Lizzies schaamte zijn vraag herhalen. “Het spijt me, Your Grace,” zei ze, “maar ik zat met mijn gedachten ergens anders.”


    “Het laat zich gemakkelijk raden aan wie u zat te denken”, zei de hertog met een ironische ondertoon. De zware gouden zegelring aan zijn rechterhand weerkaatste het kaarslicht toen hij zijn wijnglas pakte. “U bent een dappere vrouw, juffrouw Allbright.”


    “Eerlijk gezegd, Your Grace, voel ik me een beetje aan het lijntje gehouden”, zei ze met een pruillipje. ‘Wees aardig tegen lord Steyne’, hoorde ze de dominee nog zeggen. Hoe kon je nou aardig zijn tegen een ijsklomp?


    “Hij is als een onneembare vesting”, flapte ze eruit. Te laat besefte ze dat de hertog de laatste man op aarde zou zijn die zich dat kon voorstellen. “Wat ik ook doe, ik schijn de ingang naar zijn hart maar niet te kunnen vinden.”


    De hertog nam een slokje wijn. “Dat lukt u niet, omdat alles wat u doet voorspelbaar en voor de hand liggend is. De markies zit behoorlijk ingewikkeld in elkaar, maar die muur die hij om zich heen heeft is niet ondoordringbaar - al denkt hij zelf van wel.”


    Ze wist niet wat hij bedoelde. Een minder voor de hand liggende manier bedenken om zijn vertrouwen te winnen?


    “Slinksheid, juffrouw Allbright! Vrouwelijke listigheid! Ik veronderstel dat die eigenschappen toch ook in ú zitten?”


    Ze keek hem met knipperende ogen aan.


    “Ik geef even een voorbeeld”, vervolgde de hertog, terwijl hij met een onverstoorbaar gezicht het stukje vlees op zijn bord aansneed. “U zou op dit moment met Beckenham moeten flirten in plaats van mij om raad te vragen.”


    Lizzie keek even naar het knappe, ongenaakbare gezicht van de hertog. “Neemt u me niet kwalijk, Your Grace, maar volgens mij zit lord Beckenham daar niet op te wachten.”


    “Dat klopt, maar als u nou eens gewoon een gesprekje met hem aanknoopt? Neemt u maar van mij aan dat één glimlachje op uw gezicht volstaat om Xavier al het gevoel te geven dat u aan het flirten bent. Maar overdrijf het niet, want een moord in de familie is nu ook weer niet nodig”, zei hij droogjes.


    Aarzelend volgde Lizzie het advies van de hertog op. Ze zag er ook niet tegen op een gesprek met Beckenham aan te knopen, want ze vond hem erg sympathiek.


    Na het eten gingen de dames naar de salon.


    De meeste heren volgden even later, met uitzondering van Xavier en de hertog. Lizzie hoopte maar dat de hertog niet uit de school zou klappen over hun gesprekje, want ze kon zich nu al voorstellen hoe Xavier daarop zou reageren.


    Ze friemelde aan de parels om haar hals en probeerde te genieten van het komische duet dat Hilary en Davenport aan het zingen waren.


    Vrouwelijke listigheid? Ze hoopte dat hertog wist waar hij het over had.


    Xavier kon alleen maar concluderen dat zijn plannen om Lizzie jaloers te maken op niets waren uitgelopen.


    Hij probeerde zichzelf ervan te overtuigen dat Lizzie en Beckenham gewoon een geanimeerd gesprek voerden, maar zelfs die geruststellende gedachte kon de felle woede die in hem opkwam niet temperen.


    Lizzie was helemaal niet het type dat flirtte, maar zo te zien vond ze Beckenham een fascinerende man, en dat vond hij onacceptabel. Ze ging zo op in hun gesprek dat ze helemaal niet táálde naar zijn aandacht. Ook had ze op geen enkele manier laten blijken dat ze het erg vond dat hij - al was het op een bescheiden manier - met Georgie zat te flirten. Die wekte altijd jaloezie op bij andere vrouwen, hoe mooi ze zelf ook waren. Lizzie hoefde ook niet te weten dat Georgie altijd alleen maar oog had voor haar man, Beckenham.


    Georgie was een schoonheid, dat stond buiten kijf. Met haar woeste bos rode krullen deed ze hem altijd aan een sirene denken.


    Toch gaf hij de voorkeur aan de fijne, subtiele gelaatstrekken van Lizzie.


    Waarom reageerde Lizzie niet op hem? vroeg hij zich af. Hij kon zich niet voorstellen dat zijn bruid vanbinnen net zo kil was als hij.


    Hij staarde afwezig in zijn port en was zich er vaag van bewust dat de heren opstonden. Toen hij opkeek, zag hij dat alleen de hertog was blijven zitten en met een spottende blik naar hem keek.


    “Zullen we nog een portje nemen, Xavier?” vroeg de hertog.


    Dit zou geen aangenaam gesprek worden, dacht Xavier. Hij onderdrukte een zucht, pakte zijn glas port en ging in de stoel naast de hertog zitten, waar Lizzie net had gezeten.


    “Ik heb niet zulk leuk nieuws voor je”, zei Montford. Hij schonk zichzelf nog een glas port in en nam peinzend een slok. “Een van je mensen uit Londen kwam met het bericht, maar je was al in de salon. Ik ben zo vrij geweest hem een beetje uit te horen.”


    Xavier knikte instemmend.


    “Je moeder is in Engeland”, vervolgde Montford. “Ze stapte van een privéjacht in Dover en je oom Bernard stond op haar te wachten.”


    Té snel, dacht Xavier. Ze had in Parijs moeten blijven.


    “Ik heb ook nog iets anders voor je”, zei Montford. Hij tastte in de binnenzak van zijn jas en haalde er een opgevouwen brief uit. “Lees dit maar even…”


    Xavier staarde naar de nachtelijke hemel. Nergens in het enorme Harcourt kon een mens zich zo eenzaam voelen als op het dak, dacht hij.


    Er stond een harde wind, die zijn haren in de war blies en zijn jaspanden deed flapperen.


    In de verte zag hij de donkere contouren van het heuvellandschap. Dichterbij waren de talrijke schoorstenen en daken van het enorme bouwwerk te zien. Sommige daken hadden een punt en waren bedekt met leisteen of dakpannen; weer andere waren plat en bedekt met grind en steentjes. Een plat dak kon wel zo groot zijn als een plein in Londen.


    Uit de brief die Montford hem had laten lezen kon hij alleen maar de conclusie trekken dat Nerissa een complot tegen hem aan het smeden was. Hij moest de waarheid nu wel onder ogen zien, hoe afschuwelijk die ook was. Haar plotselinge vertrek uit St. Petersburg en de briefwisseling met oom Bernard hadden wel degelijk iets te betekenen gehad.


    Het idee dat zijn moeder hem uit de weg wilde ruimen was overweldigend en absurd tegelijk. Als hij niet zeker wist dat het waar was, zou hij er onbedaarlijk om hebben gelachen.


    Toen hij de brief had gelezen, was zijn maag in een ijsklomp veranderd en hij had even murw voor zich uit gestaard.


    De toespelingen die Bernard maakte waren nauwelijks verhuld; zelfs een kind zou in staat zijn tussen de regels door te lezen. Het was overduidelijk dat Bernard en Nerissa al volop bezig waren hun complot ten uitvoer te brengen.


    Hij wilde dat hij wist wat hun strategie was en waar ze zouden toeslaan; dan kon hij daarop anticiperen, maar Montford had hem aangeraden te wachten en de zaak voorlopig op zijn beloop te laten. De Westruthers regelden hun zaakjes nu eenmaal liever zelf.


    Xavier wist nu zeker dat Bernard Madeleine opdracht had gegeven hem te vergiftigen. Dat ze daar zonder blikken of blozen mee had ingestemd lag niet alleen aan de flinke beloning die ze ervoor zou krijgen. Kennelijk had ze hem nooit gemogen. Dat had ze dan goed voor hem verborgen weten te houden, dacht hij bitter. Tijdens zijn bezoeken had hij er helemaal níéts van gemerkt. Op de een of andere manier werd haar verraad er des te erger door. Ze was op hem overgekomen als een slimme, ietwat afstandelijke vrouw. Dat ze hem zoveel genot schonk in bed had hij heel normaal gevonden. Tenslotte behoorde dat tot de werkzaamheden van een courtisane en werd ze er ook nog eens vorstelijk voor betaald. Hij had niet in de gaten gehad dat ze onder één hoedje speelde met zijn moeder en oom.


    Waarom riep hij toch zoveel haat op bij vrouwen? vroeg hij zich af.


    Opeens hoorde hij achter zich het zachte geschraap van leren zolen over een stenige grond. Zijn nekharen gingen overeind staan. Hij draaide zich met een ruk om en wierp zich tegelijkertijd opzij… net op tijd om het mes te ontwijken.


    Hij viel met een doffe, pijnlijke klap op de grond en voelde het ruwe oppervlak van het dak tegen zijn wang schuren. Hij probeerde overeind te krabbelen, maar zijn belager ging meteen in de aanval. De man was groot en sterk, en probeerde met een zware laars zo hard hij kon tegen Xaviers slaap te trappen, maar die dook weer net op tijd weg. Helaas schampte de laars zijn hoofd en even zag hij sterretjes. Toch lukte het hem snel weer overeind te springen.


    De aanvaller had niet eens de moeite genomen zijn gezicht te bedekken. Kennelijk ging die er klakkeloos van uit dat daar op het dak een einde zou komen aan het leven van Xavier Westruther, markies van Steyne.


    Terwijl ze om elkaar heen draaiden, zag Xavier dat de man ondanks zijn forse gestalte een mooi, bijna engelachtig gezicht had. Zeker een van die schepsels met wie Nerissa zich altijd omringt, dacht hij.


    De man haalde met snelle, stoterige bewegingen uit met zijn mes, maar Xavier sprong steeds weg.


    Hij voelde een golf van misselijkheid in zich opkomen, vermoedelijk nog van de trap tegen zijn slaap, en keek om zich heen of hij een voorwerp kon vinden dat dienst kon doen als wapen. Er was echter niks bruikbaars te bekennen, in de vorm van een losse dakpan of een wat grotere steen.


    Denk na, man! Denk na! spoorde hij zichzelf koortsachtig aan.


    “Ik weet wie je heeft gestuurd”, zei Xavier. “Je denkt misschien dat ze om je geeft, maar dat is niet zo. Je gaat een wisse dood tegemoet, jongen.”


    De lippen van de man krulden zich in een minachtende grijns. “Ik denk dat iemand ánders een wisse dood tegemoet gaat.”


    Hij viel weer aan en deze keer slaagde Xavier erin de pols van de man vast te pakken en hem snel en hard in diens maag te stompen.


    Xavier draaide zich vliegensvlug een halve slag om en wrong de arm van de man in een bijna onmogelijke hoek. Toch slaagde de man erin hem met zijn vrije hand in de maagstreek te stompen. Hij vloekte, maar bleef de arm van zijn belager vasthouden, terwijl hij tegelijkertijd zijn elleboog in diens gezicht ramde. Toen hief hij met beide handen de arm van de man op, totdat die op het punt van breken stond.


    Grommend probeerde de man zich los te wurmen, wat hem echter niet lukte. Opeens brak zijn arm met een misselijkmakend, knakkend geluid en het mes viel op de grond.


    Terwijl de man schreeuwend van de pijn op zijn knieën viel, schopte Xavier het mes buiten diens bereik.


    Toen hij zich bukte om het op te rapen, werd hij weer duizelig en verscheen er een grijs waas voor zijn ogen.


    Ondanks zijn gebroken arm - die nutteloos langs zijn lichaam hing - wist de man weer overeind te krabbelen. Zijn engelachtige gezicht was vertrokken van pijn en woede.


    “Nerissa heeft je gestuurd, of niet soms?” vroeg Xavier. “Ik waarschuw je… ze is het niet waard om voor aan de galg te bungelen.”


    De man schudde zijn hoofd. “Niemand heeft me gestuurd”, herhaalde hij.


    “Trouw tot het bittere einde. Dat is eigenlijk heel lovenswaardig”, zei Xavier. “Het is vandaag de dag niet gemakkelijk om aan goed personeel te komen.”


    Xavier zag nog steeds een beetje wazig. Toch kon hij het vuur in de donkere ogen van zijn belager goed zien. Die blik had hij tot nu toe alleen bij religieuze fanatici gezien.


    Hij stond versteld van de macht die zijn moeder kennelijk over sommige mensen had.


    “Was je bij haar in St. Petersburg? Heb je haar man vermoord?” Xavier probeerde zijn stem bijtend spottend te laten klinken. “Je bent dus een van die slaafse volgelingen van mijn moeder.”


    De man sperde zijn neusvleugels wijd open, maar Xavier vond dat hij er eerder trots dan beledigd uitzag.


    “U weet er niets van!” beet de man hem toe. Hij deed een stap naar voren. “Nerissa heeft me niet gestuurd. Ze heeft me zelfs gesmeekt niet te gaan. Ze zei dat ze niet zonder me kon.”


    Nu drong het pas tot Xavier door. Die bullebak met het engelengezicht loog niet. Nerissa had hem niet gestuurd. Die arme man dacht de nobele ridder uit te hangen en haar een dienst te bewijzen. Hij wilde haar de moeite besparen om zelf te gaan; hij wilde haar beschérmen.


    “Ik weet zeker dat dit haar goedkeuring niet kan wegdragen”, zei Xavier op sarcastische toon. “Op deze manier heeft ze er zelf namelijk niets aan.”


    Hij zag dat de man verward zijn wenkbrauwen fronste.


    “Geloof me nou maar,” zei Xavier, “je beledigt Nerissa alleen maar met je aanval. Dat kan ze zelf wel… iemand vermoorden. Nu bederf je alleen maar de pret voor haar. Mijn moeder wil er zelf bij zijn, man. Heb je dat nou echt niet door?”


    “Ik bescherm haar alleen maar; het is voor haar eigen bestwil”, zei de man na een poosje.


    Nerissa zou minachtend haar lippen krullen als ze dit hoorde, dacht Xavier, maar hij liet het er maar bij.


    Weer cirkelden ze om elkaar heen, maar hij zag dat de man veel pijn had en dat zijn krachten afnamen. Hij zag zo wit als een doek en sleepte met zijn voeten - alleen het fanatieke vuur in zijn ogen brandde nog net zo sterk als voorheen.


    Xavier bleef op zijn hoede. De geest kon het lichaam bovennatuurlijke kracht geven, had hij wel eens ergens gelezen.


    Hij zou het liefst zijn tegenstander nóg meer sarren door iets beledigends te zeggen over Nerissa; in de trant van: ze moet wel een fantastische bedgenote zijn dat je bereid bent voor haar te sterven. Toch kreeg hij die beledigende woorden over zijn moeder niet over zijn lippen - zelfs niet nu hij in levensgevaar verkeerde.


    “Ik reken zelf wel met haar af,” zei hij in plaats daarvan, “dus kom maar op, probeer me maar te doden.”


    Dat leek het toverwoord te zijn. Met een dierlijk gebrul, dat half verloren ging in de wind, rende de man weer naar hem toe.


    De worstelbeweging die hij jaren geleden had geleerd en eindeloos met Lydgate had geoefend, totdat ze hem helemaal onder de knie hadden, kwam Xavier nu goed van pas. Hij deed een stap opzij, pakte de schouders van de man en stak tegelijkertijd zijn voet uit en liet hem struikelen. Met gespreide armen, maaiende benen en een uitdrukking van opperste verbazing op zijn gezicht viel de man over de rand van het dak zijn dood tegemoet.


    Xavier was niet met de andere heren meegekomen naar de salon, maar dat was niet ongebruikelijk.


    Lizzie bleef zo lang mogelijk zitten, ook al vond ze het een hele opgave om haar aandacht bij de gesprekken te houden. Ze zag er op de een of andere manier tegen op om nu al naar haar slaapkamer te gaan.


    Toch slaakte ze inwendig een zucht van verlichting toen iedereen opstond en naar bed ging. Ze vond het fijn weer alleen te zijn, ook al zou ze waarschijnlijk niet meteen de slaap kunnen vatten.


    Toen ze haar kamer binnenkwam, was ze blij dat de haard was aangestoken en dat het er lekker warm was. Ook al scheen overdag de zon; de nachten in Harcourt waren altijd kil.


    Lizzie deed haar groene shawl af en legde die over de leuning van een stoel. Ze vroeg zich af waar Beth was. Toen ze zich omdraaide en aan het belkoord wilde trekken, zag ze hem staan. Ze slaakte een gilletje van schrik.


    Xavier.


    Hij had zijn jas uitgedaan en zat, slechts gekleed in hemd en broek, achterovergeleund in een schommelstoel.


    Opwinding en verlangen welden in haar op, maar ze verzette zich tegen die gevoelens en probeerde rustig te blijven. “Je hoort hier niet te zijn, Xavier. Ga alsjeblieft weg.”


    Hij keek haar niet aan, maar staarde in de vlammen.


    Ze zag een wijnfles bij zijn elleboog staan en hij hield losjes een leeg glas in zijn hand. Toen hij zich naar haar omdraaide, zag ze dat zijn ogen uitdrukkingsloos waren. Er viel geen greintje spot in te ontdekken; geen greintje wellust of verlangen - ze waren doods en leeg.


    Haar verontwaardiging smolt als sneeuw voor de zon. Ze liep snel naar hem toe, pakte het glas uit zijn hand en zette het op tafel.


    “Xavier?” fluisterde ze. “Wat is er?”


    Alsof hij pas nu besefte dat ze ook in de kamer was, knipperde hij met zijn ogen. Langzaam draaide hij zijn hoofd naar haar toe, maar hij zei niks. Het was alsof praten hem te veel moeite kostte.


    “Wat is er aan de hand?” vroeg ze bezorgd. Zo had ze hem nog nooit meegemaakt.


    “Xavier?” Ze legde haar hand op zijn borst. Waarom ze dat deed, wist ze niet, maar zijn harde borst en het regelmatige kloppen van zijn hart stelden haar op de een of andere manier gerust.


    Zijn blik gleed naar haar hand en toen weer naar haar gezicht. Hij keek haar diep in de ogen en zijn lippen gingen een stukje vaneen, alsof hij iets wilde zeggen. Er kwam echter geen geluid over zijn lippen.


    Omdat ze niet wist wat ze moest zeggen, boog ze voorover en drukte zacht haar lippen op de zijne; een troostrijk gebaar zonder woorden. Dat er iets mis was, heel erg mis, daar twijfelde ze niet meer aan. Hij had kennelijk iets meegemaakt wat zo afschuwelijk was dat hij er murw van was geworden. Hij was niet eens in staat haar vragen op zijn gebruikelijke, sarcastische manier te beantwoorden. Dat vond ze heel verontrustend. Ze had niet gedacht dat ze dit ooit zou meemaken met hem.


    Hij reageerde niet op haar zachte kus, maar duwde haar ook niet van zich af. Ze omvatte zijn gezicht met haar handen en begroef haar vingers in zijn dikke zwarte haren. Ze verdiepte haar kus en liet haar tong in zijn mond glijden. Pas toen reageerde hij. Met een kreun die zowel pijn als genot uitdrukte sloeg hij zijn armen om haar heen en trok haar wild naar zich toe.


    Hij kuste haar met een dierlijke honger, alsof hij haar nodig had, dit contact met haar lichaam nodig had. Ze was er op de een of andere manier blij om dat ze hem die troost kon bieden, en ze moest toegeven dat ze er zelf ook hevig naar verlangde.


    Terwijl hij haar bleef kussen en vasthouden, kwam hij overeind en droeg haar naar het bed.


    “Ja,” zei ze, voor het geval hij nog twijfels had na haar verzet van de afgelopen dagen, “ik wil je, Xavier.”


    Hou van me, zoals ik van jou hou, dacht ze.


    “Hemel, ik kan me niet meer inhouden, ik móét je hebben”, kreunde hij in haar oor. “Ik zal het later goedmaken, dat beloof ik je.”


    Ze wist niet precies wat hij daarmee bedoelde, maar het kon haar op dit moment niets schelen. Ze deed haar ogen dicht en gaf zich over aan de hartstocht die haar als een vloedgolf overspoelde.


    Hun ontmoeting leek op die van de eerste keer, maar het was toch volkomen anders. Hij zei niets en deed geen moeite om haar kleren uit te trekken. Deze keer liet hij echter duidelijk merken dat hij haar nodig had en de troost van haar lichaam zocht. Van een plichtmatige handeling die zo gauw mogelijk achter de rug moest zijn was geen sprake.


    Het gebrek aan finesse kon ze hem deze keer vergeven, want ze voelde - éíndelijk, dacht ze - dat ze meer voor hem was dan alleen de vrouw die zijn erfgenamen zou baren.


    Met een beheersing die hem waarschijnlijk ontzettend veel moeite kostte gleed hij langzaam bij haar naar binnen. Hij trok haar benen omhoog en moedigde haar aan ze om zijn heupen te slaan. Toen hij haar rokken optrok, maakten die een ruisend geluid. Hij gleed dieper bij haar naar binnen en vulde haar volledig.


    Deze keer was er geen pijnscheut; integendeel… een overweldigend genot overviel haar toen ze hem in zich voelde bewegen. Zijn lichaam was heerlijk; sterk en zacht tegelijk.


    Ze wilde dat ze allebei naakt waren. Ze wilde zijn warme huid op de hare voelen, zijn lichaam bewonderen. Die gedachte vervaagde echter toen ze opeens zijn hand op haar vrouwelijkheid voelde. Terwijl ze één waren, liefkoosde hij met zijn duim haar meest intieme plekje. Het was alsof ze werd meegesleurd in een roes die haar alles om zich heen deed vergeten. Ze voelde een explosie van genot door zich heen gaan die zo hevig was dat ze haar rug kromde. Haar climax leek een eeuwigheid te duren, terwijl hij haar bleef liefkozen.


    Niet lang daarna bereikte ook hij met felle, ritmische bewegingen zijn hoogtepunt.


    Nu was ze van hem. Eindelijk en onherroepelijk van hem.


    Xavier verbaasde zich erover dat ze geen enkele keer bezwaar had gemaakt; ze had zelfs het initiatief genomen met haar kus. Hij had geen zin om de situatie nu aan een grondige analyse te onderwerpen. Morgen was er weer een dag, dan kon hij er nog eens goed over nadenken.


    Hij draaide zijn hoofd naar haar toe en zag dat ze met een ondoorgrondelijk gezicht naar de bedhemel staarde.


    Hij sliep zijn hele leven al slecht, maar nu voelde hij tot zijn verbazing dat een plezierig, loom gevoel bezit van hem nam. Hij zou nu zo in haar armen in slaap kunnen vallen. Voor hem zou dat een zegen zijn, terwijl zij er waarschijnlijk niet blij mee zou zijn.


    Het leek wel alsof hij door zichzelf in haar te verliezen even verlost was van zijn demonen. Hij verzette zich tegen de aangename loomheid die hem overviel - het begin van ontspannenheid? - en voelde dat de demonen weer oprukten. Opeens waren ze terug in zijn hoofd, met hernieuwde kracht, als een krijsende bende vandalen.


    Hij liet zijn adem scherp ontsnappen en wreef over zijn gezicht.


    “Xavier?” Ze draaide zich naar hem om en kwam op haar elleboog overeind.


    Haar zijdeachtige lichtblonde haren zaten slordig om haar gezicht, wat haar alleen maar nóg verleidelijker maakte. Hij woelde er met zijn hand doorheen en gaf haar een kus.


    Ze kuste hem vurig terug en toen haar hand naar beneden gleed en zijn buik streelde, merkte hij tot zijn opperste verbazing dat hij meteen weer opgewonden was. Wat deed dit ranke, elegante wezen met die lange benen toch met hem?


    Deze keer zou hij haar heel langzaam nemen; hij zou haar zoveel genot schenken dat ze op het laatst geen woord meer kon uitbrengen.


    “Laten we deze dingen uittrekken, hmm?” zei hij, terwijl hij naar hun kleren wees.


    Hij ging overeind zitten, trok zijn hemd over zijn hoofd en gooide het van zich af. Ze stond op het punt te protesteren of een kuis bezwaar te maken, hij zag het aan het lichte tuiten van haar lippen.


    Haar groene ogen sperden zich echter open toen ze zijn naakte bovenlichaam zag, alsof ze nog nooit een man met een blote bast had gezien.


    Hij liet zich van het bed glijden en hielp haar half overeind, zodat hij haar jurk aan de achterkant kon openmaken.


    “Die verdraaide knoopjes ook”, mompelde hij. Ze huiverde toen de groene zijde van haar af viel en in een hoopje op de grond bleef liggen.


    “Nu je onderrokken nog.” Met een paar handige bewegingen aan de sluitingen vielen die ook van haar af.


    Het was doodstil in haar slaapkamer en hij hoorde haar hijgen van verwachting. Ook zijn eigen ademhaling was ietwat gespannen, merkte hij.


    Hij stond achter haar en keek over haar schouder naar haar beeltenis in de spiegel. Haar borsten kwamen als twee perfecte ronde appeltjes boven de uitsnijding van haar onderhemd uit en haar huid glansde in het licht van het haardvuur. Ze had haar muiltjes uitgedaan, en bij het zien van haar slanke enkels en mooie kuiten, nog steeds in kousen gehuld, liep het water hem in de mond.


    Hij zou haar de kousen laten aanhouden, besloot hij.


    Zijn vingers trilden een beetje toen hij de veters van haar korset lostrok. Toen hij de kwetsbaar ogende holte van haar onderrug zag, leunde hij voorover en beroerde de elegante curve met zijn lippen.


    Ze kreunde toen haar korset los was. Hij trok het van haar af en liet het op de grond vallen.


    Nu haar onderhemd nog.


    Hij pakte het bij de zoom vast en trok het omhoog. Bij haar dijen bleef hij even treuzelen en bedwong de neiging om haar met zijn handen te beroeren en haar tot een climax op te zwepen. Hij hoorde haar sneller ademhalen, alsof ze zijn gedachten had geraden. Hij glimlachte en streelde bij het uittrekken van het hemd zacht haar billen. Het verlangen om in haar te zijn werd hem bijna te veel. Hij zou haar het liefst als een rietstengel voorover laten buigen en in haar glijden.


    Nu was het echter Lizzies beurt om te genieten, dacht hij. Er kwamen hopelijk nog genoeg andere keren. Hij nam zich voor haar in te wijden in de vele geneugten van de lichamelijke liefde. Dan zouden ze samen ontdekken hoeveel genot er nog voor hen in het verschiet lag. Misschien zou ze dan elk uur van de dag en in al haar dromen naar hem verlangen.


    Met moeite wendde hij zijn blik af van haar heerlijke derrière en trok haar hemd verder omhoog. Hij liet zijn handen om haar borsten glijden en liefkoosde ze zachtjes. Haar tepels werden onmiddellijk harde knopjes van verlangen. Hij speelde ermee en haar hoofd viel zwaar tegen zijn schouder, terwijl ze haar lichaam kromde. Zijn erectie zat hem hinderlijk in de weg, alsof hij kortgeleden niet al een extatisch hoogtepunt had beleefd.


    Met zijn ogen dicht bleef hij haar strelen, en hij besteedde extra veel aandacht aan de liefkozingen die haar deden jammeren van extase.


    “Doe je armen omhoog.” Ze deed wat hij haar vroeg, en hij trok haar hemd uit en draaide haar naar zich toe.


    Hij kuste haar zacht en verleidde haar met plagerige beweginkjes van zijn tong om het spelletje mee te spelen. Hij voelde haar borsten tegen zich aan en streelde haar rug.


    Toen voelde hij het. Een verdikte huidribbel op haar onderrug.


    Hij schrok zo hevig dat zijn ogen open vlogen. In de spiegel zag hij dat hij het zich niet had verbeeld.


    Een lang, dun litteken liep diagonaal van de bovenkant van haar rechterbil tot bijna halverwege haar rug.


    Bute, dacht hij.


    Hij kneep zijn ogen dicht en het was alsof hij de gloeiende pijn van de zweepslag zelf voelde. Er kwam een misselijkmakend vermoeden in hem op van het moment waarop Bute haar dit had aangedaan, maar hij wist zich te beheersen. Het was niet verstandig om Lizzie om uitleg te vragen over een litteken op haar lichaam, terwijl ze elkaar aan het liefkozen waren. Ze zou zich schamen en zich minderwaardig voelen, hoe onterecht dat ook was.


    Hij haalde diep adem en kuste haar nog vuriger. Eigenlijk zou hij teder voor haar moeten zijn, maar hij was zo in de ban van zijn begeerte dat er geen houden meer aan was.


    Toch spookten er nog steeds allerlei gedachten door zijn hoofd, zelfs terwijl hij haar kuste en zijn tong in haar mond liet dansen.


    Hij pakte haar billen en trok haar dichter tegen zich aan. Die uitleg moest maar wachten. Praten had op dit moment geen zin. Haar wreken zou iets van later zorg zijn en alleen hij kon die wraak uitvoeren. Hij had Bute geruïneerd en naar het buitenland verbannen, maar die straf leek hem op dit moment lang niet streng genoeg.


    Hij tilde Lizzie op en legde haar weer op bed neer. Toen trok hij zijn schoenen en broek uit.


    Zijn opwinding was nu overduidelijk te zien en toen hij zich naar haar omdraaide, hoorde hij dat haar adem even stokte. Hij besefte dat het voor haar de eerste keer moest zijn dat ze een naakte man zag, en dan ook nog een man met een erectie. Hij liet haar naar zich kijken, bij het zien van haar bewonderende blikken nam zijn opwinding alleen maar toe.


    De huid van haar wangen en de bovenkant van haar borsten hadden een rozige kleur, en met haar groene ogen keek ze hem met een loom, broeierig verlangen aan.


    Het onverhulde verlangen waarmee ze naar hem keek vervulde hem van trots. Hij voelde zich als een koning die zijn rijk in ogenschouw neemt.


    Hij mocht zijn zelfbeheersing niet verliezen, dacht hij, koste wat het kost.


    Hij boog zich naar haar toe, likte aan haar tepel en probeerde zijn eigen begeerte te negeren. Ze kreunde zacht en kronkelde onder hem. Hij maakte met zijn tong cirkeltjes om haar tepel, liet zijn hand naar beneden glijden en raakte haar vrouwelijkheid aan.


    Ze was klaar om hem te ontvangen, voelde hij. Zachtjes liet hij twee vingers bij haar naar binnen glijden, terwijl hij met zijn duim haar meest intieme plekje liefkoosde.


    Tot drie keer toe bracht hij haar op de rand van een hoogtepunt, maar hij hield zich steeds vóór het moment suprême even in, totdat ze hem jammerend smeekte door te gaan. Toen het ten slotte zover was, was haar climax zo heftig dat ze een hese schreeuw slaakte. Die smoorde hij met een verschroeiende kus.


    Daar lag ze dan, die ranke schoonheid, bevend en hijgend van genot. Hij gaf haar geen tijd om op adem te komen, want hij draaide haar op haar zij, zodat ze met haar rug tegen hem aan lag.


    O hemel, kwam er nog meer? dacht Lizzie, maar ze voelde zijn harde mannelijkheid alweer tegen zich aan.


    Ze bleef stil liggen, terwijl het in haar hoofd een wirwar van gedachten was. Wat was hiervan de bedoeling? Was het ongepast om nieuwsgierig te zijn naar wat er nog komen ging? Getuigde het van preutsheid dat ze zich afvroeg waarom ze in die vreemde houding lagen?


    Voordat ze tijd had om zich daar druk over te maken, gleed Xavier bij haar naar binnen. Ze begon te beven toen ze voelde dat hij haar helemaal vulde, en toen hij zachtjes in en uit haar gleed, was zijn ingehouden hartstocht duidelijk voelbaar.


    Een wild verlangen kwam in haar op. Ze wilde dat hij ruw met haar was, dat hij zich niet inhield. Ze duwde haar billen tegen hem aan toen hij diep in haar was en hoorde hem naar adem snakken.


    Zijn hand gleed van haar heup naar haar borst, omvatte die en streelde haar tepel. Hij bewoog ritmisch in haar en ze kwam hem tegemoet, terwijl ze genoot van zijn strelingen.


    Kreunend liet hij haar op haar knieën zitten, terwijl hij in haar bleef. Hij trok haar tegen zich aan en bleef haar lichaam strelen. Zijn zware ademhaling streek warm langs haar oor.


    Hij begroef zijn gezicht in haar nek en kuste haar. Lizzie huiverde van genot.


    Hij kuste de welving tussen haar nek en schouder, en beet er heel zachtjes in. Toen ze schrok, mompelde hij: “Dat vind je vast lekker. Zal ik het harder doen?”


    “Ja”, zei ze zonder aarzeling, terwijl ze haar hand om zijn nek legde en zijn hoofd naar beneden trok.


    Hij begroef een hand in haar haren en duwde ze opzij, zodat hij nog beter bij haar nek kon. Toen kwam hij dieper in haar, terwijl hij tegelijkertijd zachtjes zijn tanden in haar nek zette. Die mengeling van genot en pijn bracht haar helemaal in hogere sferen.


    En o, hij deed nog meer heerlijke dingen met haar. Terwijl hij met zijn tong de pijn van zijn beet verzachtte, ging hij met zijn hand weer naar haar intiemste plekje en wreef er zacht overheen. Ze gaf zich helemaal over aan het genot. Terwijl haar eerste climax nog niet helemaal was uitgewoed, bouwde de tweede zich alweer in haar op, als een enorme, aanrollende golf. Het duurde niet lang of ze was een hulpeloos en trillend wezen.


    Hij duwde zichzelf nog dichter tegen haar aan, terwijl hij haar borsten bleef liefkozen en haar extase liet voortduren. Toen hij zijn eigen climax voelde naderen, begroef hij zijn gezicht in haar nek om zijn gekreun te smoren.


    Pas veel later dacht Lizzie aan het litteken op haar rug. Hij had het vast gezien.


    Ze lagen dicht tegen elkaar aan, als lepeltjes die in elkaar pasten, en hadden de beddensprei over zich heen getrokken. Hij kon niet van haar afblijven en streelde haar onophoudelijk. Rozig genoot ze van zijn strelende vingers, waarmee hij vederlichte sporen over haar lichaam trok, alsof hij elk plekje ervan wilde verkennen.


    Misschien zou ze zo meteen zelf ook de moed kunnen opbrengen zíjn lichaam aan een grondige inspectie te onderwerpen.


    Hij liet zijn vinger zachtjes over haar onderrug gaan en volgde daarbij een spoor, een gevoelig spoor.


    Ze draaide haar hoofd om en ontmoette zijn blik. Hij wist het. Natuurlijk wist hij het.


    Ze dacht bijna nooit meer aan het litteken, of hoe ze eraan was gekomen. Het roze, ietwat verdikte weefsel deed geen pijn meer en zat altijd verstopt onder haar kleren. Wat niet weet, wat niet deert, dacht ze altijd. Beth had er ook niets van gezegd, hoewel ze het intussen al vaker moest hebben gezien.


    Lizzie had er wel eens aan gedacht, aan hoe Xavier het zou vinden als hij haar naakt zag. Wat zou hij van die verminking vinden?


    Plotseling kreeg ze een droge keel. Ze slikte moeizaam en zei: “Je vindt het zeker weerzinwekkend?”


    “Natuurlijk niet”, zei hij, terwijl hij een beetje verbaasd zijn wenkbrauwen optrok, alsof hij alleen al die gedachte absurd vond.


    Ze voelde de opluchting door zich heen stromen. Ze had haar lichaam nooit mooi gevonden, maar nu wilde ze even genieten van het gevoel dat hij haar de heerlijkste en meest begerenswaardige vrouw op aarde vond. Die illusie wilde ze graag nog even vasthouden.


    Ze draaide zich naar hem om en was tot haar verbazing toch een beetje gespannen.


    “Je vader”, constateerde hij.


    Natuurlijk… haar vader. Hij had hem toch bezig gezien met diens favoriete wapen? Een zweep? Vreemd dat hij die wrede dingen nooit met zijn paarden deed, maar alleen met vrouwen. Een zieke geest, dacht ze.


    Xavier keek haar onderzoekend aan, alsof hij wilde zien of ze tegen hem loog. “Heeft hij dat gedaan vanwege mij? Heeft hij gedreigd je tot moes te slaan als je niet met mij trouwde?” vroeg hij met hese stem. “Had je die… die verwonding al toen ik die avond naar je toe kwam?”


    “O nee! Dit is al vóór die tijd gebeurd.” Ze keek hem ontzet aan en omvatte met haar handen zijn gezicht. “Nee, ik wílde met je trouwen, Xavier. Dat heb ik je toch gezegd?” Haar vader hád gedreigd haar te slaan, maar dat was niet nodig geweest. Ze had de jonge markies al meteen bij hun eerste ontmoeting gewild. Dat kon ze nu met een gerust hart aan zichzelf toegeven.


    Het was alsof hij zich een beetje ontspande. “Hoe kom je er dan aan?”


    Ze bevochtigde haar lippen. Van de herinnering kreeg ze nu nog kippenvel. “Ik…” Ze liet haar adem ontsnappen om moed te verzamelen. “Zo rond mijn zestiende betrapte ik hem een keer toen hij een van de dienstmeisjes aan het afranselen was. Toen ik hem probeerde tegen te houden, heeft hij…”


    Xavier knikte langzaam, alsof hij begreep wat ze wilde zeggen en haar aanmoedigde verder te gaan.


    “Hij scheurde mijn jurk open en… en hij gaf het dienstmeisje opdracht om mijn jurk uit te trekken. Mijn hemd moest ook omhoog en toen heeft hij me geslagen. Slechts één keer, maar dat deed al enorm veel pijn.”


    “Eén keer is al te veel.” In Xaviers ogen lag een moordzuchtige blik. Die had ze er ook in gezien toen hij zijn moeder tegen haar vader verdedigde.


    “Voor mij is het verleden tijd,” zei ze, “en eerlijk gezegd vond ik de vernedering erger dan de pijn.”


    Hij pakte haar hand en drukte er een kus op. “Ik zal maar niet zeggen wat ik van je vader vind.”


    “Ik kan er niet mee zitten dat hij weg is…” Ze aarzelde even en vervolgde: “Het moet voor je moeder een verschrikkelijke en pijnlijke ervaring zijn geweest.”


    Xavier keek haar met een vreemde blik aan. “Je medeleven is niet aan haar besteed, geloof me.”


    Hij zei het terloops, maar ze had een trilling in zijn stem gehoord die ze niet begreep. Had hij zijn moeder ook afgewezen, net zoals hij dat met zoveel andere vrouwen had gedaan?


    “Je praat niet erg liefdevol over haar”, zei ze. “Toch heb ik je gezicht gezien toen je mijn vader bijna wurgde om haar te verdedigen.” Ze legde haar hand tegen zijn wang. “Ik weet dat je diep vanbinnen van je moeder houdt, Xavier. Als je alleen-”


    Ze brak haar zin af toen hij rauw lachte. Hij maakte zich van haar los en ging overeind zitten. “Je weet niet waar je het over hebt.”


    “Dat is het hem juist, Xavier. Ik krijg helemaal geen hoogte van je. Als je me nooit iets vertelt, weet ik inderdaad ook niets van jou.”


    Hij keek haar aan en ze zag tot haar verdriet dat het oude, vertrouwde sarcasme weer terug was op zijn gezicht. “O, ik weet het al. Je probeert me te genezen, nietwaar?” Hij liet zich van het bed glijden en stond op, in al zijn naakte schoonheid, en weer helemaal die norse, onaangename en cynische Xavier.


    Toen drong het opeens tot haar door. Ze wilde hem niet redden of lief tegen hem zijn. Ze wilde hem niet behagen door een plichtsgetrouwe vrouw voor hem te zijn. Nee, ze wilde van hem houden. En als ze dat wilde, moest ze hem eerst leren kennen en accepteren dat hij die donkere kant had; dat verdriet en die woede, die littekens op zijn ziel hadden achtergelaten.


    Ze schudde haar hoofd een beetje verbaasd. “Ik wil je leren kennen, Xavier, ik wil naast je staan, maar hoe moet ik dat doen als je niet open tegen me bent?”


    Hij raapte zijn broek op. “Ik zeg niks, omdat ik je juist probeer te beschermen. Er zijn dingen in mijn leven die ik je graag wil besparen.”


    Xavier trok zijn broek aan, knoopte hem dicht en raapte zijn hemd op.


    “Ik ben sterker dan je denkt”, zei ze met trillende stem. “Ik ben niet een of ander teer bloempje dat tegen de wind moet worden beschermd.”


    Hij zweeg even. “Lizzie, ooit wilde ik niets liever dan je overhalen naar de duistere kant. Ik wilde dat je net zo slecht en verdorven werd als ik, maar daar denk ik nu heel anders over.”


    Hij kleedde zich aan en pakte toen de wijnfles en het glas, alsof hij zich gereedmaakte de kamer te verlaten.


    “We kondigen onze verloving morgenavond bij het diner aan”, zei hij. Het klonk zakelijk, alsof hij het over het weer had.


    Hij liep naar de deur.


    “Ga alsjeblieft niet weg”, zei ze zacht. “Wacht nog even.”


    Hij bleef staan, zonder haar aan te kijken. “Het is beter voor jou dat ze me hier niet zien.”


    Ze wist dat hij niet om die reden wegging. Er was iets wat té pijnlijk voor hem was om over te praten. O, wat had ze zich vergist! Hij was geen kille man; hij was juist heel gevoelig en doodsbang om gekwetst te worden. Dat pantser rond zijn hart zat er niet voor niks.


    Ze zag dat hij al bijna bij de deur was en krabbelde overeind. “Xavier, ik hou van je!” Die woorden kwamen eruit als een handje stenen die ze naar zijn hoofd gooide.


    Hij draaide zich om en liet zijn gekwelde blik over haar naakte lichaam gaan. Ondanks alles ging haar hart sneller kloppen.


    “Nee, Lizzie,” corrigeerde hij haar zacht, “dat dénk je alleen maar.”


    De deur ging geluidloos achter hem dicht.


    Lizzie bleef perplex naar de deur staren. “Jij verwaande… kille…” Ze schudde haar hoofd en praatte hem op spottende toon na: “‘Nee Lizzie, dat denk je alleen maar…’”


    Ze pakte een kussen en smeet het naar de deur. Het viel met een zacht en onbevredigend plofje op de grond.


    Een poos lang bleef ze nog naar de deur staren. Hoe kon ze dit laten gebeuren? Waarom had ze hem in haar hart toegelaten? Ze had toch kunnen weten dat het zo zou aflopen?


    Hier zat ze dan - eenzaam en met een ellendig, liefdeloos leven voor de boeg. Met hem leven en met hem het bed delen, terwijl de liefde maar van één kant kwam.


    Haar hele lichaam voelde verkrampt en ellendig. Alle spanning die zich had opgebouwd sinds hij weer terug was in haar leven kwam eruit in één langgerekte snik.


    Ze wíst dat dit zou gebeuren; ze wíst dat ze hem alles zou geven - niet alleen haar lichaam, maar ook haar vertrouwen en haar liefde. Ze wilde meer dan het genot dat hij haar had geschonken; ze wilde dat hij ook van haar hield.


    De ontdekking die ze net had gedaan - dat ze hem niet koud liet en dat hij om haar gaf - was een schrale troost. Wat had ze eraan als hij niet in staat was die gevoelens te uiten?


    Ze vroeg zich af of hij haar ooit in zijn hart zou toelaten en haar gevoelens zou beantwoorden, maar ze had er een hard hoofd in.

  


  
    Hoofdstuk 17


    Nadat hij de deur van Lizzies slaapkamer achter zich had dichtgedaan, leunde Xavier er even met zijn ogen dicht tegenaan.


    Dit was moeilijker dan hij had gedacht. Dat hij om Lizzie gaf, kon hij nu niet meer ontkennen. Hij wist alleen niet wat hij met dat gevoel aan moest. Ze zou zich nu vreselijk gekwetst voelen, terwijl hij dat helemaal niet wilde.


    Waarom had ze gezegd dat ze van hem hield? Hij was meestal kil en sarcastisch, en soms zelfs op het botte af tegen haar. Wat zag ze toch in hem?


    Zou Lizzie ook zo’n vrouw zijn als zijn moeder, die ervan hield gestraft te worden en pijn te ondergaan?


    Néé! Die gedachte verwierp hij onmiddellijk. Lieve hemel, hoe dúrfde hij op die manier over haar te denken? Inwendig vervloekte hij Nerissa, die dit op haar geweten had. Zíj had ervoor gezorgd dat hij een verwrongen, cynische kijk op het leven had gekregen. Alles wat met genegenheid en liefde had te maken, had ze afgedaan - en soms zelfs weggehoond - als iets onbenulligs; als iets voor slappelingen; als verspilde tijd en energie.


    O ja, hij wist dat die gevoelens bestonden, maar hij geloofde er niet in, en al helemaal niet dat iemand liefde voor hém zou kunnen voelen. Hij zou nooit aan zijn gedwongen huwelijk met Lizzie kunnen denken zonder het gezicht van zijn moeder te zien. Dat ze boosaardig en vilein was wist hij, maar dat ze zó slecht was dat ze haar eigen zoon uit de weg wilde ruimen…


    Plotseling wilde hij dat hij net zo romantisch en naïef kon zijn als Cyprian, met diens gedichten over de liefde. Lizzie verdiende iemand die in staat was liefde te geven.


    Dan viel Cyprian onmiddellijk af, dacht hij. Die zou Lizzie alleen maar tot waanzin drijven. Ze was diep in haar hart een praktische vrouw. Een man die altijd met zijn hoofd in de wolken liep? Nee… dat was niets voor Lizzie.


    Lizzie was ook koppig, dat was hem net wel duidelijk geworden. Ze blééf maar vragen wat hem dwarszat en hij had het nog bijna gezegd ook.


    Hoe zou hij het precies onder woorden hebben gebracht? vroeg hij zich af. Mijn moeder spant met mijn oom samen om me te vermoorden. Ik heb net een man over de dakrand gegooid en de bewijzen daarvan laten opruimen? Hij zag al voor zich hoe dat gesprek zou verlopen. Ze zou denken dat hij gek was geworden…


    Als hij het harde bewijs niet met eigen ogen had gezien, in de vorm van die brief, zou hij het zelf ook nog gaan denken.


    Hij besefte dat hij al die tijd toch nog een sprankje hoop had gekoesterd.


    Een overtuigender bewijs van de verdorvenheid van zijn moeder had hij echter niet kunnen krijgen.


    Welke moeder kon haar eigen zoon nou zoiets gruwelijks aandoen? Nou… dan hoefde hij niet ver te zoeken; zíjn moeder dus! dacht hij verbitterd.


    Nerissa was op weg naar Harcourt en zou waarschijnlijk morgen al hier zijn.


    Hij móést Lizzie tegen haar beschermen. Lizzie. Ondanks haar sterke karakter was ze onschuldig en onervaren. Hoefde hij haar dit maar niet aan te doen.


    Opeens viel hem iets in. Zou het mogelijk zijn dat ze op dit moment al een kiempje van zijn kind, zijn erfgenaam in haar schoot had?


    Die gedachte overviel hem als een donderslag bij heldere hemel. Dat hij daar niet eerder op gekomen was. Hij besefte dat hij in haar armen alles wat maar met rationaliteit en verstand te maken had, vergeten was.


    Hun liefdesspel was hartstochtelijk geweest, wellustig en toch intiem. Dat had hij nog nooit met een vrouw beleefd. Misschien had ze het zelf ook zo ervaren en had ze hem daarom de liefde verklaard.


    Toen hoorde hij het geluid, een droog, rasperig geluid alsof…


    Xavier vloekte inwendig… Hij had Lizzie aan het huilen gemaakt!


    Even voelde hij een doffe pijn in zijn borst en had hij de neiging om haar kamer binnen te stormen en tegen haar te zeggen dat hij ook van haar hield. Hij hield zich echter in. Dat zou alleen maar getuigen van opportunisme; dat vond zelfs hij… de vleesgeworden cynicus. Hij vond het vreselijk dat ze zoveel verdriet had, maar als haar geluk alleen afhing van een paar lieve woordjes, zou ze wéér bedrogen uitkomen.


    Even flitste de gedachte door zijn hoofd dat ze dan te zijner tijd maar een minnaar moest nemen. Als ze haar plicht had gedaan en zijn zoon had gebaard. Hij wist echter nu al dat hij dat nooit zou accepteren.


    Het was alsof zijn pantser weer een beetje dikker en harder werd. Eigenlijk hadden ze niet te klagen. Ze vonden het fijn om elkaar te beminnen. Ze schonken elkaar genot en het resultaat was ook niet verkeerd: Lizzie zou zwanger raken en zijn erfgenaam baren. Als dat niet genoeg was om de erfopvolging veilig te stellen… dan wist hij het ook niet meer.


    Lizzie maakte de volgende ochtend haar gebruikelijke rondje te paard. Ze besloot na haar rit Cyprian Westruther op te zoeken, want ze had op de een of andere manier behoefte aan rust en die zou ze zeker bij hem vinden.


    Ze trof de dichter in de bibliotheek, omringd door bergen papier en nog steeds in avondkleding.


    “Heb je wel geslapen, Cyprian?” vroeg ze, terwijl ze de volgeschreven vellen papier bij elkaar raapte en ze netjes op een stapeltje legde.


    Hij reageerde niet, maar schreef als een bezetene door. Het puntje van zijn tong hing uit zijn mond, waardoor hij net een kleine jongen leek die met iets heel ingewikkelds bezig was.


    Lizzie moest er onwillekeurig om glimlachen.


    Ze ging tegenover hem zitten, pakte een ganzenpen en begon Cyprians gekriebel in een net handschrift over te schrijven.


    Hoewel dit werk concentratie vereiste, dwaalden haar gedachten steeds weer af naar gisteravond en de afscheidswoorden van Xavier. Hoe kon ze hem ervan overtuigen dat haar liefde oprecht was? Wat moest ze doen om toegang te krijgen tot zijn hart?


    Soms had hij haar met zoveel aandacht, tederheid en… gevoel geliefkoosd. Het kon toch niet anders dat hij ook om haar gaf?


    De gedachte aan gisteravond deed haar huiveren.


    “O, daar ben je, Lizzie. Ik heb je overal gezocht.”


    De stem van Huntley klonk zo geïrriteerd dat Lizzie van schrik het potje inkt bijna omvergooide. “O, meneer Huntley, u laat me schrikken.” Ze verbaasde zich erover dat hij haar opeens weer tutoyeerde, net zoals op het bal in Little Thurston.


    “Het is al over elven”, zei Huntley. “Hadden we niet afgesproken dat je naar mijn moeder toe zou gaan?”


    “Dat ben ik dan zeker vergeten”, zei ze rustig. “Maar als mevrouw Huntley prijs stelt op mijn gezelschap, ga ik met alle plezier nog even naar haar toe.”


    Ze deed de pen in de houder en stond op. “Ik ga straks weer verder, Cyprian”, zei ze, maar de dichter leek haar niet te horen en begroef met een dramatisch gebaar zijn handen in zijn haren.


    Huntley haakte zijn arm door de hare en nam haar mee naar het terras.


    Ze moest haar best doen om hem bij te kunnen houden. “Ik dacht dat u wilde dat ik even bij uw moeder ging zitten, sir.”


    “Dat was een smoesje om je daar weg te krijgen”, zei Huntley, terwijl hij zich naar haar omdraaide. “Je lijkt op intieme voet te staan met die dichter.”


    Lizzie knipperde met haar ogen en barstte in lachen uit. “Ik verzeker u dat dat niet het geval is, sir. We hebben bijna twee uur bij elkaar gezeten en hij heeft geen woord tegen me gezegd.”


    “Twee uur?” zei Huntley. Hij schudde zijn hoofd. “Dat maakt geen goede indruk op me, Lizzie.”


    “Waarom? Wat zou u in vredesnaam op Cyprian tegen kunnen hebben?” vroeg Lizzie. “Hij doet geen vlieg kwaad.”


    “Die artistieke types zwelgen altijd in hun gevoelens, hun romántische gevoelens”, zei Huntley afkeurend. “Een echte heer heeft geleerd ze in toom te houden.”


    Lizzie had juist haar buik vol van al die ingehouden gevoelens en zei een beetje stekelig: “Nou, van mij zouden de heren dat best wat vaker mogen doen… hun gevoelens tonen. Dan weten we tenminste dat ze nog tot enig gevoel in staat zijn!”


    Ze ging steeds harder praten en Huntley bleef op slag staan, alsof hij een klap in zijn gezicht had gekregen.


    “En nog iets, meneer Huntley,” zei ze kordaat, “nu we het toch over gevoelens hebben… ik wil dat u ophoudt met iedereen wijs te maken dat we verloofd zijn, want dat is niet zo. Op dat bal in Little Thurston heb ik nee tegen u gezegd en ik ben sindsdien niet van mening veranderd.”


    Hij keek haar met een gekwetste blik aan.


    “Het spijt me, meneer Huntley,” vervolgde ze iets zachter, “maar ik zal nooit uw vrouw worden. Het zou wreed zijn en… verkeerd om u in de waan te laten.”


    Hij zweeg even. Toen boog hij zijn hoofd en keek naar zijn handen. “Ik weet dat je niet van me houdt, Lizzie”, zei hij zacht. “Dat weet ik heus wel.” Hij slaakte een diepe zucht. “Ik hoopte alleen dat je op den duur zou bijdraaien en de voordelen zou inzien van een verbintenis met mij.”


    “Ik ben ervan overtuigd dat een vrouw zich geen betere man kan wensen,” zei Lizzie oprecht, “maar ik kan niet met iemand trouwen voor wie ik geen liefde voel.”


    Hij perste zijn lippen op elkaar en knikte, terwijl hij een kneepje in haar hand gaf. “Ik begrijp het, mijn beste, maar weet dat je altijd op me kunt rekenen; ik doe alles voor je.”


    Lizzie kneep op haar beurt bemoedigend in Huntleys hand. Ze was op de een of andere manier geroerd door zijn houding. Gelukkig was hij niet beledigd. Ze vermoedde dat hij stiekem zelfs een beetje opgelucht was, omdat hij nu de bezwaren van zijn moeder niet meer hoefde aan te horen.


    “Juffrouw Allbright!” klonk opeens Xaviers scherpe stem. Het was alsof de warme sfeer tussen haar en Huntley met één haal werd doorgesneden en de kou zijn intrede deed.


    Ze maakte zich los van Huntley en draaide zich om naar Xavier.


    Hij keek haar met een kille, uitdrukkingsloze blik aan. Dacht hij nou echt dat ze hier een beetje intiem stond te zijn met Huntley? Wat een absurde gedachte. Ze stak trots haar kin in de lucht.


    “Huntley, uw moeder vraagt naar u”, zei Xavier plompverloren.


    Huntley keek hem verbaasd aan. “Weet u dat wel zeker, milord? Mijn moeder staat anders nooit voor twaalf uur op.”


    Xavier haalde zijn schouders op. “Gaat u nu maar. U wilt haar toch zeker niet laten wachten? Misschien is ze wel ziek.”


    Huntley keek Xavier argwanend aan, maar op diens gezicht viel geen enkele emotie te bespeuren. Lizzie had de neiging Xavier op zijn voet te trappen, al was het alleen maar om pijn in zijn ogen te zien in plaats van die lege blik.


    “Goed, dan ga ik maar even naar haar toe. Neem me niet kwalijk, Lizzie”, zei Huntley. “En niet vergeten wat ik tegen je heb gezegd, hè?”


    Ze knikte en hij liep gehaast weg. Daar stond ze dan, alleen op het terras met haar man. “Als mevrouw Huntley ziek is, ga ik ook even bij haar kijken”, zei ze, alleen maar om hem dwars te zitten.


    “Nee, dat is nergens voor nodig”, zei Xavier. “Wat dacht je van een wandelingetje?”


    Ze keek hem met gefronste wenkbrauwen aan.


    “Alsjeblieft, beste Lizzie”, zei hij, terwijl hij een elegante buiging maakte.


    Ze nam zich voor hem flink van repliek te dienen als hij over Huntley begon.


    “Goed dan”, zei ze. “Ik wil ook even met jou praten.”


    Ze liepen een poosje zwijgend door, totdat ze vanuit het huis niet meer te zien waren. Hij nam het pad langs de kruidentuin en een paar bijgebouwen. Niet echt de mooie route die ze normaal gesproken nam, dacht ze.


    “Waar gaan we naartoe?” vroeg Lizzie. “Als iemand ons ziet, is het gedaan met mijn reputatie.”


    Hij haalde zijn schouders op. “Dan kondigen we meteen onze verloving aan. Ik zou me daar niet zo druk over maken. Overigens… lijk je niets op Huntley tegen te hebben.”


    “Denk je nou echt dat ik iets met Huntley heb?” vroeg ze bits.


    De haar welbekende sarcastische grijns verscheen weer om zijn lippen. “Nee, natuurlijk niet.”


    “Nou, dan begrijp ik niet waarom je daarover begint”, zei Lizzie.


    Heel even vertrok zijn mond tot een dunne streep. “Ik vind het niet leuk dat mijn vrouw staat te smoezen met andere mannen.”


    Ze keek hem aan. “Je bent toch niet jaloers, milord?”


    “Nee, ik ben niet jaloers”, zei hij, terwijl hij haar meetrok naar wat leek op een gammel tuinschuurtje. Met enige moeite duwde hij de deur open, wat een kleine stofwolk veroorzaakte. “Maar als ik zie dat hij weer aan je zit, schiet ik hem dood!”


    “O”, zei ze alleen. Hij was dus wel jaloers, en ergens was ze daar blij om. “Nou, je hoeft je geen zorgen te maken om meneer Huntley, en meer woorden wil ik er niet aan vuilmaken. Heb je nog meer vragen?”


    “Ja, ik ben nog niet klaar”, zei hij, terwijl hij de deur achter zich dicht trapte.


    Iets minder zelfverzekerd vroeg ze: “Wat wil je van me?”


    “Alleen dit!” Hij duwde haar tegen de deur en kuste haar, totdat ze helemaal buiten adem was.


    “Nee, Xavier, doe dat nou niet”, zei ze, maar hij snoerde haar de mond weer met een kus, terwijl hij haar verder het schuurtje in duwde.


    Met zijn vingers schoof hij haar mousselinen omslagdoek opzij en kuste haar schouder, met name dat plekje onder aan haar hals. Hij wist dat ze dat opwindend vond.


    O hemel, dacht ze. Als hij steeds zo reageerde op andere mannen…


    “Ah, zie ik daar een tandafdruk?” Zijn warme adem vloeide over de plek waar hij haar gisteravond had gebeten. “Wat ben ik toch een bruut”, mompelde hij op geamuseerde toon. Zijn tong flitste langs de vage blauwe plek die ze vanmorgen met haar omslagdoek had bedekt. Ze trilde en genoot met haar ogen dicht van de heerlijke sensatie die bezit van haar nam.


    “Hou op, Xavier, niet hier”, zei Lizzie hijgend, maar ze wist dat haar protest niet erg overtuigend klonk. Ze pakte zijn bovenarmen vast en toen ze zijn harde spieren onder haar handen voelde, staakte ze haar verzet.


    Hij trok langzaam de omslagdoek van haar af en gooide die op een bankje. Toen duwde hij haar tegen de houten wand. Zijn blik gleed naar haar borsten en opeens had ze de neiging zichzelf te bedekken. “Xavier, alsjeblieft, we moeten praten.”


    “Steek maar van wal”, mompelde hij, terwijl hij met zijn tong de bovenkant van haar borsten liefkoosde.


    Ze bracht haar handen omhoog om hem van zich af te duwen, maar in plaats daarvan bezweek ze voor de verleiding en begroef haar handen in zijn dikke zwarte haren. Ze kon zich er maar beter bij neerleggen dat ze hem niet kon weerstaan.


    Xavier kuste haar en liet met een wellustige kreun zijn tong in haar mond glijden. Ze kuste hem vurig terug en sloeg haar armen om zijn nek. Hij schoof haar rokken omhoog en toen hij het gevoelige plekje tussen haar benen streelde, verloor ze alle besef van tijd en plaats.


    “Doe je ogen open, Lizzie”, zei hij.


    Ze zette haar handen tegen de wand achter zich en voelde de grove structuur van de planken tegen haar huid. Het leek wel alsof er allerlei wilde stromen op gang waren gekomen in haar lichaam.


    Zijn stem klonk autoritair. “Lizzie, doe je ogen open. Ik wil dat je me aankijkt als je je hoogtepunt bereikt.”


    Ze huiverde, maar gehoorzaamde hem. Zijn vingers liefkoosden haar zacht en in een gekmakend ritme, terwijl hij haar bleef aankijken. Ze huiverde van genot en kromde haar rug. De intimiteit die er tussen hen heen en weer golfde versterkte dat genot alleen maar. Ze voelde opeens dat hij haar vrouwelijkheid vanbinnen aan het strelen was. Ze hijgde en even bestond haar wereld alleen nog maar uit zijn diepblauwe ogen met de volle wimpers en haar hunkerende lichaam.


    Ze schaamde zich nergens meer voor en zuchtte: “O ja…” toen hij eindelijk zijn lid bevrijdde en onder een heleboel geritsel van haar rokken bij haar naar binnen gleed.


    “Ik hoopte al dat je dat zou zeggen.” Zijn stem klonk rasperig en hees.


    Ze lachte en kwam hem met haar onderlichaam tegemoet, om hem nog dieper in zich te voelen.


    Plotseling stopte Xavier. “Er komt iemand aan”, zei hij hijgend in haar oor.


    “Wat?” Haar ogen vlogen open. Buiten klonken zware voetstappen, die stilhielden bij het schuurtje. Een schaduw gleed over het groezelige kleine raam, maar de glaspanelen waren zo vies dat je niet kon zien wie er stond. Dat was maar goed ook, want nu kon de persoon aan de andere kant ook niet naar binnen kijken.


    “Heb je de deur op slot gedaan?” fluisterde ze.


    “Dat weet ik niet meer.”


    Ze wilde zich van hem losmaken, maar Xavier hield haar tegen. “Verroer je niet en geef geen kik”, fluisterde hij in haar oor.


    Ze voelde de zachte streling van zijn lippen tegen haar oor. Een huivering beving haar en ze maakte bijna intuïtief ritmische bewegingen. Hij onderdrukte een kreun. Toen begon hij zelf ook weer langzaam te bewegen, héél langzaam. Het lome, tergend langzame ritme bezorgde haar huiveringen van genot.


    En als degene die buiten stond nu binnenkwam? Als diegene haar en Xavier zag staan… in die houding die maar één ding kon betekenen? Dan zou ze door de grond zakken van schaamte en vernedering.


    De angst om betrapt te worden leek de spanning bij haar en Xavier alleen maar te verhogen. Zachte kreten bouwden zich op in haar keel toen ze haar climax voelde naderen. Weer klonken de voetstappen, die nu stilhielden voor de deur. Ze jammerde zacht, maar was niet in staat haar hartstocht te beteugelen.


    De deurklink ging met een rammelend geluid naar beneden, waardoor Lizzie bijna een kreet slaakte van schrik. Xavier legde een hand over haar mond, sloeg zijn arm om haar heen en begroef zijn gezicht in haar hals. Met een paar ritmische bewegingen bereikten ze allebei tegelijk hun hoogtepunt en smoorden hun kreten in elkaars hals.


    De deurklink rammelde opnieuw en haalde Lizzie abrupt terug naar de werkelijkheid. Tot hun grote opluchting bleef de deur dicht; degene die aan de andere kant stond gaf kennelijk zijn pogingen op en liep met zware stappen weg.


    “Je hebt de deur wel dichtgedaan”, hijgde Lizzie op beschuldigende toon.


    Xavier trok zich uit haar terug en deed kalmpjes zijn broek weer dicht. “Dat klopt.” Hij haalde met een triomfantelijke grijns een roestige sleutel uit de binnenzak van zijn jas.


    Ze kon gewoon niet boos op hem worden. “Dat had je me wel eerder mogen zeggen”, zei ze alleen.


    Hij had een ondeugende blik in zijn ogen. “En zeker de pret bederven voor ons?”


    “Pret? Als je dat zo wilt noemen”, sputterde ze tegen. “Dat was de goden verzoeken, Xavier.”


    Hij omvatte haar gezicht en keek haar diep in de ogen. “Zeg nou zelf, Lizzie, vond je het niet heerlijk zo?” zei hij. “Het gevaar om betrapt te worden maakt het juist zo spannend.” Toen kuste hij haar weer hongerig.


    En hoewel ze dat nooit aan hem zou toegeven, was Lizzie het eigenlijk wel met hem eens.


    Lydgate kwam Xaviers kamer binnen toen die zich net stond om te kleden voor het diner. “Nerissa is hier, en Bernard ook, dat verachtelijke sujet.”


    “Ik weet het”, zei Xavier. Hij legde de laatste hand aan zijn halsdoek en liet zijn kamenier hem helpen bij het aantrekken van zijn zwarte rokjas.


    Toen gaf hij met een knik te kennen dat zijn bediende mocht gaan en draaide zich om naar Lydgate. “Ga zitten.” Hij wees naar de karaf op het buffet. “Een sherry’tje?”


    Lydgate maakte een huiverende beweging met zijn schouders. “Nee, dank je. Met die vrouw in huis zouden we eigenlijk alle wijnen in huis moeten laten voorproeven.”


    Even had Xavier de neiging zijn neef terecht te wijzen, maar hij hield zich in. Lydgate had het er nooit met zoveel woorden over gehad, maar Xavier vermoedde dat zijn neef in het verleden een aanvaring met Nerissa had gehad waar de rest van de familie niets van wist. Op de een of andere manier vond hij dat Lydgate als enige het recht had zijn moeder te bekritiseren.


    Zijn gedachten gingen onwillekeurig naar Lizzie.


    Hoe fantastisch die ontmoeting in het schuurtje ook was geweest, het had verder niets opgelost.


    Zijn toekomst met Lizzie zou er al helemaal niet toe doen als zijn moeder en oom erin slaagden hem te vermoorden.


    Het beeld van de grote man met het engelachtige gezicht die over de dakrand tuimelde zou hem altijd bijblijven.


    Evenals Lydgate vroeg hij zich met een zuur glimlachje af of zijn moeder zou proberen hem met vergif om zeep te helpen. Als hij van dezelfde schalen at als de andere gasten, zou hij geen gevaar lopen. Wat de wijn betreft… die zou hij niet aanraken, behalve als hij hem zelf had ingeschonken.


    Hij vermoedde dat zijn moeder het wel uit haar hoofd zou laten om in Harcourt toe te slaan. Daar waren te veel Westruthers in de buurt, die al haar bewegingen met argusogen zouden gadeslaan.


    “Ik vraag me af waarom ze nu komt, zo impulsief, bedoel ik”, zei Lydgate peinzend.


    “De enige reden die ik kan bedenken is er een van de minder prettige soort”, zei Xavier.


    Lydgate leunde achterover in zijn stoel. “Denk je dat ze weet dat juffrouw Allbright hier is?”


    “Ze heeft overal haar spionnen zitten”, zei Xavier, terwijl hij zijn schouders ophaalde. “Waarschijnlijk weet ze allang dat ik een oogje heb op een van onze gasten.”


    Xavier masseerde zijn slapen, alsof hij op die manier de volgende zet van zijn moeder voor zich kon zien. “Als Nerissa Lizzie niet meer kent, zal ze me er misschien fijntjes aan herinneren dat ik al getrouwd ben en een andere vrouw niet het hof mag maken.”


    “Hoe eerder je aankondigt dat je met Lizzie gaat trouwen, hoe beter”, zei Lydgate. “Je weet donders goed dat Nerissa niet te stuiten is als ze eenmaal op oorlogspad is.”


    Lydgate hoefde hem er niet aan te herinneren hoe fanatiek en boosaardig zijn moeder kon zijn.


    “Eigenlijk was ik van plan om vanavond onze zogenaamde verloving aan te kondigen, maar ik denk dat ik daar nog even mee wacht.”


    Hij zou eerst proberen te achterhalen wat Nerissa van plan was.


    “Ik benijd je niet, neef”, zei Lydgate, terwijl hij naar de spiegel toe liep en even aan zijn halsdoek friemelde. “Maar vergeet niet dat bijna de hele Westruther-clan achter je staat. Als Nerissa ook maar één vinger naar je uitsteekt, krijgt ze met ons te maken.”


    Xavier boog zijn hoofd. “Dank je, Lydgate.”


    Hij meende het oprecht, hoewel hij diep in zijn hart ook wist dat hij dit gevecht uiteindelijk in zijn eentje moest voeren.


    Xavier verscheen ruim op tijd in de salon, voordat de ongewenste gasten er waren. “Mijn moeder is hier”, zei hij tegen Lizzie.


    Ze keek hem verschrikt aan. “Wat moet ik doen? Denk je dat ze meteen bekend zal maken wie ik ben?”


    Hij pakte haar hand en gaf er een kneepje in. “Misschien herkent ze je niet. En als dat wel het geval is… tja, ik weet eigenlijk niet hoe ze dan zal reageren. Eén ding moet je goed in je oren knopen: wat er ook gebeurt… doe wat ik je zeg.”


    “Maar als ze-”


    “Ik kan het je nu niet uitleggen,” onderbrak hij haar toen hij de gasten hoorde aankomen, “maar vertrouw me, alsjeblieft.”


    Ze keek hem ernstig aan. “Ja, Xavier, ik vertrouw je.”


    Door het korte gesprek met Lizzie voelde Xavier zich gesterkt en beter opgewassen tegen de confrontatie met zijn moeder. Lizzie had hem het geschenk van haar vertrouwen gegeven.


    Plotseling kwam een blonde heer met een blozend gezicht en onschuldige blauwe ogen de kamer binnen. Zijn haargrens week al behoorlijk, maar ondanks die beginnende kaalheid was hij ontegenzeglijk een knappe man. Hij maakte een buiging en uitte de gebruikelijke beleefdheden.


    “Oom Bernard, wat een verrassing!” zei Rosamund, terwijl ze even met een steelse blik naar Xavier keek. Ze begroette haar oom vriendelijk en beleefd, maar niet met warmte.


    Xavier had Rosamund nog niet verteld dat Nerissa er ook was. Dat zou ze niet leuk vinden, en haar man Griffin al helemaal niet. Die had een enorme hekel aan Nerissa en kon het bijna niet opbrengen beleefd tegen haar te zijn.


    “U hier, papa?” zei Cyprian, die met een ruk uit zijn trance leek te ontwaken. De uitdrukking op zijn gezicht sprak boekdelen: hij was niet blij zijn vader te zien.


    Xavier wist nu zéker dat Cyprian geen bedreiging voor hem vormde. Hoe hij zich soms ook ergerde aan zijn zweverige en slome neef… die jongen zou nog geen vlieg kwaad doen.


    “Ja, jongen”, zei Bernard. “Waarom ook niet? Het is toch altijd de zoete inval in Harcourt?”


    Hij hield een lakei aan die drankjes aan het rondbrengen was. “Sherry, daar heb ik wel zin in.”


    Hij pakte een glas van het dienblad en sloeg de amberkleurige drank in één teug achterover.


    Hij was dus zenuwachtig, dacht Xavier. Dat was niet zo gek, met die moordpoging op zijn geweten. Het was hoe dan ook een opgave om met de wispelturige en roekeloze Nerissa om te gaan. En nu stond Bernard tegenover de grote familieclan van de Westruthers. Vermoedelijk zou hij óp zijn van de zenuwen.


    Nog even, dacht Xavier grimmig, dan zou Bernard uit zijn lijden worden verlost. Nerissa zou niet de kans krijgen zijn oom voor haar karretje te spannen. Daar zouden Montford en hij wel voor zorgen. Daar hadden ze een beproefde methode voor bedacht… chantage. Het was maar goed dat Montford de hand had weten te leggen op die belastende brief.


    Toen de lakei hem het dienblad met drankjes voorhield, zei hij: “Ah, in welk glas zou nu het gif zitten?” Hij deed net of hij heel diep nadacht en pakte ten slotte een willekeurig glas van het dienblad.


    Rosamund keek hem vragend aan en oom Bernard lachte net iets te uitbundig. “Je zit nooit om een grapje verlegen, hè jongen?”


    Voordat de lakei verderging, griste Bernard nog een glas sherry van het dienblad en sloeg het in één keer achterover. “Als er gif in zit, zal ik het niet lang meer maken, moet je maar denken. Ha ha!”


    Xavier krulde zijn lippen in een grijns. Hij dacht aan zijn vader, Bernards oudste broer. Lord Steyne was het toonbeeld geweest van een verwende, hooghartige aristocraat, terwijl Bernard zich eerder als een bange soldaat gedroeg, maar dan als een soldaat die geen verstand had van wapens en militaire zaken…


    “Nee maar,” klonk opeens een lijzige, lage vrouwenstem vanuit de deuropening, “als dat de Westruthers niet zijn in al hun aristocratische glorie…”


    Iedereen draaide zich om naar de deur, wat ook precies de bedoeling was van Nerissa. Ze zag er prachtig en dramatisch uit, in een flonkerende jurk van zwarte zijde. Haar gitzwarte haren waren perfect gekapt en vormden een opvallend contrast met haar felle diepblauwe ogen.


    Ze zag er niet bepaald uit als een treurende weduwe. De met diamanten bezaaide ketting om haar hals was volkomen ongepast voor iemand in de rouw, maar dat was Nerissa ten voeten uit. Die deed nooit wat de etiquette voorschreef, maar vaak juist het tegendeel. Waar het haar vooral om ging, was overal en altijd een opzienbarende entree maken. Daarmee trok ze meteen alle aandacht naar zich toe - of dat nu bewondering was of afkeuring.


    Xavier zag dat haar verschijning gemengde gevoelens opriep bij de aanwezigen. Alleen Bernard en Cyprian waren zo te zien diep onder de indruk. De laatste stond zelfs met open mond naar Nerissa te kijken. Op Beckenhams gezicht stond alleen maar afkeuring te lezen; Davenport nam haar van top tot teen op met een cynische blik en Montfords gezicht vertoonde geen enkele uitdrukking.


    Griffin deVere, graaf van Tregarth en Rosamunds echtgenoot, was echter minder terughoudend. “Wat doet zij hier, verdorie?” zei hij, terwijl hij zijn dikke zwarte wenkbrauwen fronste.


    Griffin verfoeide Nerissa, ook al was ze zijn schoonmoeder. Hij hoefde alleen maar te denken aan wat Rosamund in haar jeugd allemaal te verduren had gekregen…


    Hij was een reus van een man en kon Nerissa breken als een twijgje. Zo te zien zou hij op dit moment ook niets liever doen, maar zijn vrouw hield hem tegen.


    “Niet doen, Griffin”, zei Rosamund zacht. “Ze is het niet waard.”


    Nerissa liet haar blik over het gezelschap glijden.


    Xavier was benieuwd of ze Lizzie nog zou herkennen en slaakte bijna een zucht van verlichting toen ze daar geen blijk van gaf. Of ze Lizzie echt niet meer herkende of dat ze een spelletje speelde, zou later wel blijken, dacht hij berustend.


    “Your Grace”, zei Nerissa, terwijl ze een diepe reverence maakte, waarmee ze iedereen een kijkje in haar decolleté gunde. Haar mooie borsten wipten bijna uit de lage halsuitsnijding van haar lijfje.


    De kraaltjes en pailletten op haar jurk flonkerden in het kaarslicht, terwijl ze de kamer binnenschreed. Het was overduidelijk dat ze met die glitterende avondjurk wilde laten zien dat ze niet rouwde om de dood van haar man; sterker nog, dat ze er zelfs blíj om was.


    Hoe Montford het voor elkaar had gekregen om haar te laten trouwen met een diplomaat in St. Petersburg, was Xavier nog steeds een raadsel.


    Nerissa had zich van die arme man ontdaan en was nu aan haar volgende project bezig: zich de erfenis van haar zoon Xavier, de markies van Steyne, toe-eigenen.


    Montford, onverstoorbaar als altijd, maakte een buiging. “Mevrouw Paxton”, zei de hertog, die heel goed wist dat die burgerlijke aanspreektitel haar zou irriteren. Ze liet zich nog steeds door iedereen lady Steyne noemen. “We zijn vereerd met uw bezoek”, vervolgde de hertog. De ironie droop van zijn stem, maar dat leek Nerissa niet te deren.


    Xavier zette zijn glas met een klap op tafel.


    Dat geluid leek Bernard in beweging te brengen. Hij liep snel naar Nerissa toe en gaf haar een arm. “Milady, u zult wel moe zijn van de reis. Wat een toeval dat we elkaar onderweg tegenkwamen…” Hij praatte op zijn gebruikelijke achterbakse manier - zacht en eerbiedig - en leidde Nerissa naar de eetkamer, alsof ze gemaakt was van teer glas in plaats van gehard staal. De rest van het gezelschap gedroeg zich zo neutraal mogelijk.


    “Wat doet ze hier?” fluisterde Beckenham in Xaviers oor.


    Xavier draaide zich naar hem om. “Je hebt het wel over mijn eerbiedwaardige moeder, Becks. Een beetje meer respect graag.”


    “Hm, haar komst voorspelt niet veel goeds, ben ik bang”, zei Beckenham, alsof hij Xavier niet had gehoord. “Ik zou maar uitkijken als ik jou was.”


    Toen hij die woorden hoorde, wist Xavier dat Beckenham zijn kant zou kiezen als dit conflict met zijn moeder escaleerde.


    Plotseling drong het tot hem door wat zijn familie voor hem betekende. Het was geen vrijblijvend groepje mensen, nee… het waren zijn blóédverwanten. Hij was een van hen en ze zouden hem niet laten vallen.


    Georgie, die veel ervaring had met het reilen en zeilen van de Londense society, was goed opgewassen tegen lieden als Nerissa. Ze betrok de ongewenste gaste in een beleefde discussie over een bepaald onderwerp, waardoor Bernard niet de kans kreeg contact te zoeken met Nerissa.


    Rosamund deed haar best om haar man af te leiden en bezig te houden, zodat hij Nerissa niet naar de keel zou vliegen.


    Xavier zag dat zijn moeder meer kleur op haar gezicht had gekregen, net als Georgie, wier ogen schitterden als smaragden. Ze keek onbevangen in Nerissa’s harde blauwe ogen. Zo te zien waren de twee schoonheden met elkaar in een heftige discussie verwikkeld.


    Beckenham zag eruit als een standbeeld, alsof hij zich niet durfde te verroeren tussen die twee felle vrouwen en bang was dat ze hem in het gesprek zouden betrekken.


    “Ze kunnen nu toch niets uitrichten,” zei Xavier ten slotte, “want ze weten donders goed dat ze nauwlettend in de gaten worden gehouden.”


    “Ik denk het ook niet, of ze moeten wel heel dom zijn”, was Montford het met hem eens, terwijl hij in zijn forelletje sneed. “Dat Bernard dom is, weten we allemaal, maar die moeder van je… dat is een heel ander verhaal. Ze is gek, dat moge duidelijk zijn, maar ze is ook intelligent, zelfs op het geniale af.”


    “Ik vind dat het tijd wordt om Bernard op het matje te roepen”, zei de hertog. “Ga je daarmee akkoord?”


    “O ja, volmondig! Het liefst vanavond nog”, zei Xavier. Hij kon zich geen beter tijdstip wensen. Zijn moeder moest eindelijk maar eens vóélen hoe het was om er alleen voor te staan.


    Het viel Xavier op dat Cyprian er met zijn hoofd iets meer bij was nu zijn vader aan tafel zat. Hij voelde een vreemde en onverwachte drang om die onnozele hals te beschermen.


    Lizzie vond Cyprians gedichten mooi. Zelfs Lydgate had gezegd dat de jongen talent had. En dat was een vreemde, bijna absurde gedachte bij deze bijeenkomst.


    “Ik ga morgen weg,” zei Xavier, “want ik wil het conflict met mijn moeder niet hier uitvechten.”


    “Je doet alsof het oorlog is”, zei Montford.


    “Dat is ook zo, maar dan een oorlog in het geniep”, zei Xavier droog.


    “Je bent hier veilig”, zei Montford. Hij schraapte zijn keel. “Vind je het wel verstandig om weg te gaan? Ik heb liever dat je blijft.”


    Xavier keek zijn voormalige voogd verbaasd aan. Bespeurde hij bij Montford een vertoon van genegenheid, hoe bescheiden ook? Hij keek even naar de anderen en zei zacht: “Nee, ik moet dit alleen opknappen. Dat begrijpt u vast wel.”


    Hij dacht aan Lizzie, en aan de heerlijke uren die hij in haar armen had doorgebracht. Tegelijkertijd zag hij ook in dat hun relatie ingewikkeld was, omdat hij haar niet kon geven waar ze zo’n behoefte aan had.


    Toen de dames van tafel opstonden, deden de heren dat ook, behalve Montford en hij, zoals ze met elkaar hadden afgesproken.


    Bernard was ook opgestaan, maar Montford vroeg hem beleefd of hij nog even wilde blijven zitten. “Het duurt maar heel even, kerel.”


    Bernard keek ongemakkelijk. Zijn ogen dansten schichtig naar de deur waardoor Nerissa net het vertrek uit was gelopen. Hij zou het nu alleen moeten opknappen, dacht Xavier vol leedvermaak.


    Montford knikte naar de bedienden, die stil de eetzaal uit liepen. Toen pakte hij de brief die hij eerder aan Xavier had laten lezen uit zijn zak en legde die op tafel. “Volgens mij ben je ons een verklaring verschuldigd”, viel hij met de deur in huis.


    Bernard griste de brief van tafel en las hem. De kleur op zijn gezicht varieerde van diverse tinten roze tot donkerrood. Xavier hoopte dat Bernard ter plekke een beroerte zou krijgen en zou overlijden. Dan waren ze meteen van hem verlost.


    “Dit is belachelijk!” zei Bernard, terwijl hij de brief weer op tafel smeet. “Ik… Waar heeft u dit vandaan? Ik heb die brief níét geschreven.”


    Blij dat Montford het initiatief nam pakte Xavier een noot van de schaal, leunde achterover en rolde de noot tussen zijn vingers heen en weer.


    Hij zou bijna medelijden krijgen met Bernard, dacht hij cynisch, maar dan had die Madeleine maar geen opdracht moeten geven hem, haar wéldoener nota bene, te vergiftigen.


    “O nee?” zei Montford, terwijl hij Bernard met zijn hoofd schuin onderzoekend aankeek. “Dat is vreemd; ik zou toch zweren dat dit je handschrift is. En kijk eens naar die handtekening?” Op Montfords gezicht was geen enkele emotie te bespeuren. “Dan hebben ze die wel voortréffelijk nagemaakt, moet ik zeggen.”


    Hij pakte de brief, draaide hem om en inspecteerde de dot rode was, waarin een familiewapen te zien was. “Het is zelfs je lakzegel, zie ik.”


    De walnoot kraakte onder de druk van Xaviers vingers. En Bernard veerde verschrikt op. Zijn blik flitste heen en weer tussen Montford en Xavier.


    Die man was echt te dom om voor de duvel te dansen, dacht Xavier. En dat moest voor een Westruther doorgaan? De zwakste uit het nest, had zijn vader altijd op laatdunkende toon over hem gezegd. Nou, dat klopte, wat hem betreft.


    “Ben je soms je lakstempel kwijtgeraakt?” vroeg Montford quasibezorgd. “Of heeft iemand hem gestolen? Je moet niet zo nonchalant omspringen met je persoonlijke spulletjes, Bernard. Nu denkt iedereen dat jíj die brief hebt geschreven. Vind je het gek dat je nu in de problemen zit?”


    Xavier was verwoed bezig de noot uit de schil te peuteren.


    Bernard protesteerde luidkeels, maar viel op een gegeven moment stil. Zijn mond ging open en dicht, als een vis op het droge, maar er kwam geen geluid meer uit.


    Xavier deed geen enkele moeite de meesmuilende trek van zijn gezicht te halen.


    “U kunt er maar beter mee ophouden, sir”, zei Xavier tegen Montford. “Zo valt er geen eer aan te behalen.”


    “Inderdaad,” beaamde de hertog, “dan gooien we het gewoon over een andere boeg.”


    “Bernard”, zei hij plechtig, terwijl hij zijn half ineengevouwen handen losjes op tafel legde. “Luister goed, want veel keus heb je niet. We hebben genoeg bewijzen verzameld om je aan te klagen voor samenzwering en poging tot moord.” Toen Bernard wilde protesteren, hief hij zijn hand in een bezwerend gebaar. “Wees maar niet bang… je gaat niet de gevangenis in; dat wil niemand in onze familie. Niet omdat we jou zo aardig vinden, maar omdat we niet betrokken wensen te worden bij een schandaal dat een smet werpt op onze familienaam. Het enige wat jij hoeft te doen is de volgende boot naar Amerika pakken.”


    “Wát?” zei Bernard. Hij stond zo abrupt op dat zijn stoel omviel. “Dat meent u niet… Dat kunt u niet maken!”


    De hertog glimlachte op een onaangename manier. “Je zult erachter komen dat er maar weinig is wat ik níét voor elkaar krijg, mijn beste. Je bent een walgelijke lafaard, Bernard, en nog een verrader ook. Neem maar van mij aan dat je er op deze manier nog genadig van afkomt. Als je geen Westruther was, zou ik je met plezier persoonlijk afleveren op het schavot, zodat de beul meteen zijn werk kan doen.”


    Xavier liep naar de deur om de mannen van de hertog te roepen, maar bij de deur draaide hij zich nog even om naar zijn oom. “Heeft u er wel eens aan gedacht wat er zou gebeuren als het u was gelukt me te laten vermoorden?” vroeg hij. “Ik denk het eerlijk gezegd niet… Die vrouw zou u kaalplukken, oom Bernard. U zou nooit meer van haar worden verlost.” Hij vertrok zijn gezicht in een grimas. “U moet maar denken dat Amerika uw redding is.”


    “Je begrijpt het niet”, zei Bernard wanhopig toen de mannen hem meenamen. “Ik hou van haar! Ik heb altijd van haar gehouden.”


    Zielige idioot! Hij meende het nog ook. Hij zou nooit met de vrouw van zijn overleden broer kunnen trouwen - dat was bij wet verboden - maar Nerissa had hem ongetwijfeld de hemel op aarde beloofd als hij zou doen wat ze zei.


    “Ik denk dat het leven in New York je wel zal bevallen”, mompelde Montford. “Mijn overzeese agent zal je wegwijs maken in je nieuwe situatie.”


    Bernards protesten bleven nog een hele poos nagalmen in hun oren.


    Niemand had het later nog over Bernard, zelfs Nerissa niet. Hij was van de aardbodem verdwenen, alsof hij nooit in Harcourt was geweest. Echt iets voor Nerissa, dacht Xavier, om het verlies van een van haar slaven - een ander woord kon hij er niet voor bedenken - voor kennisgeving aan te nemen en gewoon door te gaan, alsof er geen vuiltje aan de lucht was. Bernard was er op deze manier nog goed van afgekomen, vermoedde hij.


    De avond sleepte zich voort, met onbehaaglijke stiltes en geforceerde gesprekken. Zelfs de altijd evenwichtige en nuchtere meneer Huntley leek gevoelig te zijn voor de gespannen sfeer en ging vroeg naar bed.


    Toen op het laatst Nerissa opstond om naar boven te gaan, stond Xavier ook op. “Ik wil even met u praten, madam.”


    Hij voelde de intense blik van Lizzie op zich gericht en hoopte dat ze niet tussenbeide zou komen.


    Nerissa glimlachte. “Maar natuurlijk.” Ze keek tevreden om zich heen. “Wat heerlijk om weer terug te zijn in de schoot van de familie”, kirde ze. “Goedenacht allemaal.”


    Ze liep naar Lizzie toe en legde haar vinger onder haar kin. “Ik verheug me erop je beter te leren kennen, liefje.”


    Lizzie verstijfde, maar ze vermande zich. “Ik zou het ook fijn vinden, milady”, zei ze kalm.


    “Nerissa”, zei Xavier scherp.


    De kraaltjes en pailletten op haar jurk flonkerden, terwijl ze zich naar hem omdraaide en hem met een onschuldige blik aankeek. Toen haalde ze haar schouders op. “Goed dan, omdat je zo aandringt, lieverd”, zei ze.


    Hij maakte een buiging naar het gezelschap en ging haar voor naar een kleine zitkamer verderop in de hal.


    “Hier, moeder”, zei hij, terwijl hij de deur voor haar openhield.


    Ze liep met ruisende rokken naar binnen en toen hij de deur had dichtgedaan, bleef hij er even tegenaan leunen.


    “Wat doet dat meisje in vredesnaam hier, Xavier?” viel ze met de deur in huis.


    Ze had Lizzie dus herkend, dacht hij.


    “Ik dacht dat je verstandiger zou zijn”, vervolgde ze.


    “Verstandiger?” herhaalde hij. “Ze is mijn vrouw, of bent u die leuke episode uit uw leven vergeten?”


    “Je vrouw?” Ze lachte krakend. “Dat meisje is net zomin je vrouw als ik dat ben.”


    Hij was even met stomheid geslagen. “Wat zegt u?”


    Ze haalde haar schouders op, maar de nonchalance van dat gebaar was in tegenspraak met de koortsachtige glans in haar diepblauwe ogen. “Die hele huwelijksceremonie was een schijnvertoning, jongen, een fárce. Je gaat me toch niet vertellen dat je dat niet wist?”


    Het werd hem koud om het hart en hij keek haar onthutst aan.


    Ze genoot zichtbaar van zijn verwarring. “Dacht je nou echt dat ik jou - mijn zoon - met een nazaat van díé man laat trouwen? Dat ik al mijn hoop op die schurk zou vestigen?”


    Het was alsof er opeens ijskoud water door zijn aderen stroomde. Hij dacht aan dat onschuldige jonge meisje in de slaapkamer en aan de gevoelloze manier waarop hij haar van haar onschuld had beroofd… lieve hemel, gisteravond… en vandaag in het schuurtje… Lizzie zou in verwachting kunnen zijn.


    Zijn stem klonk rasperig. “Wat heeft u gedaan?”


    Xavier zou haar het liefst bij haar schouders pakken en stevig door elkaar rammelen, maar daar was hij te geschokt voor.


    Ze maakte een nonchalant handgebaar. “Nou, ik heb Bute gewoon voor de gek gehouden. Ik heb een acteur ingehuurd om de predikant te spelen en die zogenaamde getuigen hebben meteen na de ceremonie Engeland verlaten, uiteraard op mijn kosten. Voordat ik hem de waarheid ging vertellen, heb ik de valse trouwakte en de andere bewijzen in het haardvuur verbrand. Bute heeft me de schuldbekentenissen overhandigd als een mak schaap. O, wat heb ik van dat moment genoten.”


    “Wát?” Hij wist al heel lang dat zijn moeder een verdorven karakter had, maar dat ze zó diep kon zinken, kon hij bijna niet geloven.


    “Het kwam mij alleen maar goed uit dat Alexandra opeens verdwenen was”, vervolgde ze. “Voor mij was het weer een zorg minder.” Ze lachte schel en onaangenaam. “En het mooiste van alles was dat jij van Butes dochter een hoer had gemaakt! Hij wist donders goed dat ik dát verhaal overal zou rondbazuinen als hij gerechtelijke stappen tegen mij overwoog.” Ze keek hem triomfantelijk aan. “Hij kon me dus niks meer maken.”


    Sprakeloos staarde Xavier haar aan. Was er nog iets menselijks aan die vrouw? vroeg hij zich af. Zelfs hij had een dergelijk wreed plan niet kunnen bedenken.


    Zijn moeder leek niets te merken van zijn ontsteltenis. Ze keek hem aan en haar ogen drukten nu tomeloze wreedheid uit. Impulsief legde ze een hand om zijn pols. “Ah, Xavier, dat pak slaag van Bute heb ik op de koop toe genomen. Je had de uitdrukking op zijn gezicht moeten zien toen hij de waarheid te horen kreeg.”


    Xavier kreeg een waas voor zijn ogen. Hij rukte zich woedend van haar los. “Die aframmeling had u bij nader inzien wél verdiend, madam!”


    Ze trok een pruillipje. “Wat ben je toch een ondankbare jongen! Je wilde dat meisje toch niet? Ik kan me niet voorstellen dat ze iets voorstelt in bed… of juist wel?” Nerissa kneep sluw haar ogen tot spleetjes. “Bespeur ik daar een sprankje tederheid in je, Xavier? Ach gut, je geeft om haar, hè?” Een lome glimlach verspreidde zich over haar gezicht. “Wat buitengewoon.”


    “Geen tedere gevoelens, madam”, zei Xavier. Hij hield zijn vuisten gebald, ondanks zijn voornemen zich niet door haar uit de tent te laten lokken. “Dat heet fatsóén, simpelweg fatsoen, maar dat kunt u zich waarschijnlijk niet voorstellen.”


    Die vrouw was een monster. Wat hem betreft mocht ze naar de hel lopen. Hij had zich op een onvoorstelbare manier bij de neus laten nemen.


    En die aframmeling die Bute haar had gegeven. Ze had er ook van genoten, had ze gezegd, maar ze had zich er toch niet vrijwillig aan onderworpen? Of juist wel?


    Vermaledijde Nerissa! Wat was hij toch een naïeve idioot geweest! Hij had acht jaar geleden toch ook al geweten dat zijn moeder niet tot warme of tedere gevoelens in staat was? In Butes slaapkamer had hij bij dat mensonterende tafereel iets gevoeld van… wat? Medelijden? Het was meer geweest dan alleen beschermingsdrang en ridderlijkheid. Hij had het gedaan om Nerissa te wréken. Een enorme vergissing, besefte hij nu. Nerissa had haar eigen wraak al veel eerder voorbereid en hem met de uitvoering daarvan belast; hem voor haar karretje gespannen. Haar wraak was zoet, terwijl Lizzie en hij er de dupe van waren geworden.


    Verstandelijk had hij altijd geweten dat zijn moeder een verdorven schepsel was, maar gevoelsmatig niet. Hij had gehunkerd naar haar liefde, liefde waartoe ze haar leven lang niet in staat was geweest. Toch had hij tegen beter weten in altijd geprobeerd een moeder in haar te zien en nooit een kwaad woord over haar willen horen.


    Het was alsof hij na jarenlange blindheid opeens weer helder kon zien.


    Hij nam een kloek besluit: het was tijd voor een koekje van eigen deeg.


    “O, gisteravond liep ik nog een kennis van u tegen het lijf”, zei hij met een gemeen glimlachje. “Een grote vent, stevig gebouwd, een beetje zoals Griffin, maar dan met het gezicht van een engel; een engel van Botticelli.”


    Ze knipperde even met haar ogen en liet haar tong over haar lippen glijden. Toen wendde ze zich van hem af. “O ja?” Haar stem klonk luchtig en zorgeloos, maar hij zag aan de beweging van haar borsten dat ze sneller was gaan ademhalen.


    Xavier liet een stilte vallen. “Hij was wel dapper, dat moet ik toegeven”, vervolgde hij. “Misschien kun je zelfs stellen dat hij zich als een held heeft gedragen.”


    “Wat heb je met hem gedaan?” Ze draaide zich met een ruk naar hem om en op haar gezicht stond angst te lezen.


    Toen sloeg hij genadeloos toe. “O, bespeur ik daar een greintje tederheid in jou, Nerissa? Was het soms moederliefde? Hij was tenslotte jong genoeg om je zoon te kunnen zijn.”


    “Wat heb je met hem gedaan?” snauwde ze.


    “Hij kwam niet bepaald als een verfijnde jongeling op me over,” zei Xavier, “maar ik heb gehoord dat sommige vrouwen van ruw en bruut houden.”


    Nerissa vloog op hem af, met haar vingers als klauwen voor zich uitgestrekt. Hij pakte haar bij haar polsen vast en hield haar van zich af, verbaasd over de kracht in die slanke armen.


    “Nu moet u eens goed naar me luisteren”, siste hij tussen zijn tanden. “Tot nu toe heb ik het u gemakkelijk gemaakt. U moest eens weten waartoe ik in staat ben. U gaat nu uw spullen pakken en morgen bent u vertrokken! Kom nooit meer in de buurt van mij of mijn zuster. U bestaat niet meer voor me!”


    Hij duwde haar ruw van zich af en bracht haar de genadeslag toe. “U bent net zo dood voor me als die arme dwaas die me probeerde te vermoorden in uw opdracht.”


    Haar ogen zochten zijn gezicht af, alsof ze de waarheid erin wilde ontdekken. Toen zakte ze luid jammerend op de grond in elkaar.


    Hij bleef verbijsterd naar haar kijken… naar de vrouw die zich zijn moeder noemde. Ze zat als een glanzende wolk zwarte zijde op de grond en huilde onbedaarlijk om de dood van een jongeman die had geprobeerd haar eigen zoon te vermoorden.


    Hij voelde geen medelijden; geen schaamte; geen schuld. Ze had hem éíndelijk bevrijd van een loodzware last… zijn vermogen steeds opnieuw over zijn hart te strijken en haar de meest walgelijke dingen te vergeven.


    Eigenlijk zou hij nu opgelucht moeten zijn, maar het enige wat hij voelde was een doffe, bijna ondraaglijke pijn in zijn hart.


    Xavier stond voor Lizzies kamer en probeerde zijn verlangen naar haar in toom te houden. Ze waren helemaal geen man en vrouw. Hij had het recht niet vanavond bij haar te zijn, het recht niet haar aan te raken. Niet toen hij haar van haar maagdelijkheid had beroofd, noch toen hij gisteren naar haar slaapkamer was gegaan; en al helemaal niet toen hij haar vandaag in dat schuurtje had bemind.


    Zijn lichaam begon te gloeien bij de herinnering daaraan. Ze was vanmiddag ook opgewonden geweest bij het vooruitzicht dat ze betrapt konden worden… en hóé, dacht hij.


    Hoe had hij het zover kunnen laten komen? Hij had alleen maar aan zijn erfopvolging gedacht en niet beseft hoeveel hij om Lizzie gaf en hoe waardevol ze voor hem was, ook al kenden ze elkaar nauwelijks. Als hij bij haar was, zag zijn leven er een stuk lichter en aangenamer uit. Het had geen zin dat nog langer te ontkennen.


    Hij balde zijn vuisten. Lieve hemel, wat had hij zich laten beetnemen. De onthulling van zijn moeder had zijn wereld volledig op zijn kop gezet, maar hij zou het eervol oplossen. Allereerst zou hij Lizzie de bescherming van zijn naam geven. Wat Nerissa ook had gezegd, hij moest zo snel mogelijk met Lizzie trouwen.


    Zou Lizzie nog wel met hém willen trouwen? vroeg hij zich af, of zou ze de laatste ontwikkeling als een zegen zien, als een verlossing?


    Lizzie vond het heerlijk om met hem het bed te delen, dat was overduidelijk, maar meer had hij haar niet te bieden. Hij had haar duidelijk gemaakt dat hij haar niet de liefde kon schenken die haar voor ogen stond.


    Ze had gezegd dat ze van hem hield, maar zou dat geen waanidee zijn? Misschien vloeiden haar gevoelens wel voort uit het lichamelijke genot dat ze altijd met elkaar beleefden. Als dat zo was, mocht hij daar geen misbruik maken.


    Wat zou er gebeuren als de pragmatische Lizzie plotseling koos voor een veilig bestaan met iemand als Huntley? Hij moest er niet aan denken.


    Vastbesloten draaide hij de deurknop om en glipte naar binnen.


    Het was donker in de kamer. Hij deed zachtjes de deur achter zich dicht en leunde ertegenaan. Te oordelen naar haar regelmatige ademhaling lag ze te slapen.


    En waarom zou ze niet slapen? Hij had uren lopen nadenken over het onverkwikkelijke gesprek met zijn moeder. Omdat hij niet wilde wachten tot de volgende ochtend had hij zijn moeder naar een pension in een dorp verderop gestuurd, samen met haar bagage en haar bedienden. Het kon hem niet schelen wat ze ervan dachten. Hij wilde haar niet meer in zijn buurt hebben.


    Eigenlijk wilde hij Lizzie niet wakker maken en toen hij naar haar gezicht keek en haar rustig hoorde ademhalen, voelde hij iets door zich heen stromen wat niet alleen verlangen of begeerte was. Hij trok snel zijn kleren uit, schoof zachtjes de dekens opzij en ging naast haar liggen.


    Ze bewoog niet, dus trok hij haar zachtjes in zijn armen.


    Slaperig mompelde ze: “Xavier? Ik heb op je gewacht… maar je kwam niet.”


    “Ga maar slapen,” zei hij, “ik blijf maar even.”


    Ze draaide zich om in zijn armen en hief haar gezicht naar hem op. Hij vond haar lippen op de tast. Eigenlijk wilde hij haar alleen maar kussen en haar verder laten slapen, maar ze was zo heerlijk en zo lief. Het was verkeerd, maar hij was nog nooit zo tevreden geweest en kon er niets aan doen dat hij meer wilde.


    Zachtjes streelde hij haar lichaam, totdat Lizzie wellustig lag te kronkelen en hem smeekte haar te nemen. Hij sloot zijn oren voor het stemmetje van zijn geweten en gleed bij haar naar binnen. Langzaam bedreef hij de liefde met haar, totdat ze over haar hele lichaam trilde en hijgend zijn naam riep. Even later bereikte ook hij zijn climax en zijn lichaam trilde net zo hevig als het hare.


    Vertél het haar! Biecht het op, jij idioot!


    Ze had echter haar hoofd op zijn schouder gelegd, terwijl haar vingers zachtjes een spoor over zijn borst trokken. Dat gebaar drukte vertrouwen uit. Hij wilde dit moment nog even vasthouden. Nog even wilde hij de man zijn die het waard was om lief te hebben.

  


  
    Hoofdstuk 18


    Lizzie zat op de rand van de fontein aan het eind van de zuidelijke laan. Ze keek dromerig voor zich uit en liet haar hand zachtjes in het water heen en weer gaan.


    “Helaas… aan alle mooie dingen komt een eind”, klonk opeens Xaviers stem.


    Ze draaide zich blij naar hem om, maar de glimlach op haar gezicht verdween toen ze de harde blik in zijn ogen zag.


    “Wat is er aan de hand?” vroeg ze met gefronste wenkbrauwen.


    Hij haalde zijn schouders op. “Ik moet je iets vertellen, voordat je het van mijn eerbiedwaardige moeder hoort. Je bent het slachtoffer geworden van een wrede grap, Lizzie… een érg wrede grap.”


    Ze trok haar hand uit het water. “Wat bedoel je, Xavier? Wat voor grap?”


    “Hoe kun je toch nog steeds zo onschuldig zijn, na alles wat je in je jeugd hebt meegemaakt?” vroeg hij wrevelig.


    Ze stond op. “Waarom gaat men er toch altijd klakkeloos van uit dat vrouwen onschuldig zijn? En nou zeg je wat er aan de hand is, anders… ga je de fontein in.”


    Haar dreigement was op luchtige toon geuit en als grapje bedoeld. Ze zag een flauwe glimlach om zijn lippen verschijnen.


    “Nou, goed dan, dat laatste zal ik je besparen”, zei ze lachend. “Ik spetter je alleen maar nat.”


    Hij bleef haar aankijken en voor het eerst zag ze een bijna hulpeloze blik in zijn ogen, alsof hij niet wist waar hij moest beginnen.


    “Het is nooit mijn bedoeling geweest je te kwetsen, Lizzie. Dat moet je van me aannemen”, zei hij zacht.


    Ze slikte moeizaam. Zijn woorden voorspelden niet veel goeds. “Ik geloof je, Xavier, maar zeg nu maar gauw wat er aan de hand is.”


    Hij ging naast haar zitten, maar raakte haar niet aan. Een veeg teken, dacht ze.


    “Gisteravond heeft mijn moeder me een afschuwelijk verhaal verteld”, zei hij.


    Lizzie had wel gezien hoe gespannen Xavier was, met Nerissa in de buurt. Ze had met hem te doen gehad en had gehoopt dat hij na het gesprek met zijn moeder naar haar kamer zou komen. Waarom ze dat wilde, wist ze niet zo goed. Misschien wilde ze hem troost bieden met haar lichaam, omdat ze zich kon voorstellen dat het gesprek met zijn moeder veel van hem zou vergen.


    “Wat heeft ze dan gezegd?” vroeg Lizzie.


    Hij nam haar hand in de zijne. “Lizzie, we zijn nooit getrouwd geweest.”


    “Wát?” Ze keek hem vol ongeloof aan en zocht met haar ogen zijn gezicht af, alsof ze op zoek was naar tekenen dat hij haar misschien voor de gek hield.


    “Het was een schijnvertoning die door mijn moeder is bedacht om je vader erin te luizen. Ze heeft acteurs ingehuurd om ons in de echt te verbinden. We hebben de hele tijd gedacht dat we man en vrouw waren, terwijl dat helemaal niet zo was.”


    Ze bleef hem een poos geschokt aanstaren.


    “Niet getrouwd,” zei ze ten slotte, “en toch zijn we… hebben we het bed gedeeld… als man en vrouw.”


    Hij kneep in haar hand. “Wat mij betreft verandert er verder niets, Lizzie. We gaan zo gauw mogelijk trouwen.”


    “Verandert er níéts?” Ze trok haar hand uit de zijne en stond op. “Lieve hemel, Xavier, hoe kun je dat nou zeggen?” In haar hoofd streden allerlei verwarrende gedachten om voorrang. “Ik… Ik kan het niet bevatten. Weet je zeker dat ze zich niet vergist?”


    “Heel zeker. En het is hélemaal haar stijl, neem dat maar van mij aan.”


    De overrompelende waarheid benam haar bijna de adem. “Dan had ik meneer Allbright helemaal niet achter hoeven laten en had ik met iemand anders kunnen trouwen. Dan zou ik inmiddels kinderen hebben gehad; een eigen gezin.”


    “Dat kun je met mij ook hebben”, zei Xavier.


    Ze keek hem met betraande ogen aan. “Is dat zo, Xavier? Kan ik een gezin stichten met een man die niet van me houdt?”


    De uitdrukking op zijn gezicht zei haar kennelijk genoeg, want ze zei fel: “Néé!” terwijl ze een afwerend gebaar met haar hand maakte. “Zeg maar niets meer. Ik weet dat je niet van me houdt; je gelóóft niet eens in de liefde. Waarom zou je daar opeens anders over denken?”


    De stand van zijn schouders verraadde zijn spanning en zijn gezicht was als uit marmer gehouwen. Een hele poos verbrak alleen het water in de fontein de stilte.


    “Ik denk dat we er beter meteen een punt achter kunnen zetten,” zei ze moeizaam, “voordat we opnieuw denken dat we geen keus hebben.”


    Hij zei niets en dat verwachtte ze ook niet van hem. Er viel niets meer te zeggen; de situatie was zo helder als kristal.


    “Ik ga pakken en vertrek zo gauw mogelijk. Tom brengt me wel thuis, of anders meneer Huntley.” In haar gekwetstheid zei ze die harde woorden, ze wilde dat hij iets zou voelen, al was het maar een fractie van haar verdriet.


    “Gisternacht ben je naar me toe gekomen”, zei ze. Haar keel was bijna dichtgesnoerd door de opkomende tranen. “Je wist het al, maar je hebt toch het bed met me gedeeld. Dat had je niet mogen doen.” Haar stem klonk nu rasperig. “Waarom deed je dat, Xavier? Waarom heb je misbruik gemaakt van de situatie?”


    “Ik wilde je de waarheid zeggen”, zei hij, terwijl hij met gefronste wenkbrauwen naar zijn handen keek. “Maar toen draaide je je naar me om en kuste me. Ik vond je zo lief en verleidelijk. Ik… Het spijt me dat ik me geen heer heb getoond.”


    “O, dus het was alleen maar lúst wat je voelde?” zei ze terneergeslagen. Wat had hij die avond van het bal ook alweer gezegd? Dat liefde er hoe dan ook niets mee te maken had?


    Hij bleef zwijgen, en dat zei haar genoeg.


    Ze draaide zich om en liep langzaam naar het huis toe.


    Hij deed geen moeite haar tegen te houden, ook al wist hij dat hij haar had gekwetst en het weer goed moest maken met haar.


    Als een baby het gevolg zou zijn van hun geheime liefdesspel, dan… Hij hoopte er eigenlijk stiekem op. Tegelijkertijd besefte hij dat een kind nooit de problemen tussen hen zou oplossen. Lizzie verdiende een eerlijke man die oprecht van haar hield; geen hedonistische schurk als hij, die alleen een klein beetje affectie voor haar kon opbrengen… maar vooral veel lust en begeerte.


    Lizzie vertrok de volgende morgen met het voltallige gezelschap uit Little Thurston, een zwijgende en bedrukte groep reizigers. Het had haar een dag werk gekost om de terugreis voor te bereiden.


    Xavier had een geloofwaardige smoes bedacht voor zijn familie om het plotselinge vertrek van de gasten uit Little Thurston te verklaren, maar nam uiteindelijk toch Montford en Lydgate in vertrouwen.


    Montford luisterde naar zijn relaas met een uitdrukkingsloos gezicht en zei ten slotte op vlakke toon: “Op die manier.”


    Lydgate was wat meer uitgesproken. “Lieve hemel!” zei hij. “Je hebt er wel een potje van gemaakt, kerel!” Hij keek de hertog met gefronste wenkbrauwen aan. “Weet u wat dit betekent, sir?”


    “Natuurlijk”, zei Montford, nog steeds met dat irritante uitgestreken gezicht.


    “Nou, wat betekent het dan?” vroeg Xavier.


    “Je bent verliefd!” zei Lydgate op triomfantelijke toon.


    Xavier perste zijn lippen op elkaar. “Ben je soms doof? Heb je niet begrepen dat dat nu juist het probleem is? Ik hou niet van haar en dáárom wil ze me niet.”


    “Maa-” begon Lydgate, maar Montford hief zijn hand om hem de mond te snoeren.


    Goed zo, dacht Xavier. Nu kregen ze tenminste alleen maar verstandige dingen te horen.


    “Waarom lieg je niet gewoon tegen haar?” zei de hertog.


    “Hè…?” zei Lydgate.


    “Je zegt gewoon tegen haar dat je van haar houdt”, vervolgde Montford op onverstoorbare toon. Hij spreidde zijn armen in een weids gebaar. “Ze valt je in de armen en je eer is gered. Het is eigenlijk heel eenvoudig.”


    “Ho ho, wacht even”, protesteerde Lydgate.


    “Nee”, zei Xavier, met afschuw in zijn stem. Hij had van Montford wel iets anders verwacht.


    “Waarom niet?” zei Montford. “Je gelooft toch niet in de romantische liefde? Althans, dat heb ik je vaak genoeg horen zeggen. Je hebt die jongedame onteerd - verschillende keren zelfs, voor zover ik dat kan beoordelen - en de enige manier om de schade binnen de perken te houden is door met haar te trouwen. Zeg tegen haar wat ze wil horen en ze is van jou.” Montford zuchtte. “Wat ik eigenlijk wil zeggen, Xavier, is dat je gevoelens je nu parten spelen. Gebruik toch gewoon je verstand.”


    Xavier schudde koppig zijn hoofd. Dat kon hij haar niet aandoen. Ze verdiende beter. Toen hij echter de alternatieven voor zich zag - Lizzie die trouwde met Huntley of een andere man uit haar dorp, misschien zelfs met de jonge Tom, werd hij overvallen door een bezitterig gevoel. Iets primitiefs wat diep in hem zat weggestopt zei grommend ‘néé’. Een andere man mocht Lizzie niet hebben.


    “Ik verzin wel iets,” zei Xavier, “maar ik ga niet tegen haar liegen.”


    Lydgate schoot in de lach. “Je bent verliefd, man, geef het toch gewoon toe! Het is overduidelijk. Eigenlijk zou je al die gevóélens aan Cyprian kenbaar moeten maken; dan kan die er een mooi gedicht over schrijven.”


    Hij dook grinnikend weg toen Xavier een presse-papier van Montfords bureau pakte en die naar zijn hoofd smeet.


    Toen Xavier terugkwam in zijn slaapkamer om zich om te kleden voor het avondeten, stond zijn butler op hem te wachten.


    Martin zat onder de modderspatten en zag er verfomfaaid en moe uit, alsof hij een heel eind had gereden zonder zichzelf rust te gunnen. Sterker nog, hij zag er voor zijn doen ongewoon opgewonden uit. Zijn gezicht was bleek en zijn bewegingen waren houterig.


    “Het moet wel dringend zijn, zo te zien”, zei Xavier, terwijl hij een groot glas cognac inschonk en dat aan Martin gaf.


    Hij zag dat Martins hand beefde. Die sloeg de cognac in één teug achterover en zei met hese stem: “Het gaat om juffrouw Drysdale, milord.”


    Het beeld van zijn voormalige maîtresse verscheen voor zijn geestesoog, met haar knappe, van haat verwrongen gezicht.


    Toen drong de klank van Martins stem tot hem door en hij keek hem verbijsterd aan. Hij kon maar één conclusie trekken. “O hemel, nee!” riep hij uit. “Juffrouw Drysdale is dood!”


    De indringende geuren van roos en kamperfoelie kringelden Lizzies neus binnen toen ze de tuin van de dominee betrad. In haar hoofd was het een wirwar van gedachten, maar toen ze meneer Allbright in het oog kreeg, werd ze rustiger vanbinnen. Ze liep naar hem toe en begroette hem.


    “Lizzie!” De uitdrukking van oprechte blijdschap op het gezicht van de dominee deed Lizzie goed. Hij gooide de schoffel van zich af en kwam overeind. Nadat hij zijn tuinhandschoenen had uitgedaan, nam hij haar handen in de zijne.


    Meneer Allbright zag er goed uit. Hij was zelfs een beetje aangekomen, zag ze. Ongetwijfeld had hij dat te danken aan de vasthoudendheid van zijn zuster.


    Ze gaf hem een kus op zijn wang en knikte beleefd naar zijn zuster. “Goedemiddag, mevrouw Payne. Hoe maakt u het?”


    Mevrouw Payne begroette haar met iets meer warmte dan de vorige keer. “Ik ga even voor de thee zorgen”, zei ze met een glimlach.


    Het stemde haar kennelijk tevreden dat ze bij Clare was ingetrokken.


    “Dank u wel, mevrouw”, zei Lizzie beleefd.


    Meneer Allbright legde haar hand op zijn arm en gaf er een bemoedigend klopje op. Ze wandelden in de tuin en spraken over koetjes en kalfjes en over de laatste gebeurtenissen in Little Thurston.


    Ze was minder lang weggeweest dan iedereen had verwacht, maar de acht jaar die ze in Little Thurston had doorgebracht leken nu al ver achter haar te liggen. Na de grootsheid van Harcourt leek alles hier klein en popperig. Lizzie betrapte zichzelf erop dat ze helemaal niet meer dacht aan de kleine besognes van de mensen in Little Thurston; ze had zelf genoeg aan haar hoofd. Ze verlangde met elke vezel in haar lichaam naar Xavier, maar dat veranderde niets aan de feiten. Hij kon haar geen liefde geven, dus stond ze er alleen voor. Met dat vooruitzicht had ze zich al min of meer verzoend.


    Eén ding was echter onveranderd gebleven en dat was Lizzies diepe genegenheid voor meneer Allbright. Ze gaf hem een arm en liep met hem naar binnen. In de zitkamer stond een man bij het raam naar buiten te kijken.


    Een lange man met ravenzwarte haren… “O!” riep Lizzie verbaasd uit.


    Xavier draaide zich om en liep naar haar toe. Toen hij haar handen in de zijne nam, verscheen er even een blije uitdrukking op zijn ernstige gezicht.


    Meneer Allbright trok zich kies terug uit de zitkamer en deed zachtjes de deur achter zich dicht.


    Lizzies hart ging als een razende tekeer. Ze kon zich niet voorstellen waarom Xavier hier was. Zou meneer Allbright weten dat ze zwanger was en dat tegen Xavier hebben gezegd? Maar dat was onmogelijk, want ze wist het zelf ook nog maar net. Ze had zich het hoofd gebroken over een geschikt moment om het tegen Xavier te zeggen.


    De moed zonk haar in de schoenen toen ze bedacht dat ze eigenlijk klem zat. Ze móést nu wel met hem trouwen, want ze droeg zijn erfgenaam.


    Ze weerstond de neiging om haar hand op haar buik te leggen, een neiging die ze de laatste tijd wel vaker had.


    “Wat brengt je hier, Xavier?” zei ze.


    Zijn gezicht zag er zorgelijk uit. “Ik vrees dat ik slecht nieuws heb. Héél slecht nieuws.”


    Ze zette zich schrap en vroeg zich af of er nog ergere dingen bestonden dan in verwachting zijn en niet getrouwd zijn met de vader van het kind. O, ze zou uiteindelijk wel met hem trouwen, maar ze wist nu al dat het een leeg en liefdeloos huwelijk zou worden. Ze moest er maar even niet aan denken.


    “Je weet toch hoe belangrijk het voor me is om een erfgenaam te hebben?” stak hij van wal.


    “Ja, je oom”, zei ze, en ze knikte instemmend. “Op dat punt ben ik het met je eens. Cyprian lijkt me niet de meest geschikte man om in je voetsporen te treden.”


    “Je zegt het diplomatieker dan ik zou doen”, zei hij droog.


    “Ongetwijfeld, maar ga door.”


    Hij perste zijn lippen op elkaar, liep naar het raam en keek naar buiten. Het heldere zonlicht schitterde op de rivier.


    “Xavier?” vroeg ze zacht.


    Hij draaide zich naar haar om en keek haar met een neutrale blik aan. “Het klinkt misschien ongelooflijk, maar ik ben erachter gekomen dat er een complot tegen me is gesmeed om me te onterven.”


    Lizzie voelde een ijsklomp in haar maag. “Wát?”


    “Ik zei je toch al dat het onwaarschijnlijk klinkt? Als je me niet gelooft, neem ik het je niet kwalijk.”


    “Maar…” Opeens werd ze misselijk.


    “Lizzie, we hebben nu geen tijd om er uitgebreid over te praten”, zei hij ongeduldig. “Je hoeft het niet te accepteren, maar doe alsjeblieft wat ik nu van je vraag. Ik had nooit gedacht…” Hij boog zijn hoofd en masseerde met duim en wijsvinger de plek tussen zijn wenkbrauwen. “Ik wilde er niet aan ze me kwaad wilde doen. Dat was ontzettend dom van me. Die fout zal ik niet nog een keer maken.”


    “Ze?” zei Lizzie geschrokken. “Bedoel je dat je móéder erachter zit?”


    Zijn glimlach was bitter. “Ja, ze heeft er een groot aandeel in. Ik heb het harde bewijs ervan gezien, dus je hoeft niet meer zo afkeurend te doen over de manier waarop ik altijd over mijn moeder praat. Vergeleken met haar ben ik maar een onschuldig lammetje.”


    Hij begon door de kamer te ijsberen en haalde zijn hand door zijn haren. “Je kunt je niet voorstellen hoe verdorven mijn moeder is.” Hij zuchtte. “Het woord ‘kwaadaardig’ klinkt zo melodramatisch, vind je niet? En toch is ze dat.”


    “Een vrouw die in staat is zoiets te ensceneren als wat wij hebben meegemaakt, lijkt me tot veel in staat”, zei ze nuchter. “Maar haar eigen zoon vermoorden? Dat is toch onvoorstelbaar? Het klinkt ongeloofwaardig, maar ik ken je intussen goed genoeg om te weten dat jij je dit soort dingen niet inbeeldt.”


    “Dank je”, zei hij rustig. “Ik ben de hele tijd blind geweest als het om mijn moeder ging. Toen de waarheid eindelijk tot me doordrong, besefte ik nóg niet dat ze jou ook kwaad zou kunnen doen.”


    “Maar om je eigen kind te vermoorden… wat voor moeder doet er nou zoiets?” Ze keek hem verbijsterd aan. “Ik zie haar nog voor me; o, wat had ik met haar te doen… ze kromp ineen bij elke zweepslag die mijn vader haar gaf.”


    “Natuurlijk”, zei hij. “Zo zag ik haar ook steeds voor me. Ze huilde en bedankte me dat ik haar gered had van Bute. Geréd! Ik had het meteen verdacht moeten vinden dat ze daar was, maar dat kwam toen niet in me op.”


    Lizzie keek hem zwijgend aan.


    “Ik ben met je getrouwd om Nerissa’s schulden aan je vader te voldoen”, zei Xavier toen plompverloren.


    De woorden kwamen op haar neer als vuistslagen, en ze kromp ineen. Waarom was ze zo gekwetst? Ze had altijd geweten dat Xavier gedwóngen werd die verbintenis met haar aan te gaan. Waarom kon ze de waarheid dan nauwelijks verdragen? vroeg ze zich af.


    “Ze sméékte me met jou te trouwen. Dat was de enige manier om haar uit de klauwen van je vader te redden en haar schulden te voldoen. Ze beloofde me plechtig dat ze daarna het contact met hem zou verbreken”, vervolgde Xavier. “Maar die nacht, diezelfde nacht nog, was ze alweer bij hem terug.”


    “Misschien dwong hij haar daartoe… of chanteerde hij haar?” Ze besefte dat ze zich, ondanks de harde feiten, toch nog vastklampte aan een strohalm… dat sprankje hoop dat Xavier zijn moeder alleen maar verkeerd had begrepen. Lady Steyne kon toch niet zo harteloos zijn?


    “Ik heb de hele gang van zaken vanaf het begin verkeerd ingeschat”, zei hij grimmig. “Je moest eens weten hoe handig ze daarin is… mensen manipuleren en ze aanzetten tot het doen van slechte dingen. Daar heb ík me ook toe laten verleiden. Uit wraak heb ik je vader geruïneerd op financieel gebied. Hij werd achtervolgd door schuldeisers en moest op het laatst naar het vasteland uitwijken.” Hij haalde diep adem. “Ik maakte mezelf wijs dat het voor jou was, en misschien was dat voor een deel ook zo. Maar ik heb het vooral voor háár gedaan, voor Nerissa. Ik klampte me vast aan de gedachte dat er toch nog iets goeds in haar was en wilde maar niet inzien dat ze in- en inslecht was. Als mensen er iets van zeiden, verdedigde ik haar altijd te vuur en te zwaard. Ik wilde geen kwaad woord over haar horen. Wat ik al zei… ik was volkomen blind en wilde de ware aard van Nerissa maar niet zien. En, ja hoor, daar kwam ik weer aanstormen om haar te redden… de dwaze ridder die zich door zijn eigen moeder op een grandioze manier heeft laten beduvelen.”


    “Je houdt van haar”, fluisterde Lizzie. “Het ergste is dat je van iemand blijft houden, ook al is die persoon gemeen en wreed tegen je. Liefde kun je niet zomaar van je afschudden als waterdruppels; je kunt de liefde die je in je hart voelt niet zomaar uitschakelen.”


    Hij keek afwezig in de verte en het duurde even voordat hij knikte. Een kleine beweging met zijn hoofd om te bevestigen dat hij haar had gehoord en dat hij het met haar eens was.


    Wist hij dat dit ook voor haar gold? Dat wat hij ook deed, ze van hem zou blijven houden? Maar nee, daar zou zijn hoofd nu wel niet naar staan.


    “Toen je vader naar het buitenland was vertrokken; weet je wat ze toen tegen me zei?” zei hij. “Ze bedankte me allereerst uitbundig, want ze had intussen weer gewoon schulden gemaakt bij hem, maar ze zei ook dat ze het jammer vond dat hij weg was. Ze zou namelijk nooit meer een man vinden die precies wist tot hoever hij kon gaan in het toedienen van pijn.”


    Lizzie begreep in eerste instantie niet wat hij bedoelde.


    Hij lachte om de uitdrukking op haar gezicht, maar niet op een onvriendelijke manier. “Ik moet net zo gekeken hebben als jij, toen ze het tegen me zei. Zelfs ík, met mijn ervaring met de verdorven kant van het leven, weet maar weinig van dergelijke praktijken af.”


    Haar lippen gingen vaneen, maar het duurde even voordat ze een woord kon uitbrengen. “Over wat voor praktijken heb je het?”


    “Weet je dat ze me in mijn gezicht uitlachte?” zei Xavier. Zijn stem klonk nu rasperig. “Ik dacht dat Bute haar wreed had behandeld en dat ze veel pijn had geleden. Er zijn echter ook mensen die het heerlijk vinden om er met de zweep van langs te krijgen, Lizzie. Ik zou dat zelf niet kunnen, iemand helse pijn toebrengen of zelf pijn ondergaan, maar mijn moeder kon dat wel. Het was een soort liefhebberij van haar. Als ze dat alleen in privésituaties deed, zou dat haar zaak zijn, maar ze heeft mij er ook bij betrokken. En als je de lijn nog verder doortrekt… jou ook.”


    “Lachte ze je uit toen je zei dat je wraak had genomen?” vroeg Lizzie.


    “O hemel, ja. Ze was zo blij met zichzelf. Ik ben zelf ook geen lieverdje, maar die duistere dingen… die kan ik niet begrijpen. Ik wist gewoon niet hoe diep ze was gezonken.”


    Hij pakte Lizzies handen vast. “En nu is ze te ver gegaan. Ik wist wel dat ze met mijn oom samenzwoer om van me af te komen, maar tot nu toe ging het alleen om mij.”


    Hij draaide zich van haar af. “Wat ben ik toch een domkop, Lizzie! Door jou erbij te betrekken heb ik jóúw leven ook in gevaar gebracht.” Hij liep naar haar toe. “Als je zwanger bent, loop je gevaar.”


    “Maar we zijn niet getrouwd, en dat weet ze.”


    “Ze zal het risico niet nemen. Stel dat ik je overhaal toch met me te trouwen als je zwanger bent? Het zou toch een jongen kunnen zijn? Een wettige erfgenaam?”


    Haar hand ging bijna intuïtief naar haar buik. Het is nog te vroeg, dacht ze. Eerst wilde ze het zeker weten. “Maar wat wint je moeder erbij als je oom jou opvolgt?”


    “Ze gooit het dan gewoon op een akkoordje met hem, waarvan alleen zíj profijt zal hebben”, zei hij grimmig. “Die idioot. Hij heeft geen idee met wat voor monster hij in zee is gegaan.”


    Hij nam haar handen weer in de zijne. “Je moet me geloven, Lizzie. Als ik dit eerder had geweten, zou ik je in Little Thurston hebben gelaten.”


    Ze keek hem een poosje zwijgend aan en gaf een kneepje in zijn handen. “Wat ga je nu doen?”


    Er trok een spiertje in zijn kaak. “Als Nerissa een man was geweest, zou ik haar voor een duel uitdagen en haar in een eerlijk gevecht doden.”


    “Maar ze is je moeder, Xavier. Dat kun je niet doen”, zei Lizzie. “En ik denk dat ze dat weet.”


    “Je gelooft me dus?” zei hij.


    Ze knikte langzaam. Het was alsof het verdriet dat hij voelde nu ook van haar was. Ze ging dichter bij hem staan en legde haar hand in een troostrijk gebaar op zijn borst. “Je denkt dat ik een naïef en onschuldig wezen ben, Xavier, maar ik heb meer mensenkennis dan je denkt. Tenslotte heb ik zeventien jaar een bruut van een vader gehad.”


    “Dank je”, zei hij hees.


    Hij boog zich naar haar toe en kuste haar hongerig. Ze voelde meteen het vuur door haar bloed razen.


    “Dank je dat je me gelooft”, zei hij na hun kus.


    “Natuurlijk geloof ik je.”


    Hij duwde haar zachtjes van zich af. “Ik moet nu gaan. Meneer Allbright liet me weten dat je voorlopig bij juffrouw Beauchamp logeert. Ik heb Tom de hele situatie uitgelegd en hem gevraagd een oogje in het zeil te houden.”


    “Maar ik heb geen-”


    Hij snoerde haar de mond door zijn wijsvinger tegen haar lippen te drukken. “Wil je alsjeblieft die bescherming aannemen, al is het maar voor mij? Ik kan alleen op zoek gaan naar mijn moeder als ik weet dat er op je wordt gelet. Anders maak ik me voortdurend zorgen om je.”


    “Nou, goed dan… als je dat een geruststellende gedachte vindt”, zei Lizzie. Met Clares hulp zou ze af en toe wel aan het wakend oog van Tom kunnen ontsnappen, dacht ze.


    Xavier nam haar handen weer in de zijne en kuste ze een voor een. “Dank je, Lizzie. Ik moet nu gaan, maar ik kom terug als dit voorbij is.”


    Hij trok haar tegen zich aan en zei op een toon die ze nog niet van hem kende: “Dan word je mijn vrouw, en waag het niet om nee te zeggen.”


    Ze streelde zijn wang, een gebaar waar affectie uit sprak, maar ook medelijden. Die arme, misleide man, dacht ze. Dacht hij nou werkelijk dat ze als een mak schaap op hem ging zitten wachten, terwijl hij de strijd aanging met dat slechte monster? Ze was slimmer én sterker dan Xavier dacht.


    En mocht Xavier nog bedenkingen hebben, omdat het om zijn moeder ging… die had Lizzie Allbright helemaal niet.


    Lizzie was het wachten beu. Ze had Rosamund geschreven om haar op de hoogte te houden, maar er gebeurde wekenlang niets. Ze was dan ook dolblij toen ze eindelijk antwoord kreeg. In Rosamunds brief stond dat de familie een manier had bedacht om lady Steyne ten val te brengen. Het plan zou over twee weken zijn beslag krijgen tijdens een gemaskerd bal in Xaviers villa in Brighton.


    Lizzie probeerde de dagen zo goed mogelijk door te komen, maar ze maakte zich vreselijke zorgen om Xavier. Toen Clare vroeg of ze mee ging winkelen, zei ze geen nee. Elke vorm van afleiding was welkom.


    “Linten!” zei Clare, terwijl ze afstevende op de fourniturenwinkel. Tom wilde mee naar binnen lopen. “Doe niet zo gek”, zei ze. “Alsof iemand tussen de stoffen en garens naar ons gaat zitten loeren. Je mag buiten op ons wachten, broer!”


    Tom kneep zijn ogen samen, maar zei: “Niet te veel kopen, Clare, want ik zie het al voor me… straks kan ik weer al je pakjes dragen. Ik ben je lakei niet, hoor.”


    “Tom wordt nog eens een saaie piet”, klaagde Clare. Er rinkelde een belletje toen ze de winkel binnenstapten. “En Little Thurston is al net zo erg. Denk je dat we Harcourt ooit zullen terugzien?”


    “Als het Seizoen eenmaal begint, denk je helemaal niet meer aan Harcourt”, zei Lizzie. “Tenzij je lord Lydgate niet kunt vergeten natuurlijk.”


    Clare trok haar schattige neusje op. “Tante Sadie had gelijk. Hij had geen serieuze bedoelingen met me. Bovendien heeft lord Lydgate geen enkele politieke ambitie, dus is hij gewoon niet de juiste man voor me.”


    Lizzie deed net alsof ze belangstelling had voor de paarse en gele linten, maar ze kon haar aandacht er niet bij houden. “Ik heb gehoord dat ze iets van plan zijn”, fluisterde ze tegen Clare. “Over twee weken houdt lord Steyne een feest in zijn villa in Brighton.”


    “Meen je dat nou?” zei Clare. “Wie heeft dat gezegd?”


    “Rosamund”, zei Lizzie. “Ze zegt dat de hele familie van de partij is. Iedereen verwacht dat lady Steyne weer iets gaat uithalen en daar willen ze met zijn allen een stokje voor steken.”


    Brighton was niet zo ver van Little Thurston. Lizzie zou niet gedwee wachten totdat er iets gebeurde. Als ze maar niet de hele tijd zo misselijk was…


    Gelukkig waren er in de fourniturenwinkel geen penetrante geuren waar ze onpasselijk van werd, dacht ze. Clare was erin was geslaagd in een mum van tijd de halve winkel leeg te kopen. Ze had een berg pakketjes op de toonbank staan.


    Lizzie was zo in gedachten verzonken dat ze niet hoorde dat de bel ging en een klant de winkel in kwam.


    Pas toen ze de geur van dure Franse parfum rook, zag ze de elegante jonge vrouw die satijnen linten aan het bekijken was.


    “Zou ik u om raad mogen vragen, mademoiselle?” vroeg de vrouw met een zwaar Frans accent. “Wat vindt u? Zal ik deze nemen… of die?” Ze hield twee kleuren lint tegen haar jurk aan.


    Een beetje geschrokken omdat ze werd aangesproken door een vreemde hield Lizzie haar hoofd schuin en keek ernaar.


    Zonder op haar antwoord te wachten fluisterde de vrouw: “Ik heb een boodschap voor u van lady Steyne.”


    Lizzies hart ging als een razende tekeer en ze keek even over haar schouder naar Clare. Die was echter druk in gesprek met de eigenares van de winkel, mevrouw Trotter.


    “Mevrouw is vanmiddag in de herberg”, vervolgde de vrouw. “Vraagt u maar naar mevrouw Jones.”


    Er was geen tijd om erover na te denken. Die unieke gelegenheid mocht ze niet door haar vingers laten glippen. Als ze met lady Steyne had gepraat, zou ze misschien kunnen bijdragen aan een oplossing voor de hele kwestie.


    Lizzie knikte de jonge vrouw kort toe, bij wijze van instemming, en voegde zich weer bij Clare.


    “Ik moet vanmiddag even weg”, fluisterde ze. “Help je me?”


    Clare keek om zich heen en kreeg de vrouw in het oog, die haar aandacht had verlegd van de linten naar een baal stof van lichtblauw katoen.


    Ze knikte. “Ik hoop dat je weet wat je doet, Lizzie.”


    Lizzie hoopte het ook.


    De White Heart Inn was een herberg met veel houten panelen en antiek aandoend meubilair.


    Mevrouw Biggins, de waardin, ging haar voor naar de enige privékamer op de eerste verdieping. De trap was smal en had ongelijke treden. Lizzie werd een beetje duizelig toen ze achter de waardin aan de trap op liep.


    “Hierheen, juffrouw Allbright”, zei mevrouw Biggins. “Pas op uw hoofd.”


    De deur naar de kamer was inderdaad laag en Lizzie moest met haar lengte flink in elkaar duiken om naar binnen te kunnen gaan.


    Nerissa stond met haar rug naar de deur, maar draaide zich vlug om toen Lizzie binnenkwam. “Mijn beste kind,” zei ze, terwijl ze met ruisende rokken naar haar toe liep, “neem het me alsjeblieft niet kwalijk dat ik niet eerder contact met je heb gezocht. Ik ben er helemaal van ondersteboven dat je door mijn toedoen zo’n ellendige tijd hebt gehad.”


    Lizzie wist niet waarvoor Nerissa haar had laten komen en was op haar hoede. Ze dacht aan Xaviers vernietigende oordeel over zijn moeder, maar dwong zichzelf te glimlachen. “Het is aardig van u dat u hier helemaal naartoe komt, maar dat had u echt niet hoeven doen. Ik heb mijn draai weer gevonden in Little Thurston, en de kwestie met uw zoon, lord Steyne, ligt inmiddels ver achter me.”


    Nerissa beet op haar lip en keek haar met betraande ogen aan. “Mijn zoon haat me. En de rest van de Westruthers… O, was ik maar niet naar Harcourt gegaan… ik had van tevoren kunnen bedenken dat er geen hoop meer is op verzoening.”


    Ze fladderde hulpeloos met haar handen en leek een toonbeeld van wanhoop. Lizzie moest toegeven dat Nerissa een voortreffelijke actrice was.


    Nou, ze was zelf ook geen onverdienstelijke toneelspeelster, dacht ze. Ze liep snel naar voren en nam Nerissa’s handen in de hare. “O, beste mevrouw, ik kan wel huilen om het leed dat u is aangedaan. Toen ik hoorde dat ze u helemaal naar Rúsland hadden gestuurd…!”


    “De mensen moesten eens weten wat me daar allemaal is overkomen. Maar kom, laten we gaan zitten. Ik wil graag horen wat je allemaal hebt meegemaakt sinds onze laatste ontmoeting in Harcourt.”


    Ze gingen zitten en Nerissa begon met elegante bewegingen thee te zetten - alsof het een voorstelling was die ze met plezier opvoerde. Lizzie vroeg zich af of er ook maar íéts echt was aan die vrouw.


    “Ik ben benieuwd wat je van mijn persoonlijke melange vindt, mijn beste”, zei Nerissa. “Ik ga nergens naartoe zonder mijn theekistje, weet je. De Russen zijn dol op zoete thee, maar ik hou meer van puur en ongezoet.”


    Lizzie nam het kopje aan, maar dronk er niet van. Het aroma was sterk en rokerig, en ze zou misselijk worden als ze ervan dronk. “U zult tijdens uw reizen wel veel hebben gezien.”


    Nerissa haalde haar schouders op. “Ik moet bekennen dat ik er niet altijd optimaal van heb kunnen genieten. Engeland blijft toch mijn thuis… maar genoeg over mezelf nu; zullen we het eens over jou hebben? Blijf je jezelf trouwens Lizzie Allbright noemen? Voor mij ben je nog steeds lady Alexandra Bute.”


    “Ik voel me al heel lang geen lady Alexandra meer”, zei Lizzie. “Mijn leven in Little Thurston was heel gelukkig, totdat lord Steyne opdook.”


    “Je ziet er nog precies hetzelfde uit; ik herkende je onmiddellijk”, zei Nerissa. Ze zuchtte. “Ik probeer me weer te verzoenen met mijn zoon, maar dat is niet gemakkelijk, kan ik je vertellen.”


    Ze pakte een bord van de tafel. “Mag ik je een buitenlandse delicatesse aanbieden? Het is zure haring.”


    De penetrante visgeur deed Lizzie kokhalzen. Ze werd lijkbleek en haar hand beefde, waardoor ze een beetje thee op haar schoteltje morste.


    “Wat is er aan de hand, mijn beste?” Nerissa nam het kopje van haar over en zette de haring weer op tafel. “Je bent toch niet in verwachting?” vroeg ze poeslief.


    Lizzie had de sluwe blik in haar ogen echter wel gezien. “Nee, ik ben niet zwanger; ik voel me alleen niet goed.”


    “Hou me niet voor de gek, Lizzie. O, hoor je dat? Nou zeg ik ook zomaar ‘Lizzie’.”


    “Ik… Nee, ik ben niet-”


    “Een kind! Wat een heuglijk nieuws! O, was Xavier maar hier”, zei Nerissa. “Weet hij het al?”


    Lizzie, nog steeds beroerd van die vreselijke visgeur, moest haar uiterste best doen haar misselijkheid te bedwingen. Ze schudde haar hoofd. “Er is helemaal niks aan de hand”, bracht ze hijgend uit. “Ik wil alleen zo gauw mogelijk naar buiten; ik heb behoefte aan frisse lucht.”


    Nerissa kwam overeind. “Natuurlijk, ik zal iemand roepen, dan kunnen ze even een raam opendoen.”


    “Nee, ik moet… ik moet nu echt gaan. Mijn excuses, ik weet niet wat me bezielt.” Lizzie stond zo snel op dat ze duizelig werd. Ze greep zich vast aan de armleuning.


    “Ik zal je wel helpen”, bood Nerissa aan, terwijl ze Lizzies elleboog vastpakte en haar door de lage deur naar de trap leidde. De boosaardige blik in Nerissa’s ogen was Lizzie niet ontgaan, maar ze was te zwak om te protesteren.


    “Je ziet zo wit als een doek”, zei Nerissa. “Arm kind. Wacht, ik loop wel even met je mee naar beneden.”


    “Het gaat alweer”, zei Lizzie. “Doet u geen moeite.”


    “Onzin!” Nerissa’s stem was als het zachte koeren van een duif. “Kom, laat me je helpen.”


    Het angstzweet brak Lizzie uit en ze probeerde haar arm los te wringen uit de stevige greep van Nerissa.


    Toen voelde ze een harde duw tegen haar schouder. Ze slaakte een gil toen ze haar evenwicht verloor en voorover van de trap viel.

  


  
    Hoofdstuk 19


    Het elegante bal masqué was al in volle gang toen Xavier naar de bibliotheek liep.


    Vanavond ging het gebeuren, daar waren ze het allemaal over eens.


    Omdat de meeste gasten gemaskerd kwamen, zouden maar weinig mensen meteen te herkennen zijn. Hij zou het zijn moeder nóg makkelijker maken door in zijn eentje op haar te wachten. Hij hoopte dat hij in de stilte van de bibliotheek nog even alles op een rijtje kon zetten.


    Het was niet moeilijk geweest zich te ontdoen van oom Bernard. Die was op de boot naar Amerika gezet, waar hij de landerijen van de Westruthers zou beheren. Hij zou voorlopig niemand meer tot last zijn.


    Bernard zou niet het lef hebben op eigen gelegenheid naar Engeland terug te keren. Hij was laf en ijdel, maar niet zo gemeen als Nerissa. Bernard zou alleen maar terugkomen als Nerissa erin slaagde haar eigen zoon te vermoorden.


    Xavier had een paar weken de tijd gehad om zich te vergewissen van de steun van álle familieleden. Ze hadden erop gestaan in de buurt te zijn, voor het geval hij hulp nodig zou hebben. Hij wilde niet dat ze in de gang van de bibliotheek op wacht gingen staan, ook al waren ze dan in vermomming. Hij wilde dit alleen afhandelen. Nerissa zou alleen haar eigen zoon tegenover zich vinden.


    Hij had zich geestelijk voorbereid op vanavond en was klaar om haar te ontvangen. Toch wist hij nog steeds niet op welke manier Nerissa zich van hem wilde ontdoen.


    Eén ding nam hij zich voor: hij zou haar nooit meer onderschatten. Nóóit meer.


    Toch bleef hij met een prangende vraag zitten: wat zou hij doen als het tegenovergestelde gebeurde… als hij háár in zijn netten ving? Wat waren de mogelijkheden? vroeg hij zich af.


    Verbanning had niet geholpen. Misschien was de gevangenis wel de beste oplossing, ook al zag hij er nu al als een berg tegen op Nerissa aan de autoriteiten uit te leveren.


    Al die tijd had hij zichzelf wijsgemaakt dat hij geen liefde meer kon opbrengen voor zijn moeder, maar hij wist ook wel dat hij alleen maar zichzelf voor de gek hield. Lizzie had hem wat dat betreft de ogen geopend, en hij was er in zekere zin blij om. Hij begreep nu veel beter waarom hij Nerissa nooit had laten vallen.


    Als hij haar nu liet gaan, zou hij steeds weer met haar te maken krijgen, zijn hele leven lang. Je eigen moeder vermoorden leek lang niet meer zo’n vreselijke gedachte als eerst. Hij hoefde alleen maar te denken aan wat ze Lizzie zou kunnen aandoen.


    Ja, hij moest nu rekening houden met Lizzie. De gedachte aan haar deed zijn hart in zijn borst zwellen van… ja, van wat? Liefde? Dat bloed pompende orgaan van hem had kennelijk ook een minder praktische functie, dacht hij verbaasd.


    Het was alsof hij opeens het licht zag. Hij hield van Lizzie! Dat kon hij nu volmondig aan zichzelf toegeven, zonder ook maar een tel te aarzelen. Toen het tot hem doordrong, was hij heel even verschrikkelijk in de war, maar daarna zwol zijn hart van blijdschap. Hij moest het zo gauw mogelijk tegen haar zeggen. Dat was op dit moment nóg belangrijker dan het bedenken van strategieën om van zijn moeder af te komen. Hij ging aan het bureau zitten en begon aan een brief voor Lizzie.


    Dat was gemakkelijker gezegd dan gedaan, stelde hij vast, en opeens kreeg hij een soort respect voor Cyprian en diens romantische gedichten.


    Xavier had net twee pagina’s volgeschreven toen de deur openging en zijn moeder binnenkwam. Hij herkende de harde glans in haar ogen uit zijn jeugd. Ze was in een van die buien waar hij als kind altijd zo bang voor was geweest. Dit was niet de sluwe, berekenende vrouw die hij in Harcourt had gezien, maar de onvoorspelbare feeks die vals en gemeen was, en tot álles in staat.


    Haar glimlach leek op een wrede grijns. “Goedenavond, Xavier.”


    Hij pakte zijn pistool, ontgrendelde het rustig en hield het op haar gericht.


    De uitdrukking op haar gezicht werd opeens wrevelig. “O Xavier, lieveling, vind je dat nou echt nodig?”


    “Gezien uw gedrag van de afgelopen weken dacht ik van wel; en al helemaal toen ik hoorde dat u samen met Bernard mijn maîtresse heeft laten vermoorden.”


    Ze lachte, maar het was een schrille lach. Toen ze haar relaas had gedaan over Bute en hoe ze hem voor de gek had gehouden, had ze ook zo gelachen.


    Zijn moeder droeg een prachtig scharlakenrood gewaad, waarmee ze bij binnenkomst waarschijnlijk alle blikken naar zich toe had getrokken. Ze had zeker om louter praktische redenen voor die kleur gekozen, dacht hij schamper. Het was in ieder geval een goede kleur voor moord. Mocht ze daarna willen ontsnappen, dan zou niemand de bloedvlekken op haar jurk zien.


    “Waarom bent u hier?” vroeg hij. “Niet voor uw plezier, vermoed ik.”


    “Ach, je weet toch dat ik de voorkeur geef aan andere vormen van amusement? Zo’n gemaskerd bal is me veel te braaf.”


    Iets in haar gedrag viel hem op; een gewoonte die hij nog nooit bij haar had waargenomen. Ze knipperde voortdurend met haar ogen, alsof ze een vreselijke herinnering uit haar hoofd probeerde te zetten. Haar stoere gedrag lag er te dik bovenop, vond hij. Het leek slechts een zwakke imitatie van haar vroegere hardheid. In ieder geval zag het er niet overtuigend uit.


    Hij dacht aan Lizzie en aan het litteken op haar rug. Haar opmerking dat de vernedering erger was geweest dan de pijn zou hem altijd bijblijven.


    Plotseling besefte hij waarom Nerissa tegen hem had gelogen over Bute. Ze had gezegd dat ze had genoten van de pijn die Bute haar had toegebracht, maar ze had gelogen. Ze wilde geen médelijden, daar ging het haar om. Ze ging nog liever dood dan toe te geven, aan haarzelf en aan haar zoon, dat ze zijn bescherming nodig had. Het was alsof de schellen hem van de ogen vielen.


    “Wat u ook beweert over die wreedheid van Bute en hoe fijn u dat vond… ik weet intussen wel beter”, zei hij. “U heeft helemaal niet genoten van die brute afranselingen; integendeel, denk ik.”


    Hij had het eerder moeten inzien; hij had beter moeten weten.


    Pas veel later was hem te binnen geschoten dat mensen die van dergelijke sensuele uitingen hielden er altijd voor zorgden dat de handelingen beheersbaar bleven en dat beide partijen erin toestemden. Bute was een gestoorde man met ziekelijke neigingen, die er niet voor terugdeinsde huisbedienden en zelfs zijn eigen dochter tot bloedens toe met zijn zweep te bewerken.


    Al die jaren had hij zich laten leiden door zijn verwarrende gevoelens voor zijn moeder, en daardoor was hij een speelbal in haar handen geweest.


    Hij besefte opeens dat hij weinig zou hebben aan het pistool in zijn handen. Zelfs nu de verhoudingen glashelder waren, zou hij niet in staat zijn een kogel op zijn moeder af te vuren. Met een zucht van berusting vergrendelde hij het pistool en legde het op zijn bureau.


    Nerissa leek zichzelf weer in de hand te hebben, zag hij. In ieder geval zag ze er minder gespannen uit.


    “Arme jongen”, zei ze spottend. “Ik zie dat je nog steeds niet kunt geloven dat je mama slecht is.”


    Ze deed net alsof ze niet zag dat hij zijn wapen had neergelegd en liep naar het drankenbuffet, waar ze zichzelf een glas cognac inschonk.


    Zelfs Nerissa was kennelijk niet in staat haar eigen zoon te vermoorden zonder zichzelf eerst moed in te drinken, dacht hij cynisch.


    Toen begon ze door de kamer te ijsberen, als een gekooide tijgerin. Ze pakte een boek uit de kast, las de titel op de rug en zette het weer terug. Op die manier kwam ze steeds dichter naar hem toe.


    Hij kon zo gauw geen wapen op haar lichaam ontdekken, althans niet op het eerste gezicht. Misschien had ze wel een mes in haar jarretel gestoken, dacht hij. Hoe dan ook… ze kon maar beter bij hem uit de buurt blijven.


    “Nauwelijks”, zei hij. “Ik weet alleen dat u heeft geprobeerd me te doden en nu een nieuwe poging waagt.”


    Hij vroeg zich af of ze een strategie had. Ze was zo onvoorspelbaar dat hij niet wist of ze een plan had dat ze tot in detail had voorbereid, of dat ze zich alleen door blinde woede liet leiden.


    Opeens zag hij dat ze tranen in haar ogen had, die in het kaarslicht schitterden als diamanten.


    “Je hebt Peter vermoord”, zei ze met een haperende stem. “Dat had je niet moeten doen.”


    Opeens viel alles op zijn plek. Ze viel niet op brute sadisten als Bute, maar op mooie jongemannen met een engelengezicht die voor haar door het vuur gingen.


    Die Peter was inderdaad een knappe jongen geweest.


    “Het was zelfverdediging,” zei Xavier, “dat weet u heus wel.”


    “Hij was mijn favoriet”, zei ze. “Hij wist altijd precies wat ik fijn vond.” Haar stem was laag en hol. “En jij hebt hem vermoord.”


    Het had geen zin daarover te redetwisten, wist Xavier. Nerissa had zo’n verwrongen kijk op de wereld dat de waarheid, vooral als die in haar nadeel uitpakte, door haar meteen als een leugen werd bestempeld.


    Xavier zuchtte, terwijl de klok op de schoorsteenmantel sloeg. “Ik zou willen dat u eens in actie komt. Door naar uw gewauwel te luisteren mis ik een leuk feest. Zo meteen wordt er vuurwerk afgestoken buiten.”


    Haar ogen schoten vuur. “Gewauwel, zei je? Zal ik je nu meteen vermoorden of wil je eerst horen hoe het met die lieve Lizzie van je is?”


    Het was maar goed dat hij het pistool niet in zijn hand had, want dan zou hij het ongetwijfeld meteen hebben afgevuurd. “Wat zegt u?” vroeg hij op vlakke toon.


    De angst benam hem bijna de adem. Als haar iets was overkomen, zou hij het zichzelf nooit vergeven, om maar te zwijgen van wat hij Tom zou aandoen.


    Nerissa genoot zichtbaar van zijn verwarring. “O, wat is ze toch een onschuldig wezentje. Ze heeft volgens mij alles wat ik zei voor zoete koek aangenomen… dat ik me zogenaamd met jou wil verzoenen, en dat soort dingen meer. Die vrouw is veel te lief voor jou, mijn beste Xavier. Ze zal het niet lang uithouden met zo’n koele kikker als jij.”


    Hij bleef staan waar hij stond, al vergde dat een uiterste krachtsinspanning, en luisterde met een uitdrukkingsloos gezicht naar haar venijnige woorden.


    De woede die hij voelde was heet en vloeibaar als lava, maar hij wist zich in te houden. Eerst wilde hij weten wat Nerissa met Lizzie had gedaan. Zijn blik flitste onrustig naar de deur. Het liefst zou hij zich nu meteen ervan willen vergewissen dat alles in orde was.


    Zijn moeder zag het en lachte hard en onaangenaam. “Je wilt naar haar toe, hè? Om weer de nobele ridder uit te hangen zeker? Ach, wat ben je toch doorzichtig. Wie had dat kunnen denken? Mijn zoon, een verliefde dwaas met een klein hartje!”


    Ze dronk het glas cognac in één teug leeg en blies hoorbaar haar adem uit, alsof ze moest wennen aan de sterkedrank die door haar keel gleed. Toen liep ze terug naar het buffet, pakte de karaf en schonk opnieuw haar glas vol. Had ze nu ook nog een drankverslaving ontwikkeld? vroeg Xavier zich af.


    “Je lieve Lizzie heeft een ongelukje gehad.”


    Hij stond op uit zijn stoel. “Wat voor ongeluk?”


    Ze draaide haar hoofd naar hem toe, met de karaf in haar ene hand en het glas in de andere. Even zag hij dat haar lichaamshouding gespannenheid uitdrukte en… angst.


    Ze had zichzelf echter snel weer in de hand. “Zal ik er voor jou ook eentje inschenken, Xavier? Zo te zien kun je wel een oppeppertje gebruiken.”


    “Zeg nou maar wat er is gebeurd, gemeen secreet.”


    Ze haalde haar schouders op en schonk nog een glas in. “Je kunt de boodschapper maar beter in leven laten, jongen. Dat weet je toch?” zei ze op onverschillige toon.


    Ze schonk een glas voor hem in en zette de karaf neer.


    “Maak je maar geen zorgen, alles is in orde”, zei ze, terwijl ze haar hand met het glas erin naar hem uitstak. Hij maakte echter geen aanstalten dat van haar aan te pakken.


    “Die dingen overkomen vrouwen in het begin van hun zwangerschap wel vaker”, vervolgde ze. “Lieve hemel, als ik al die onfortuinlijke ongelukjes met baby’s bij elkaar moet opte-”


    Met een dierlijke grom stormde Xavier op haar af, maar hij voelde dat er iets nats over zijn kleren werd gegooid. “Verdorie!” zei hij.


    In een flits besefte hij wat ze had gedaan. Toen hij het glas uit haar hand wilde slaan, had ze op hetzelfde moment met haar vrije hand de kandelaar met drie brandende kaarsen erin gepakt. Ze hield hem voor zich uit en vloekte binnensmonds toen het hete kaarsvet op haar hand droop.


    Met een oogverblindende glimlach, waarbij ze haar parelwitte tanden liet zien, gooide ze het lege glas op de grond, tastte naar achteren om de karaf met cognac te pakken en goot de inhoud daarvan over zichzelf uit.


    Donkere vlekken verschenen als bloedvlekken op haar scharlakenrode jurk.


    Hij stond als versteend naar haar te kijken, met zijn handen voor zich uitgestrekt. “Nee, moeder, niet doen!”


    “Ik vind het niet erg om dood te gaan, jongen, maar je gaat wel met me mee”, koerde ze, alsof ze een wiegenliedje voor hem zong. “Jij en ik, samen… Ik heb niets meer om voor te leven nu Peter dood is. Je gelooft het misschien niet, maar ik hield van hem. Hij heeft mijn man vermoord, uit liefde voor mij. Ik smeekte hem niet naar jou toe te gaan, maar hij wilde niet naar me luisteren. Ik heb nog gezegd dat het veel te gevaarlijk was, en nu is hij er niet meer.”


    Ze stond op haar benen te wankelen, waarbij de kaarsen vervaarlijk dicht bij haar lichaam kwamen.


    O, wat was ze toch goed, dacht hij. Er stond waarachtige eenzaamheid te lezen in die diepblauwe ogen die zoveel op de zijne leken. Misschien had ze inderdaad op haar eigen verwrongen manier wel van die jongeman gehouden.


    Maar hij wist dat ze dit allemaal van tevoren had bedacht, als een scène uit een toneelstuk. Ze wilde hem voor de laatste keer dwíngen haar te redden.


    Hij wist wat haar daarbij voor ogen stond. Als hij de kandelaar van haar wilde afpakken, zou ze de kaars tegen zijn lichaam houden en hij zou vlamvatten. Daarna, als hij zich op de grond liet vallen om al rollend de vlammen te doven, zou ze het pistool pakken en hem een kogel door het hart jagen.


    Het ingenieuze van haar plan verbijsterde hem. Ze wist heel goed dat ze het grootste en meest effectieve wapen tegen hem bezat… zijn líéfde.


    Op dat moment kwam Lizzie plotseling vanachter een gordijn tevoorschijn.


    “O hemel, nee!” Zijn stem was hees van angst. Wat deed ze hier in vredesnaam?


    Lizzie was lijkbleek en haar lippen leken bloedeloos, waardoor de kleur van haar lichtblonde haren extra werd benadrukt. Ze droeg een zwarte cape met een capuchon en daaronder een sneeuwwitte jurk. Hij vermoedde dat ze een dominosteen moest voorstellen.


    Ze zag eruit als een wraakengel die opeens uit de schaduw tevoorschijn was getreden. De enige kleur in haar gezicht was die van haar ogen, diepgroen. Daarin blonk een felle en meedogenloze vastberadenheid.


    Ze keek Nerissa aan. “U heeft geprobeerd onze baby te vermoorden”, zei ze. Haar stem klonk standvastig en helder. “Maar u heeft gefaald.” Ze omklemde stevig het handvat van haar pistool. “En nu staat u op het punt de man die ik liefheb te vermoorden, uw eigen zoon nota bene!”


    “Blijf staan!” zei Nerissa fel, terwijl haar blik zenuwachtig van Xavier naar Lizzie flitste. “Blijf staan of ik steek ons alle twee in brand.”


    Ze hijgde en leek helemaal van haar à propos te zijn gebracht.


    Intussen was buiten het afsteken van het vuurwerk begonnen. Er klonken luide knallen en gefluit, waarbij de kamer af en toe in een helderwit licht werd gezet.


    Voor het eerst die avond was er angst te lezen in Nerissa’s ogen.


    Een heel nadrukkelijke klik echode door de kamer toen Lizzie de haan van het pistool spande. Ze had haar vinger nog niet om de trekker, maar ze was er zo te zien klaar voor. Ze kwam langzaam dichterbij. Of ze nu een goede of een slechte schutter was… van die afstand zou níémand kunnen missen.


    Xavier zag dat Lizzie het pistool op Nerissa’s hart had gericht.


    “Zet die kandelaar neer.” Lizzies stem was hees van angst, maar de hand waarin ze het pistool vasthield trilde geen moment.


    Nerissa krulde haar lippen minachtend. “Een onnozel dorpswicht als jij durft heus niet te schieten.”


    “Dat was ik inderdaad, vóórdat ik u ontmoette”, zei Lizzie. “Maar daar is verandering in gekomen. U heeft geprobeerd mijn ongeboren kind te vermoorden en u weet toch dat zelfs de meest zachtaardige vrouw een felle tijgerin wordt als haar jong wordt bedreigd?” Lizzie hield haar hoofd schuin. “Ah, misschien begrijpt u wel niet wat ik bedoel. U heeft tenslotte jarenlang het leven van uw kinderen verziekt, zonder ook maar een greintje last te hebben van uw geweten. Toch ben ik u ook dankbaar, want u heeft ons bij elkaar gebracht. Zonder u hadden we elkaar nooit ontmoet.”


    Ondanks alles plooiden Xaviers lippen zich in een glimlach. “Dat is maar al te waar, lieveling, maar al te waar. Weet je dat ik je vanavond een brief heb geschreven… om te zeggen dat ik van je hou?”


    Ze glimlachte op een serene, zelfverzekerde manier, maar ze bleef met een standvastige blik naar Nerissa kijken. “Het is eigenlijk verbazingwekkend dat alles als vanzelf weer op zijn plaats valt als er gevaar dreigt. De onderlinge verhoudingen zijn me nu volkomen duidelijk. Daar mag ik u wel voor bedanken, Nerissa. Toch fijn om te horen, voordat uw laatste uur heeft geslagen, nietwaar? Of denkt u dat ik hier juist ben om u te redden?”


    De toenemende afschuw op Nerissa’s gezicht zou komisch kunnen zijn, als ze niet zo dicht bij Xavier stond, hij gedrenkt in cognac en zij met de brandende kaarsen in haar hand… Nerissa had op dit moment de zeggenschap over leven of dood, dacht Lizzie.


    “Zal ik haar nu doodschieten, Xavier?” Lizzie plaatste haar voeten een stukje uit elkaar en zette zich schrap. Lieve hemel, dacht hij, het zou hem niks verbazen als ze wél kon schieten.


    Buiten werd er nog meer vuurwerk afgestoken. Toen Lizzie daardoor werd afgeleid en naar het raam keek, sprong Nerissa op haar af, maar ze struikelde over de karaf die nog op de grond lag.


    De vrouwen slaakten een luide gil toen Nerissa’s jurk met een misselijkmakend geknetter vlam vatte.


    Met een paar ferme passen was Xavier bij Lizzie en trok haar bij de vlammen vandaan. Nerissa rolde over de grond en gilde het uit van de pijn.


    Hij wilde naar zijn moeder toe lopen, maar Lizzie hield hem tegen. “Nee, Xavier, de cognac!” gilde ze. “Zo meteen vat jij ook vlam!”


    Hij keek wild om zich heen. “De gordijnen!” riep hij.


    Helemaal ontdaan door Nerissa’s geschreeuw trok hij Lizzie mee naar de deuren die uitkwamen op het terras. Hij trok de zware fluwelen gordijnen die ervoor hingen er in één ruk af. Toen hij zich weer omdraaide naar zijn moeder, zag hij dat de vlammen al om zich heen hadden gegrepen, nog gevoed door de grote hoeveelheid alcohol die op de grond lag.


    De vlammen likten aan de boekenkasten en verspreidden zich in een oogwenk door de boeken, als een genadeloos monster dat alles op zijn pad wilde verslinden.


    Nerissa’s kreten waren verstomd. Hij hoopte dat de dood snel was ingetreden, maar hij moest het zeker weten. Al bestond er maar een kléíne kans om haar te redden…


    Hij hoorde Lizzie schreeuwen. “Xavier, néé!”


    Hij hoestte en kreeg bijna geen lucht meer toen hij weer naar de plek toe liep waar Nerissa lag. Op dat moment gingen de terrasdeuren open en hoorde hij zijn neven roepen en schreeuwen dat ze daar weg moesten. Hij moest haar redden… móést…


    De buitenlucht die door de open deur binnenkwam voedde de vlammen nog meer. De bibliotheek was op het laatst één grote, brullende vuurzee. Toen voelde hij dat hij werd beetgepakt door een paar sterke handen die hem door de open deur mee naar buiten sleurden… de nacht in.


    Terwijl het vuurwerk de hemel sprookjesachtig verlichtte, drong het langzaam tot hem door dat er een einde was gekomen aan het leven van zijn moeder. Een vrouw die hij zowel had liefgehad als gehaat.

  


  
    Hoofdstuk 20


    Toen alles achter de rug was en ze toch niets meer konden uitrichten op de rampplek, begaven de Westruthers zich naar een van Beckenhams huizen, in Marine Parade.


    Ze zagen er stuk voor stuk verfomfaaid uit, maar Lizzie en Xavier nog het meest. Toch vond ze dat hij er ondanks zijn verwarde haren, beroete gezicht en gehavende en geschroeide kleren nog steeds uitzag als de prins van haar dromen.


    Hij was van haar. Ze hield zielsveel van hem en hij van haar… en dat wisten ze nu tenminste van elkaar.


    Toen ze met een pistool in haar hand vanachter de gordijnen tevoorschijn was gekomen en zijn gezicht had gezien, was haar angst in één klap verdwenen.


    Hij had gezegd dat hij van haar hield. Ze vond het bijna een wonder hem dat te horen zeggen; de man die beweerde dat hij niet in liefde geloofde.


    Toen Beckenham iedereen een drankje aanbood om een beetje van de schrik te bekomen, zei Xavier: “Ja, graag,” en voegde er met een wrang lachje aan toe: “zolang het maar geen cognac is.”


    Lizzie pakte zijn hand - de hand die niet bedekt was met brandwonden en blaren - en kneep er zachtjes in.


    Xavier deed dan wel zo nonchalant, maar ze wist zeker dat hij tot in het diepst van zijn ziel was geraakt door wat er was gebeurd. Dat beeld van zijn moeder die verteerd werd door de goudgele vlammen was ook te angstaanjagend om te bevatten. Lizzie kon zich voorstellen dat hij daar nog lang last van zou hebben.


    Gelukkig waren er geen andere dodelijke slachtoffers te betreuren. Iedereen was naar buiten gegaan om naar het vuurwerk te kijken, ook de meeste bedienden. De rest van het personeel was erin geslaagd tijdig het huis te verlaten.


    Het huis kon echter niet meer worden gered. Er zouden geen orgieën meer worden gehouden in de villa van lord Steyne, maar dat leek Xavier helemaal niet erg te vinden. Hij sloot die periode uit zijn leven met plezier af.


    Lizzie was opgelucht, maar voelde zich ook schuldig, want ze kon niet ontkennen dat ze die avond naar Brighton was gekomen met moordzuchtige gedachten. Ze had zichzelf ten doel gesteld dat ene wezen dat altijd Xaviers geluk in de weg had gestaan te elimineren. Ze was bereid geweest hem met hand en tand te verdedigen, omdat hij daar zelf niet toe in staat was. Al die jaren was hij van zijn verdorven moeder blijven houden.


    De manier waarop Nerissa was gestorven gunde ze echter haar ergste vijand niet, ook al had die geprobeerd haar een miskraam te bezorgen om zich van Xaviers erfgenaam te ontdoen.


    Terwijl de anderen met elkaar praatten over de gebeurtenissen van die avond, nam Lizzie Xaviers hand en legde die op haar buik.


    Ze was nog niet dik, maar er was al wel een kleine welving te zien. Na de val van de trap in de herberg had ze gelukkig niet gebloed en de dokter had haar verzekerd dat alles in orde was.


    Xaviers ogen waren nog bloeddoorlopen van de rook, maar de liefdevolle blik die erin lag was niet te missen. “Ik wist niet dat je zoveel van iemand kon houden”, zei hij zacht. “Het spijt me dat ik pas zo laat tot die ontdekking kwam. Wil je het me vergeven?”


    Ze keek hem met een blije glimlach aan, waardoor het leek alsof er in haar binnenste een lichtje werd aangestoken. “Ik wist het ook niet, en natuurlijk vergeef ik het je.”


    Hij legde zijn voorhoofd tegen het hare. “Misschien heeft onze dichter achteraf toch gelijk.”


    Ze stonden bijna gelijktijdig op - alsof ze een gezamenlijk besluit hadden genomen - en liepen de kamer uit, zonder het gezelschap welterusten te wensen.


    Niemand hield ze tegen of zei er iets van. Bij een dergelijke tragedie viel een kleine onbetamelijkheid als deze volledig in het niet.


    Hun liefdesspel was teder en voorzichtig. Xavier keek haar diep in de ogen, terwijl hij haar beminde. Hij bewoog ritmisch in haar, langzaam en met gevoel. Het genot golfde en vloeide door haar heen als warme rivieren van honing.


    Zijn kussen waren zacht en toch intens. Hij verwende haar met zachte strelingen die haar in vervoering brachten. Steeds als ze dacht dat ze het niet meer uithield, stopte hij even, alsof hij het ultieme genot voor hen allebei nog even wilde uitstellen.


    Het ritme waarin ze bewogen was langzaam, beheerst en toch onverbiddelijk. Haar climax bouwde zich op, als de donder in de verte, die alsmaar dichterbij kwam. Terwijl hij in en uit haar gleed, haalde hij met iedere beweging de donder dichterbij. Tergend langzaam bouwde die zich op en het gerommel werd alsmaar luider, totdat de storm in alle hevigheid losbarstte. Hun lichamen stonden in brand, hun zielen verstrengelden zich met elkaar en versmolten tot één. Toen vielen ze in een afgrond waarin alleen volmaakte vergetelheid heerste.


    Toen Xavier de volgende morgen wakker werd van het gekrijs van de meeuwen, wist hij eerst niet waar hij was. Toen drong het drama van gisteravond weer langzaam tot hem door. Hij rook weer de misselijkmakende geuren en zag de nachtmerrieachtige beelden weer voor zich.


    Zijn moeder was dood.


    Ergens in hem zat nog die kleine jongen verstopt; de jongen die met gebalde vuisten en met een star, ondoorgrondelijk gezicht de wereld tegemoet trad. Een jongen die wanhopig zijn best deed níét om de liefde van zijn moeder te bedelen.


    Dat hoefde hij nu niet meer te doen. Al zijn hele leven had hij naar haar liefde gehunkerd, terwijl hij tegelijkertijd inzag dat zijn moeder nooit in staat zou zijn hem die liefde te geven. Die boosaardige, dreigende aanwezigheid die altijd boven hem hing - als de schaduw van een roofvogel - was voor altijd verdwenen, om nooit meer terug te komen.


    Zijn moeder was gestorven door haar eigen toedoen en, hoe afschuwelijk ook, op die dramatische en theatrale manier die altijd haar handelsmerk was geweest. Op de een of andere manier vond hij dat een passend einde voor haar.


    Twee slanke armen werden om hem heen geslagen en hij voelde zachte borsten tegen zijn rug. Lizzie was achter hem gaan staan en hield hem stevig vast, terwijl ze hem een kusje in zijn nek gaf.


    Dat stukje van hem waarvan hij altijd had gedacht dat het volkomen leeg was, had zich met liefde gevuld. Zijn liefde voor haar; haar liefde voor hem en hun beider liefde voor het ontluikende leven in haar schoot.


    Hij draaide zich om in haar armen en hield haar dicht tegen zich aan. Toen hij haar kuste, voelde hij hun liefde tussen hen heen en weer golven; wederzijdse liefde, elkaar aanvullende liefde, als de getijden van de zee.


    Alle poëzie in de wereld zou tekortschieten om dit gevoel te beschrijven. Hij kon in ieder geval geen woorden verzinnen die het recht deden.


    “Lizzie”, zei hij. Dat ene woord leek alles te omvatten; alles wat ertoe deed in het hele universum. “Lízzie.” Hij kuste haar opnieuw en hief haar kin naar hem op. “O, wat hou ik van je”, zei hij. “Ik zal Cyprian vragen een lofdicht te schrijven op die prachtige ogen van je.”

  


  
    Epiloog


    Zelfs in de bibliotheek van zijn villa in Brighton, toen hij de dood in de ogen had gekeken, was Xavier niet zo bang geweest.


    De barensweeën hielden maar aan. Hij was uren geleden weggestuurd uit de kamer waar Lizzie haar noeste arbeid verzette, waar ze badend in het zweet het uitschreeuwde van de pijn.


    Hij had de neiging de deur in te trappen en naar binnen te gaan, maar hij wist zich te beheersen. Lizzie zou al haar kracht nodig hebben om hun kind ter wereld te brengen. Bovendien zouden de Westruther-vrouwen dat ook niet toestaan. Ze kwamen op hem over als een onoverwinnelijke, onverbiddelijke macht, en dat was in dit geval maar goed ook.


    Hij staarde in de vlammen van het haardvuur en voelde opeens Beckenhams hand op zijn schouder. “Kop op, kerel. Alles komt goed.”


    Xavier keek hem zwijgend aan. Hij kon niet eens meer een sarcastische reactie bedenken, dus knikte hij alleen maar.


    Griffin schraapte luidruchtig zijn keel. “Erover praten helpt niet. Sterker nog: níéts helpt. Ik heb dit al drie keer meegemaakt en het wordt er niet gemakkelijker op.”


    “We zouden een potje kunnen worstelen. Dat breekt de spanning een beetje”, zei Davenport aarzelend.


    “Probeer alsjeblieft een beetje meer beschaving op te brengen, jongen”, zei Montford wrevelig, terwijl hij met zijn ogen rolde. “Hilary is er kennelijk nog steeds niet in geslaagd je van die barbaarse vechtlust af te helpen.”


    Het werd stil in de kamer, op Lydgate na, die met zijn vingers op het tafeltje naast zijn stoel trommelde.


    “Wil je daarmee ophouden?” vroeg Beckenham bits.


    “Wat? O.” Lydgate vouwde zijn handen in elkaar, leunde achterover en staarde naar het plafond, terwijl hij een deuntje begon te fluiten.


    “Je weet ook van geen ophouden, hè? Vraag je soms om een dreun?” vroeg Beckenham weer.


    “His Grace zei net dat we ons als beschaafde heren moeten gedragen”, wees Lydgate hem verontwaardigd terecht.


    “Ik weet zeker dat hij voor jou met alle plezier een uitzondering maakt”, mompelde Beckenham.


    Het werd opnieuw stil in de kamer.


    “Het wordt vast een meisje”, verbrak Xavier de stilte opeens. Zijn stem klonk een beetje hees. “We gaan haar Prudence noemen, naar Lizzies moeder.”


    “Een meisje, zei je?” zei Lydgate, terwijl hij in zijn zak tastte op zoek naar een notitieboekje. “Dat is interessant. Ik heb net een weddenschap afgesloten - tien tegen één dat het een meisje wordt.”


    Davenport grijnsde en strekte zijn benen voor zich uit. “Ik zeg dat het een jongen wordt.”


    “Zo mag ik het horen”, zei Lydgate, terwijl hij aan een potloodje likte en de weddenschap noteerde. “Becks? Wat zeg jij?”


    “Ik vind het onfatsoenlijk om te wedden om zoiets”, zei Beckenham op gewichtige toon.


    Tom Beauchamp, die op het punt stond mee te doen, glimlachte schaapachtig.


    “Bovendien”, vervolgde Beckenham, “heeft het geen enkele zin om te wedden of het een meisje of een jongen wordt, want de kansen liggen altijd gelijk.”


    Xavier wilde dat de baby een meisje was. Een meisje dat goed en sterk was, net als Lizzie. Een meisje met felle groene ogen…


    Als het kind een meisje was, kon hij misschien eindelijk verlost worden van zijn schuldgevoel over de wijze waarop hij Lizzie acht jaar geleden had behandeld. Dat meisje, hun dochter, zou weten dat haar ouders van haar hielden.


    Natuurlijk zou hij ook van de baby houden als het een jóngen was…


    Opeens besefte hij dat hij zich tot op dat moment nooit had afgevraagd wat voor vader hij zou zijn. Hopelijk een stuk beter dan zijn eigen vader of die van Lizzie.


    En als dat kleintje niet binnen afzienbare tijd schreeuwend en trappelend ter wereld kwam, zou hij ontploffen van de spanning; of Lydgate vermoorden…


    Plotseling hoorde hij een heleboel kabaal in de hal, en de deur van de bibliotheek vloog open.


    Een groepje verfomfaaide maar grijnzende vrouwen stonden in de deuropening. Georgie, bleek en met een rode neus; Rosamund met haar mutsje scheef op haar hoofd, maar wel stralend van blijdschap; en Hilary, die lachte en huilde tegelijk. Daarachter stonden Clare en tante Sadie elkaar met blije gezichten te omhelzen.


    Xavier was zo opgelucht dat hij zich even aan de schoorsteenmantel moest vasthouden om niet om te vallen.


    “Het is een jóngen!” riep Rosamund uit.


    Terwijl de mannen door elkaar begonnen te praten en elkaar op de rug sloegen, stond Xavier er als versteend bij. Hij probeerde het nieuws tot zich te laten doordringen.


    “Moeder en kind maken het goed”, viel tante Sadie de vrouwen bij.


    Véílig. Ze was veilig en maakte het goed. De baby was gezond.


    Toen het gekrakeel weer een beetje was geluwd, keek iedereen hem verwachtingsvol aan.


    “Xavier”, zei Rosamund, terwijl ze haar hand naar hem uitstak. Ze lachte een beetje onzeker. “Xavier, zeg in vredesnaam iets!”


    “De hemel zij dank”, zei hij, en dat was de vroomste uitspraak die hij ooit had gedaan.


    Toen baande hij zich een weg door het vrouwenvolk en stormde met een stralend gezicht de trap op.
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Laat mij niet koud

Lizzie Allbright leidt een anoniem bestaan in een
rustig dorp in Sussex. Niemand in Little Thurston
weet dat zij eigenlijk getrouwd is met Xavier
Westruther, markies van Steyne. Na hun turbulente,
maar teleurstellende huwelijksnacht heeft Lizzie
niets meer van hem vernomen, en daar heeft ze
inmiddels vrede mee.

Maar dan staat Xavier, na acht jaar, opeens weer
voor haar neus. En dat niet alleen: hij eist dat

ze hem een erfgenaam schenkt. Lizzie is niet
bereid zich zonder slag of stoot gewonnen te
geven. O, wat zou ze graag de kille fagade van de
markies neerhalen en hem bewijzen dat liefde de
moeite waard is. Ze zet dan al haar viouwelijke
overtuigingskracht in om Xaviers zachte kant bloot
te leggen.

Christina Brooke maakte eerder furore met
Gebonden aan jou en Kom terug in mijn armen. In
Laat mij niet koud beschrijft zij een verzengende
romance met een valse start.
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Nu verkrijgbaar

Jennier McQuiston - Als liefde hoogtj viert
Als meisje van twaalf redde Caroline
Tolbertson op het sirand van Brighton het
leven van een militair. Elf jaar later is er
het weerzien met deze man, die geen dag
it haar gedachten is geweest. Ze vraagt
of hij haar wil verleiden...

Christina Brooke - Laat mij niet koud
Niemand in Little Thurston weet dat %,
Lizzie Allbright eigenlijk getrouwd is met
Xavier Westruther, markies van Steyne. |
Na hun turbulente, maar teleurstellende |

huwelijksnacht heeft Lizzie niets meer van
hem vernomen. Maar daar komt na acht
Jaar verandering in. En hoe!

Sophie Barnes - Ik kies voor jou
Anthony Hurst, hertog van Kingsborough,
vindt het hoog tijd worden om voor

een erfgenaam te zorgen. Als hij op een
gemaskerd bal een aantrekkelijke vrouw
tmoet, hoopt hij snel progressie te kun-
ien maken. Maar dan zal hij haar wél
‘moeten terugvinden.

Adrienne Basso - Jij mag me hebben (IR
Schotland, 1307. Gedwongen door de
omstandigheden vucht de Engelse lady |
Fiona naar Schotland. Eenmaal daar smeekt
2i lord Gavin McLendon om bescherming. (%
Om haar verzoek kracht bij te zetten biedt "
e aan zijn maitresse te worden... S8
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